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INTRODUCTION 


This book is designed to assist learners of Mandarin or Modern 
Standard Chinese, which is the language spoken by close on 70 per cent 
of the people of China. It presents the essential features of Chinese 
syntax in an easily accessible reference-and-practice format. We hope 
that it will be helpful to students of the language at all levels, though 
some initial knowledge will be an advantage, and we envisage that it 
will be suitable for classroom use, as well as for individual study and 
reference. 

The book sets forth most of the basic elements of Chinese syntax, 
dealing with simple sentences and the main grammatical categories. The 
material is laid out over 25 units, and is introduced on a graded basis 
with more elementary items in the early units and more complex 
patterns in the later sections. 

Each unit deals with an individual language category or structure. 
In the early stages, of necessity, grammatical items beyond those intro- 
duced in a unit are used in the illustrative sentences, but explanatory 
notes are added for them with cross-referencing to the later units, in 
which they themselves appear. 

Each unit also provides follow-up exercises, which are designed for 
immediate reinforcement and readers are encouraged to make full 
use of them. A key to the exercises is given at the end of the book. 
Readers may wish to consult the units separately or work pro- 
gressively through the book, but we suggest that, when going through 
a particular unit, they attempt all the exercises in it, before consulting 
the key. 

In this second edition extra drills have been provided for each unit, 
which draw on the additional illustrative material mentioned above and 
which give an opportunity for the reader to extend and explore his 
or her learning experience of the language. They of course in many 
cases anticipate material that is to appear later in the book, but the 
intention is to encourage from the start practice in the rhythms of the 
basic structures of the language. It is an advantage when learning any 
language, and particularly Chinese, if you can develop good speech habits 


vii 
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as soon as possible as well as learning grammatical rules. If the 
exercises are there to help you with the grammatical rules, the drills 
will help you develop good speech habits. Keys to these drills are 
provided with the exercise keys at the end of the book. 

Practical, functional vocabulary is used in the grammatical explana- 
tions and in the exercises and drills, and it is introduced as far as possible 
on a cumulative basis. A complete vocabulary list is appended to 
facilitate easy reference. 

The use of grammatical terms is kept to a minimum and explana- 
tions of them are given as they occur. In addition a glossary of these 
terms is included as an appendix. An index is also provided to help 
locate particular grammatical structures or explanations. 

All illustrative examples throughout the book are given in Chinese 
script and pinyin romanization, with colloquial English translations and 
where necessary with additional literal translations (marked /it.). 

Students interested in pursuing their practical study of the Chinese 
language to a higher level should consult the companion volume to this 
book, Intermediate Chinese: A Grammar and Workbook, where more 
syntactic patterns peculiar to the Chinese language are explained and 
the important grammatical items covered in Basic Chinese are sum- 
marized. Furthermore, exercises and drills in Intermediate Chinese 
not only cover specific grammar points but also compare them with 
English language usage. 

The preparation of this second edition is based on the first edition 
of the book, which received financial assistance from the University of 
Leeds Academic Development Fund. Two Research Assistants, Ms 
Zhang Xiaoming and Ms Rachel Henson carried out much of the 
important work of assembling the illustrative material. The present 
revision, however, could not have been completed without help and 
contribution from Mrs Yip Li Quzhen, who closely monitored the 
vocabulary progression, partially revamped the exercises and compiled 
the vocabulary list. 

Any errors or omissions are, of course, the fault of the authors. 


Note: We have used ‘a’ rather than ‘a’, which is the standard form 
in pinyin romanization. 


UNIT ONE 


Nouns: singular and plural 


A In Chinese, as in other languages, nouns may be differentiated into 
a number of categories. The largest category is the common noun, which 
covers tangible, discrete entities, e.g. AA daren adult, # shi tree, 
etc. The common noun is the main focus of this unit, but other noun 
categories are: 


(i) proper noun (for one individual entity): 
e.g. "P Fi] zhongguó China, ÆW} li ming Li Ming (name of a person) 
(ii) material noun (for non-discrete entities): 
e.g. 4{ zhi paper, 4š cha tea 
(iii) abstract noun (for non-tangible entities): 
e.g. X45 wénhuà culture, Z€ $ç jingji economy 


B Chinese common nouns, unlike English ones, make no distinction 
in form between singular and plural: 


SER píngguó apple/apples 
BF haizi child/children 
AER yi gè píngguó an/one apple 
WER liáng gè píngguó two apples 
—^ Er yi gè háizi a/one child 
ANTÈT liang gè haizi two children 


C Another important feature of the common noun in Chinese is 
that when it is used with a numeral, the numeral has to have a 
measure word between it and the noun (see also Unit 6). ^^ gé 
(usually unstressed as ge in actual speech) is by far the most common 
measure word and it can occur with a wide range of nouns: 


=A yi gè rén a/one person 
PTFE liáng gè xuésheng two students 
—*i san gè miànbao three bread rolls/three buns 


POA RET si gè chéngzi four oranges 
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FAAS AE wi gè jidàn five eggs 


A B liù gè chéngshi six cities 
TEX qi ge guójia seven countries 
AT FR bà gè shangdian eight shops 
Jur Sg jiũ gè nan háizi nine boys 

+P XRF  shí gè np háizi ten girls 

JU WA ji gè péngyou a few friends 


A considerable number of nouns or sets of nouns are linked with par- 
ticular measure words: 


Kb yi bén shi a/one book 
KE yi zhi bi a/one pen 
EGER yi bá yashua a/one toothbrush 
Rb yi ke shi a/one tree 


Some Chinese measure words that indicate portion or partition, for 
example, are similar to English measures: 


Vi Hr Ti £2 liáng pian mianbao two slices of bread 
— ERE IRE yi kuài dangao a piece of cake 
— PRUE yi bei kafei a cup of coffee 
DA yi bei píjiü a glass of beer 


Measure words are also used with abstract and material nouns: 


DE yi gè jiànyi a suggestion (abstract) 
— f H yi gè jièkou an excuse (abstract) 
FS yi ge lixiang an ambition/ideal (abstract) 
— HK aR yi zhang zhi a piece of paper (material) 
Dh yi kuài bu a piece of cloth (material) 


Note 1: Notice that with — yi you distinguish between ‘a/an’ and 
‘one’ in speech by the degree of emphasis given to it. The phrase 
"PT yi gè beizi, for example, may mean ‘one mug’ if — yr is 
stressed and ‘a mug’ if — yi is not stressed. In the latter meaning 
— yi can be omitted altogether if it comes directly after a mono- 
syllabic verb. 


328 2z H SEC —) NAT wó xiang qu shangdiàn mai (yi) ge beizi 
(— yi is unstressed and optional) 

I'm going to the shop to buy a mug. 

RE ET: wò zhi yao mái yi gè beizi (— yi is stressed) 
I only want to buy one mug. 


Note 2: In Chinese # f- beizi may mean ‘cup’ or even ‘glass’ as well 
as ‘mug’. 


Note 3: 4 xiang and ¥£ yao are both modal verbs, i.e. verbs which 
precede main verbs to indicate the mood or attitude of the subject 
(see Unit 17). While # xiang emphasizes ‘plan’ or ‘inclination’, 
BË yao indicates ‘wish’ or ‘will’. They may generally be used 
interchangeably. 


D Itis possible to pluralize human nouns by adding the suffix Il men 
but only when the people concerned are seen or addressed as a group. 
A collectivized noun like this undergoes two changes: 


(i) A noun with Aj] men suffix becomes definite in reference. Being 
of definite reference, this form may be used to address a particu- 
lar audience: 


RÆ › KERI... xianshengmen, Ladies and gentlemen 
nüshimen ... - 
WAH ... péngyoumen Friends ... 


(ii) A collectivized noun with Jl men suffix is incompatible with a 
‘numeral + measure word’ phrase: 


One cannot say: 


* —^ LANMÈ] san ge gongchéngshimen (Jit. three engineers) 
*Ju X Ad] jit gè dàrenmen (lit. nine adults) 


However, it is not possible to collectivize non-human nouns with 
the suffix Il men: 


* fi] góumen (lit. dogs) 
* Til beizimen (lit. cups/glasses/mugs) 


E Nouns or noun phrases (e.g. ‘numeral + measure word + noun’) 
may be linked together by the conjunction fil hé ‘and’: 


“E11 bi hé zhi 
pens and paper 


HRLEMKYF nan háizi hé nii háizi 
boys and girls 
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1 = 4ñ 4 A san gè dangao hé si gè miànbão 
Nouns: three cakes and four bread rolls 
singular ; E TP 
and plural 'P EIAS 9F t 2 HE zhonggu6 jingji hé wénhua 
China's economy and culture 
ABA AAS TS A ES, tà you liáng bën shü hé yi zhi bi 
He has two books and one pen. 
BNE M Fr EL › ToS SCRI SRA AE ° 
wo yao chi liáng pian miànbao | yi gé jidàn hé yi kuài dàngao 
I want to eat two slices of bread, an egg and a piece of cake. 


Note: Observe that a Chinese full-stop is a hollow dot, not a solid 
one as in English; and the “ > ° dun-comma, seen in this last example, 
is peculiar to Chinese punctuation and is used for listing items in 
a series: 


AW RSE VG SER» =tfÝ > AB ATIS ° 

ta xiang mái si gè píngguó | san gè chéngzi | liáng gè miànbao hé 
yi dá jidàn 

She would like to buy four apples, three oranges, two loaves of 
bread and a dozen eggs. 


Exercise 1.1 


Translate the following phrases into Chinese: 


1 a child 16 one mug 

2 one child 17 two pens 

3 two children 18 ten cups 

4 three oranges 19 two cups of tea 

5 a dozen eggs 20 three books 

6 four bread rolls 21 four adults 

7 five slices of bread 22 six pieces of paper 
8 acity 23 a cake 

9 two suggestions 24 a piece of cake 

10 six countries 25 an excuse 

11 eight shops 26 five boys 

12 nine students 27 six girls 

13 seven engineers 28 two pieces of cloth 
14 a friend 29 a few trees 


4 15 a person 30 two Chinese 


Exercise 1.2 


Decide on the emphasis given to — yi in the sentences below by putting 
brackets round the — where it may be omitted: 


1 


RAZ ANDRE» 

wò xiáng jiao (yi) gè zhongguó péngyou 
I would like to have a Chinese friend. (38 jiao ‘to make friends with’) 
BALK ESAE 

wò xiang mai yi da jidan 

Iwant to buy a dozen eggs. 

WU -? 3 ° 

tà zhí shi yi gé xuésheng 

He is only a student. 

me RET + 

wó xiáng chi yi gé chéngzi 

I want to eat an orange. 
RIHTER 

wómen yóu yi gè jiànyi 

We have a suggestion. 

FER AI — TA e 

wo zhi xiang qu yi gé guojia 

I only want to go to one country. 
REEKS il ° 

wo yao qu mái yi bá yáshua 

I want to go and buy a toothbrush. 
ih RA—-TEF ° 


ta zhi you yi gè háizi 
She only has one child. 


Exercise 1.3 


Decide which of the following sentences are incorrect and make the 
necessary corrections: 


1 


2 


RAILA WAAC A] ° wò pèngjiàn liáng gè péngyoumen 
(ñ u, péngjiàn ‘to bump into’) 

] bumped into two friends. 

Wi III, tà xiang zhao yi jiekou (łk zhao ‘to find’) 
He wanted to find an excuse. 
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3 YF MBSR] ° háizimen yao chi píngguómen 
The children wanted to eat apples. 

4 III "PS ° tàmen xiáng qu san guójià 
They would like to visit three countries. 

5 PAUSE ° wò xiáng he bei cha ("8 he ‘to drink”) 
I would like to have a cup of tea. 


6 kh EE HAART] ° tà you zhongguó péngyoumen 
She has Chinese friends. 


7 Bing ILL ? ni yao chi ji miànbão 
How many slices of bread would you like to eat? 


8 WEKE ? shuí/shéi yao mai jidan 
Who wants to buy eggs? 


Exercise 1.4 


Translate the sentences below into English: 


1 REZIME ° wo yao mái ji gè mianbao 
2 WANE ERES ° tà xiáng chi liáng kuài dàngaó 
3 RARZAFEN= wo pèngjiàn san gè zhongguó rén 
4 gimp ° wo yao he bei kãfẽi 
5 PAD HA ZR ° wo xiang qù wit gè guójià 
6 hbib—^ Lf ° ta shi yi gè gongchéngshi 
7 KAWT EF ° wò you liáng gè háizi 
8 RABE— xli ° wà zhi xiáng qu yi gè chéngshì 
9 WAKE ? shuí/shéi xiáng măi shü 
10 RANDEK- wò you gè jiànyì 


Exercise 1.5 


Translate the following phrases and sentences into Chinese. Don't 
forget to use the dun-comma where necessary. 


apples and oranges 

adults and children 

three slices of bread, a cup of coffee and a piece of cake 
four books and six pens 

I would like to visit three countries. 

I would like to have a cup of tea. 

She only wants to go to two shops. 


udo CA + AA rä 


8 Shewants to buy a bread roll, two cakes, five apples and a dozen eggs. 1 


9 The child has only one ambition. Nouns: 
10 I bumped into four Chinese friends. singular 
11 I want a few pieces of paper. and plural 


12 I want to know something about China's economy and culture. 
( Y fif lidojié ‘to know or understand") 


Pattern and vocabulary drill 1.1 
Complete the following sentences using the examples indicated: 


1 REN... wó yao mai... I would like to buy... 
a. some eggs b. a few bread-rolls c. a book and a pen 
d. some oranges 
2 RA... wó xiang he... I would like to drink ... 
a. a cup of tea b. a cup of coffee c. a glass of beer 
d. a glass of coke (FJ A; kèlè) 
3 RIZ... wó xiang chr... I would like to eat... 
a. an apple b. an orange c. a piece of cake 
d. a sandwich ( Mi? sanmíngzhi) 
4 REK... wó yao qi... I would like to goto... 
a. China b. Britain (3Ï yinggu6) c. Beijing (ks béijing) 
d. London (IG 27 lúndũn) 
5 RAZE... wò xiang jiao ... I would like to make friends with... 


a. a few Chinese friends b. some English friends 


Pattern and vocabulary drill 1.2 


Change all the statements you have completed in Drill 1.1 into ques- 


tions, using jË shéi ‘who’ as the subject instead of d wó T: 
FRE JL FER ° wë yao mai ji gè píngguó 
I would like to buy a few apples. 


1t54%)JL2321 ? shéi yao mai ji gè píngguó 
Who would like to buy a few apples? 7 


UNIT TWO 


Definite and indefinite reference 
and demonstratives 


A Reference is an important aspect of common nouns. As there are 
no definite or indefinite articles 'the/a(n) in Chinese, definite or 
indefinite reference is indicated by the positioning of the noun in the 
sentence. Generally speaking, a noun placed before the verb will be 
of definite reference, while a noun placed after the verb will be of 
indefinite reference. 


Definite reference: 


SCHEIL 3 bi zai nar Where is the pen?/ Where are the pens? 
(Æ bí ‘pen’ is positioned before the verb £t zai “be in/at’.) 


Indefinite reference: 


JỆ JL#ï YE ? nar you bi Where is there a pen?/ Where are there some 
pens? 
(Æ bi ‘pen’ is positioned after the verb fi you “exist”.) 


In fact, any noun used on its own is subject to this general principle. 
The English translations of the following examples provide the refer- 
ential clues: 


MAIL" bingrén zài nár Where is the patient? 
WILE EA ? nár yóu yīshēng Where is there a doctor? 


EEG ASAE o wò xihuan chi Ilike (eating) bananas. 
xiangjiao 
WREKE ? ní zháo máoyi ma Are you looking for your 
sweater/jumper? 


Note: !j ma is a sentence particle which is used at the end of a 
statement to convert it into a general question asking for either 
confirmation or denial (see Unit 18). 


Even a noun apparently made indefinite by its ‘numeral (other than 
— yi ‘one’) + measure’ phrase, may still be regarded as of definite 
reference when placed before the verb, particularly when #Ë dou or 
1l, yé is present to refer back to the noun in question: 


—=*#3Ÿ ñh LEZ san gè háizi dou shangxué 

All the three children go to school. 

(lit. three children all go to school) 

Pa PEE KWAKE TA e liáng jiàn maoyi yë zai guizi li 


Both of the jumpers are also in the wardrobe. 


Note: #2 guizi is a general term in Chinese which may mean 
‘wardrobe’, ‘cabinet’, ‘cupboard’, etc. depending on the context. 


B However, this general rule may be nullified if the speaker is 
making a general comment rather than narrating an event or incident. 
The comment in a topic-comment sentence, as we shall see, usually 
consists of an adjective, the verb J& shi “to be’, a modal verb or a verb 
that indicates a habitual action: 


FRIRE » ^ xiangjiao hén Bananas are (adjective) 


háochi delicious. 

REF AEE ° chéngzi bù shi Oranges are (verb Æ shi 
shicai not vegetables. “to be’) 

Aili °  maohuizhua Cats can catch (modal verb) 
láoshü mice. 

Uu ds o má chi cáo Horses eat grass. (verb that 


indicates a 
habitual action) 


In the above examples, # A xiangjiao ‘bananas’, f chéngzi 
‘oranges’, ij mão ‘cats’ and 44 má ‘horses’, as topics to be commented 
on, are of indefinite reference, in spite of the fact they are placed before 
the verb. 


Note: The distinction between subject-predicate and topic- 
comment sentences is discussed in detail in Intermediate Chinese, 
Unit 7. 


C On the other hand, a noun before the verb may be made to take 
on indefinite reference if it is preceded by fi you ‘have/exist’: 
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D AIR: ° you rén zhao ni 
There is someone looking for you. 


4 EET TA s you máoyi zai guizi li 


There is a sweater/there are (some) sweaters in the wardrobe. 


In these sentences with # you a numeral (including — yi ‘a(n); one’) 
or an expression such as (—)4£ (yi)xie ‘some’ or JL ji + measure ‘a 
few’ may be used with the noun: 


ACTER ° yếu (yi) gè yishéng qing bingjià 
A doctor was on sick leave. 
(lit. There was a doctor [who] asked for sick leave.) 


Ai) EX EEEE o you (yi) gè nü yishéng zai bingfáng li 
A lady doctor is in the ward. 
(lit. There is a female doctor [who] is in the ward.) 


A PAS XS AE HE o you lidng gè jidan zai wan li 
There are two eggs in the bowl. 


4i(—) #646 LIED «you (yi)xié huar zai huaping li 
There are some flowers in the vase. 

ALA BAZE BALE o you ji bën shü zai shüjià shang 
There are a few/several books on the (book)shelf. 


As can be seen from the examples above, these 4 you sentences 
can express the presence of a person or thing in a place, with or with- 
out a clear indication of the location. Where the location is indicated, 
a more common way of phrasing such sentences is to begin with 
the location phrase (e.g. 45)JfK Œ huapíng li ‘in the vase’, PE 
shüjià shang ‘on the bookshelf’), since it is likely to be of definite refer- 
ence and a pre-verbal position is therefore more natural (see Units 11 
and 13): 


jt UC) 4246 JL ° huapíng li you (y1)xie huar 

There are some flowers in the vase. 

(lit. In the vase there are some flowers.) 

B3 [FA JLAS °- shujià shang you ji bến shi 

There are a few books on the (book)shelf. 

(lit. On the bookshelf there are a few books.) 

ii LAT PASE ° wan li you liáng gè jidan 

There are two eggs in the bowl. (/it. In the bowl there are two eggs.) 


BT HAT UK TAT ° 2 


wizi li you yi zhang zhuozi hé si bá yizi Definite 

There are a table and four chairs in the room. and 

(lit. In the room there are a table and four chairs.) indefinite 
: a " ` reference 

RPT EAR ° zhuozi shang you (yi) gè huaping cna 

There is a vase on the table. (/it. On the table there is a vase.) demon- 

JE HU 7E © guzi li you maóyi stratives 


There is a sweater/are sweaters in the wardrobe. 
(lit. In the wardrobe there is a sweater/are sweaters.) 


wi ps A PI Pa À ° 

bingfang li you si gé bingrén 

There are four patients in the ward. 

WB JLAZE › IXJLA AG ° nar you bi | zhèr you zhi 

There is a pen/are pens over there and (there is) some paper here. 
(lit. There there is a pen/are pens, here there is some paper.) 


D Demonstratives are by definition context-based. They naturally 
indicate definite reference. In Chinese ‘this’ is 3X zhé and ‘that’ is J na: 


xx Kukt, IKZ e zhè shi kafei | na shi cha 
This is coffee and that is tea. 


In Chinese, when demonstratives are followed by a noun, as with num- 
bers, a measure is required between the demonstrative and the noun. 
When used in this way, ix zhè may also be pronounced ‘zhéi’ and DK 
nà, ‘nèi’. The probable explanation for this is that ‘zhéi’ and ‘nèi’ are 
fusions of ‘zhé + yi and “nà + yi”: 


XTA zhèi gè rén this person 
Mie f- nèi zhāng zhuðzi that table 
x AA zhéi zhi góu this dog 

IB RK néi zhi mao that cat 


BSAC KIS IKI ° 

wo péngyou xihuan zhèi zhang zhaopian 

My friend likes this photograph. 

3k EXE JL ° wë bù xihuan nèi fú huàr 
I don’t like that painting. 


In the plural, these demonstratives are followed by #€ xie or a JL jí + 
measure word phrase to mean ‘these’ or ‘those’: 
11 


2 hb BE TX A ° tà yao zhèi xie maóyi 


Definite She wants these sweaters. 

and 

indefinite WWII ° ta yao zhè ji jiàn maoyi 
reference She wants these (few) sweaters. 

ane FILE ° wò mai nei xie wan 

ecu TH buy those bowls. 

stratives 


KABILA BE ° wò mái na ji zhi wan 
I'll buy those (few) bowls. 


When X zhé and DR nà are used in conjunction with a numeral, the 
word order is demonstrative + number + measure: 


His EK IX PA KA ? nf xihuan zhé liáng zhang zhàopiàn ma 
Do you like these two photo(graph)s? 


MS FRAG = FE REMY ? ni zhăo nà san bá yàoshi ma 
Are you looking for those three keys? 


When the context is clear, the noun, of course, may be omitted: 


REXA ° wò yao zhèi gè 

I want this one. 

Jt EXE PVE ° tà xihuan nèi lăng jiàn 
He likes those two. (e.g. sweater, shirt, etc.) 


ZS, PEAKIRIK ° 

wo xihuan zhéi zhang | bù xihuan nèi zhang 

I like this one, but I don’t like that one. (e.g. photographs, paint- 
ings, etc.) 


E Finally, as we have seen context is always an important factor in 
Chinese. If an object or a matter has already been mentioned in a par- 
ticular context, then this will give it a consequential definite reference. 
For example, in the sentence: 


Ms Fy? ni qü mái shü ma 


the unmarked noun |j shü ‘book’ would normally be of indefinite 
reference because it comes after a verb (where it would mean: ‘Are 
you going to buy a book/some books?”). However, it would take on 
definite reference if the communicators were already aware from their 
previous exchange that Ë shit here refers to a book or books they have 

12 been talking about. This would make it mean: ‘Are you going to buy 
the book(s)?’ 


The indefinite reference of an unmarked noun after the verb can, of 
course, always be countered by the presence of a demonstrative: 


Exercise 2.1 


REKI K Bum ? ni qu mái nei bến shit ma 
Are you going to buy that book? 


Complete the translations below by filling in the blanks: 


this pen 

these pens 

that orange 

those oranges 

those (few) children 
these (few) tables 
that cup/glass/mug 
this book 

those schoolbags 
those (few) bookshelves 
this vase 

these (few) vases 
that kitchen 

these flowers 

those trees 

that piece of cake 
that school 

this toothbrush 

that slice of bread 
these keys 

those umbrellas 
that shop 

those (few) chairs 
these (few) paintings 
these two doctors 
those few patients 


Exercise 2.2 


Æ bi 

ZS bi 

HEY chéngzi 

HEY chéngzi 
fif háizi 


AF. zhuozi 


Mr beizi 

+ shi 

PE, shübao 

PAL shüjià 


JE huapíng 
JET huaping 


Jef chüfáng 
46 JL huar 

bj shi 

#4 dangao 
ZE: xuéxiào 
| yashua 
Ti miànbao 
426 yaoshi 
misk yüsán 
fh shangdiàn 
Kit yizi 


mị JL huàr 


E 4 yishéng 


A0 A bingrén 


Indicate which of the two English translations below is the correct ver- 


sion of the Chinese in each case: 


1 


b o ° ta xihuan gou 


She likes the dogs./She likes dogs. 
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RKAP ° wò mai zhèi ding màozi 

(Ji ding measure word for hats/caps) 

TH buy this hat./T'll buy that hat. 

Jis IN P) 2? ni dài yüsán ma 

(## dài ‘to bring along; to take with’) 

Are you bringing an umbrella with you?/Are you bringing the 
umbrella with you? 

#AREZEMJL ? yàoshi zai nar 

Where are the keys?/Where can I find some keys? 

JC Am ? ni dài méoyi ma 

Are you bringing along a jumper/sweater?/Are you bringing along 
the jumper? 

Tti £z FT? tà you háizi ma 

Has she got any children?/Has she got the children? 
RPT E Hi ° zhuozi shang you zhi wan 

There is a bowl on the table./The bowl is on the table. 
D'A EE fH o you jiàn maoyi zai guizi li 

The jumper is in the wardrobe./There is a jumper in the wardrobe. 
E f FE RFE ° kuàizi zài zhuözi shang 

The chopsticks are on the table./There are chopsticks on the table. 
#2#WWX f ° wò hui zhuà kuaizi 

(2 hui ‘know how to’) 

I know how to use chopsticks. (lit. I know how to grasp chopsticks.)/ 
I know how to use the chopsticks. 


Exercise 2.3 


Translate the following sentences into English paying attention to 
whether the nouns involved are of definite or indefinite reference. In 
some cases the noun could be either definite or indefinite depending 
on the possible contexts. 


@ XO GJ O. A +. Q) tS — 


¬ 


Mỹ JLfi-Ï? ? nar you sha 

RACH JL ? shü zai nar 

JAN A EE © chúfáng li you yi gè dangao 
TE Fa f H ° mao zai wüzi li 

Jy RH im ? ni zhao yàoshi ma 

RENE ? ni mái yüsán ma 

Jj Iz, AS FE Wy? ni chi xiangjiao ma 

#k[]Ä4H3X34EJL ° women xiáng mái huàr 

FM HE  háizimen zai xuéxiào li 
KE IK NZ SEXE © wò xihuan chi píngguó 


11 POPE AGA A= HIH f EAE E ° 
si jian maoyi hé san ding maozi dou zai guizi li 
12 Tra. shí gè xuésheng dou xiáng qü zhongguó 
13 WAT Tf? ni you kuàizi ma 
14 ER RET › SOBORURI G AAE p; Hi ° 


píngguó | chéngzi | dàngao hé miànbao dou zài chüfáng li 


Exercise 2.4 
Translate the following sentences into Chinese: 


1 Where are there any shops? 

2 Oranges are good to eat. 

3 There are a few mugs on the table. 

4 There are some books on the bookshelf. 

5 Do you have a pen on you? (Hint: you can formulate this sentence 
using the verb ## dai “to bring along with’ or you can use the loca- 
tion phrase DT shénshang lit. ‘on body’.) 

6 The bowls are in the cupboard. 

7 Where is the key? 

8 There are some flowers in the vase. 

9 Where are the boys? 

10 Do you have a jumper? 

11 Do you like these photo(graph)s? 

12 Are you looking for the books? 

13 These two books are very interesting. (CD G D you yisi ‘interesting’) 
14 Ilike those three pictures. 

15 Where are those five students? 


Pattern and vocabulary drill 2.1 


Following the patterns below, in each case formulate the question or 
statement separately as appropriate for (a) and (b): 


1 WJLH...? nar you... Where is there a... ? 
(when you need to locate (a) a pen and (b) a chair) 


2 ... TEWBJL 2 ... zai mar Where is the... ? 
(when you want to know where (a) the toilet (RIDE cèsuò) is and 
(b) where the station ( 4:3 chézhan) is) 


3 A... (EJ pi HL ° you... zai bingfáng li There is/are ... in the ward 
(when you are explaining that there are (a) a male doctor and a lady 
doctor (b) nine patients in the ward) 
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2 

Definite 
and 
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reference 
and 
demon- 
stratives 


4 ... 4E BE p; Hoe ... zai chüfáng li The ... is/are in the kitchen 
(when you are pointing out that (a) the bowls and chopsticks and 
(b) the knives and forks are in the kitchen) 


5 IET HA... ° guizi li you .... There is/are ... in the cupboard 
(when you are saying that there are (a) tea and coffee and (b) some 
mugs in the cupboard) 


Pattern and vocabulary drill 2.2 
Change the following statements into general questions using W ma: 


Model: REKE ° wó xihuan chi xiangjiao 
Ilike eating bananas. 

Answer. WREX ? ni xihuan chi xiangjiao ma 
Do you like eating bananas? 


REIZE ° wò xihuan chi dàngão 

Fi EM Mã o wò xihuan he píjiü 

REKE ° wò xihuan chi shücài 

BEEK ZEAL ° wò xihuan jiao péngyou 
FRANBARMIYE ° wò xiăng he bei kafei 

FLASK KE ° wë xiăng mai zhi bi 

#$k343%JLR†? ° wò yao mãi ji bën shi 

FRA SCIES 15 JL ° wò xiang mái xié huar 
RAMMER ° wë de mao hui zhua láoshü 
3k2 mi JL ° (ij hua ‘draw; paint”) wó hui hua huàr 


@ XO GJ O. A +. Q; tS rä 


¬ 


Note: If 2 xiang and 3# yao indicate wills and wishes on individual 


occasions, #-% xihuan indicates habitual preferences. 


UNIT THREE 


Personal pronouns 


A Chinese personal pronouns 


Singular Plural 
Ist person dk wò I/me Iki] women we/us 
nf] zanmen we/us (including the 
listener) 
2nd person Jf. ni you xf] nimen you 


45 nin you 
(polite form) 

3rd person fb ta he/him Ahi] tamen they/them (masculine) 
Ab ta she/her HW] tamen they/them (feminine) 
Č ta it GIN] tamen they/them (neuter) 


As can be seen the personal pronouns have no case distinctions: 


HEP À ° wó shi zhongguó rén I am Chinese. 
Toc dE ° tà lái kàn wó She came to see me. 
Dr ní háo Hello!/How are you? 
FAL EZE JL ? nímen zhü zài nár Where do you (plural) 
live? 
BATAN FAN] ° wòmen bù rènshi We don't know them. 
tamen 
Hh ji] SS Hh ° tamen bù xihuan tà They don't like her. 
SUE H BUR ! zhù ni shëngri kuàilé Happy birthday! 
(lit. Wish you birthday 
happy.) 


Note: As f and 4 are both pronounced ta, gender differentiation 
in speech (rather than in writing) is only possible through context. 


17 


3 
Personal 
pronouns 


B AA] zanmen “we, us’ is employed only when the speaker wants 
consciously to include the listener(s): 


MANI EHU e zanmen zou ba Let's go. 
†ỆM ! RIIET ° zaijian | women Goodbye. We're off now. 
zou le 


Note 1: In ordinary conversation the distinction between DÉI 
zanmen “we (inclusive)' and ZEIT women ‘we (exclusive) is not strictly 
followed, particularly in the south of the country, where HH] 
zanmen may often be replaced by RII women, though not the other 
way round when the speaker wants to exclude the listener(s): e.g. 
RATA TA ! women ziji lái ‘We'll help ourselves/manage by ourselves.’ 


Note 2: HH ba is a sentence particle for a tentative request (see Unit 
20), and T le is a sentence particle used to signal the beginning of 
a new situation of some kind as is made clear in the statement above 
(see Intermediate Chinese Unit 8). 


C ử tà/' fi] tàmen is mostly used to refer to animals: 


WRA TUR AAT ? 

ni zhao dao le néi zhi mao méiyóu 

Have you found that cat? 

air, EAE AHL © zhăo dao le | ta zai huayuán li 
I have found it. It’s in the garden. 


JG BARS iz ° TNTABIRIFA ° 
shuichi li you hèn duo jinyü | tamen dou hèn haokan 
There are a lot of goldfish in the pool. They are all very beautiful. 


In spoken Chinese, Z ta/ Z] tamen is rarely used to refer to inani- 
mate objects since the reference is usually clear without it: 


B fige tT Y UD ? zixingché ni xia hað le méiyóu 
Have you repaired your bicycle? 

184T Y ° xiu hao le 

Yes, I have (repaired it). (lit. repair good) 
Brit ? ni kan le nèi gè dianying méiyóu 
Did you see that film? 

A Y ° BEREAN EEK ° kan le | késhi bù xíhuan 

Yes, but I didn’t like it. 


One does not usually say: 


“(BIFÈ Y xiuháo ta le 
“ATÈ > H[R## Xử © kan le tà | kèshi bù xihuan ta 


It occurs only occasionally in expressions where without it ambiguity 
might arise: 


A ae! bié dóng tà Don't touch it! 
vs 
HIE bié dóng Don't you move! 
HCH ! bié guán tà ba Don't bother about it. 
vs 
Mal ! ni bié guán None of your business. 


D nin is the polite form of fç ni. It is a fusion of # ni and f] men 
and therefore has no plural form. (One cannot say *##4†] ninmen.) To 
express a plural for 1& nin, one uses an appositional phrase: 


Ip = hr Rb Am ? nin san wei shi zhongguó rén ma 
Are the three of you Chinese? 

Jit ILR A, 2 nin ji wei shi nò guó rén 

Where are you (people) from? 


Note: Jr wéi is a more polite measure word for ‘people’ than the 
normal ^f ge. 


E Possession, whether as an adjective or a pronoun, is indicated by 
the addition of the particle Ki de to the personal pronoun: 


KÉY wò de my/mine 

BATT women de our/ours 

Ji Ej ni de your/yours 

PRATT nimen de your/yours 

ft. h5 tà de his 

fi] 93 tamen de their/theirs (masculine) 
Ak J ta de her/hers 

A f] NI) tamen de their/theirs (feminine) 
BJ ta de its 


‘ely tamen de their/theirs (neuter) 
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3 RIRE? ni de jiàoshi zai nar 


Personal Where is your classroom? 
ronouns 3 I ¬- S 
2 ix dfi] 7e ° zhé shi tamen de chẽ 


This is their car. 
JETER] Pe AE BEY nèi bá yüsán shi wë de 
That umbrella is mine. 


BJ de may be omitted before nouns where the possessor has a close 
relationship with the person or object: 


3k nai 0 WR Dr A GEI ° wò mama xiang gen ni mama tántan 

My mother would like to talk to your mother. 

REER ÉÉ ° wò gege xiăng rènshi ni didi 

My older brother would like to meet/get to know your younger brother. 
Vis SO RE API ? ni fùmũ hao ma 

How are your parents? 

URACIL ? ni jià zai nar 

Where is your home? 


Note 1: fij de may also be used after nouns to indicate possession: 


FOIA KF BOAT 1H ñ9 A ATA ° 

wo mèimei xihuan qi wò jiéjie de zixíngche 

My younger sister likes to ride my elder sister’s bicycle. 
RPR AB mí TTB R 38 e 

wo didi xihuan línjü de nèi zhi xiao mao 

My younger brother likes that kitten of our neighbours. 
3i aH KK IF SE GI ° wó jiéjie xihuan kai baba de che 
My elder sister likes driving father's car. 


Note 2: The possessive phrase always comes before the demonstrative: 


AUS NSH línjn de nei zhi that kitten of our 


xiao mao neighbours 

SLIM AREER — wë de nèi jìan that jumper of mine 
maoyi 

Dr IX BE ni de zhèi xié sha these books of yours 

ABIL JU ta de zhè ji fa these few paintings of his 
huar 
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F DO an ‘oneself’: 3 
Personal 
(i) It is used immediately after the subject in apposition to it: pronouns 


SA GU; wómen ziji méi We don't have a 
Hypo) ° you diànshi(j) television (set) ourselves. 
HHA 2E ƒ Gan zou le He left by himself. 
RAER-  wòzijilai I'll do it (by) myself./ 

TII help myself. 

(e.g. at a meal) 


Note: X lái which basically means “to come’ is used here in an 
idiomatic sense to indicate personal involvement. 


(ii) It may also be used as a reflexive object: 
3*5 AT ° bié mà ziji Don't blame yourself. 


(iii) With the addition of the particle IJ de, it means ‘one’s own’: 
EKA CHEJL ° zhe shi wò ziji de shir 
This is my (own) business. 


G There are a few less conventional pronouns like XX dajia ‘every- 
body’, A rénjia ‘others’, etc. A rén ‘person’ when used on its own 
as the object of a verb means ‘anybody’: 


KRU ! dajia hao 
Good morning/afternoon/evening, everybody! 
(lit. everybody good) 


MA › KAZAN ° ni hui | rénjia bù hui 

You know how to do it; but other people (me included) don’t. 
AA BARAESRE CH › EARI ° 

nèi bến shü bù shi wo ziji de | shi rénjia de 

That book is not my own; it is somebody else's. 


JANE!  láirénna Help! (lit. come anybody) 
^H A! ? yóurén ma Anybody there/in? (lit. have anybody) 


Note: Wb na is an exclamatory sentence particle. (See Unit 20 J) 
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Exercise 3.1 


Complete the Chinese translations of the English sentences below by 
adding the correct personal pronouns where necessary. (Bear in mind 
that it may not be necessary to fill in the blanks in all cases.) 


1 I like him, and he likes me, too. 


BOK ; Dit — — (H8 yë ‘also’) 
xíhuan | yé xihuan 
2 We want to see them, but they don't want to see us. 
KEN > AE ZE 4 
Jd, ° (fH E dànshi ‘but’) 
xiang qu jian | danshi bu xiang jian 


3 You don’t know her, but she knows you. 
ATA ›4H Un s 
bù rénshi | danshi renshi 
4 Dad, Mum, would you like some coffee? 
BÈ > 1H › BE Hi y ru ? 
baba | mama | yao he kaféi ma 
5 Where is she? I want to talk to her. 
TEWE)L ? AUR WR e 
zài nár | xiáng gen tántán 
6 We have two dogs. They live in his room. 
# PAAR ° SIE d Ds 
HE o (Ak tido measure word for dogs) 
yóu liáng tiáo góu | dou zhü zài 
fángjian li 
7 I don't like those flowers. Do you like them? 
A 20245 JL ° FA i ? 
bu xihuan nà/néi xié huar | xihuan ma 
8 Do you want to see that film? Let’s go and see it. 
AAA J§⁄† HES ? NRA HU ° 


ni xiang kan na/néi gë dianying ma | zánmen qü kan ba 


Exercise 3.2 


Complete the Chinese translations of the following by filling in the blanks: 


1 I like my work. 


REK CIE: wó xihuan gongzuò 
2 Is Li Ming a good friend of yours? 
WE ( ) ANA? 


li ming shi ( ) hao péngyou ma 


10 


11 


12 


My family live in the country. 
AZ Hue ZH ° 
Dä zhu zai xiãngcũn (SH xiãngcũn ‘the countryside’) 
This book is my older brother's. 
jk pA ° 
zhéi bén shü shi 
That hat is hers. 


JI IA FA » nèi ding màozi shi 
Those three children are all our neighbours’. 
AZA ETE ° 


nà san gè háizi dou shi 
Their parents don't live in London. 

( ) KEETE ° 
( ) fümü bò zhù zai lúndũn (404 fümü “parents”) 
This is her daughter and that is my son. 


4 ( ) KIL ; BBE ( ) JLF ° 


zhè shì ( ) nữér | na shi ( ) érzi 
The kitten is sleeping on Father’s chair. 

AN EE WE 

xiao mao shui zai yizi shang 

This is our classroom. 

ix AE BUS ° 

zhé shi jiàoshi (A jiàoshì ‘classroom’) 
He often repairs his car himself. 

UK EKZ ° 

ta changchang xiü qiche 

That child doesn't have a bicycle of his own. 

A^ ECT UR HITE e 

nèi gè haizi méi you zixingché 


Exercise 3.3 


Complete the Chinese translations below with nouns or personal pro- 
nouns in their possessive forms: 


1 


This pen is my elder brother's; that pen is my own. 


xxx #1 > JA AE 
zhéi zhi bí shi | néi zhi shi 


This umbrella is his. Where is mine? 
XIE) PE > #£BJL ? 


zhèi bá (yü)sán shi | zài nár 
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10 


11 


12 


This cat is from his house. Where is our cat? 


ix 3h: › FEAR YATE WB UL ? 
zhéi zhi mao shi | wó jia de mao zai nar 
This jumper is mine. Yours is in the wardrobe. 
RAFERK A , TERES T HL e 
zhéi jiàn maoyi shi | zài guìzi li 
Have you ever met my parents? 
Mi Wak SREI ? 
ní jiàn guo fümü ma 
Do you know his father? 
RVOR SÈB? 
ni rènshi baba ma 
Your apples taste nice; mine are awful. 
ERIRE › ^I ° 


pingguo hén haochi | bu haochi 
These three pictures are yours; those two are hers. 
x im JL AE > JEDE š 


zhé san fú huàr shi | nà/nèi liáng fü shi 


My elder sister likes driving Father's car, but doesn't like riding 
her own bicycle. 


RHE OKIE > {HAAS KG (Co) 
HITE e 

wo jiéjie xihuan kai che | danshi bù xihuan qi 

( ) zixingché 


The garden at your home is very pretty. 

WARA ° 

huayuán hén háokàn 

Ilike those goldfish of our neighbours. 

REX £ 
ffi o 

wo xihuan jmyú 

My younger brother does not like wearing that jumper of his. 
KARR EKA ( ) 

EK e 

wo didi bù xihuan chuan ( ) 

máoyī 


Exercise 3.4 


Replace ff ni and 4547] nimen in the following sentences with their 
polite forms: 


TARA BAZAN ? ni xiăng he béi cha ma 
Would you like some tea? 

2 EREA ? nimen shi nà guó rén 
Which country are you all from? 

3 KALE nimen qing zuò (i$ qing ‘please’; 44 zuò ‘to sit’) 
Please take a seat. (addressing a few visitors) 

4 143B] ANS ? ni shi yinggué rén ma 
Are you from Britain? 

5 Adi SEE EE 
nimen yao chi diánr dàngao ma (“JL dianr ‘a bit (ot) 
Would you like some cake? 

6 RPT > MA ° wò gòu le | xièxie ni (4% gòu ‘enough’) 
I'm fine/Tve had enough, thanks. 


Exercise 3.5 


Decide whether ZEIT women or IHi] zanmen should strictly be used 
in the following situations: 


1 We must be off now. Goodbye. 
ÆT ° HM ! zóu le | zàijiàn 
2 Let's be friends. 
EFA | ` jião gè péngyou ba 
3 We would like some beer. Thank you. 
AUS ri LIP o MỊN ! 

xiang hē diánr píjiü | xièxie nin ("34 píjiũ “beer”) 

4 I am Li. What's your name? Do let us introduce ourselves. 


FEAR o AKNE ? Vau rm 1 
wo xing lí | nin guixing | rènshi yixia ba (— F yixia ‘briefly’) 


5 Lets go together. 
— jE ENE ! yiqi zou ba ( —j& yiqí “together”) 
6 We live in London. Where do you live? 

— — EARR » 14fIf:4£WJL? 


zhu zai landan | nimen zhù zai nar 


Pattern and vocabulary drill 3.1 


Translate the following sentences into English, making intelligent 
guesses at the meaning with the help of the words given in brackets: 
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TUN ^E H BAR ! zhü ni/nin shéngri kuàilè 

BAR AE PER ! zhù ni/nin xinnián kuàilè ($74 xinnian ‘new 
year’) 

BU HES HERR ! zhü ní/nín shéngdàn kuailé (<j shéngdàn 
*Christmas' ) 

BAN fk Ep EE ! zhü ni/nin shentí jiànkang (44% shénti ‘body’; 
RES jiankang ‘healthy’) 

BA A-Y! zhü ni/nin yilü píng'àn ( WE yilü ‘all the way’; 
^F píng'àn ‘safe and sound’) 

PLAN AI! zhu ni/nin chénggong (WJ; chénggong succeed") 


Pattern and vocabulary drill 3.2 


Translate the following sentences into Chinese, following the model of 
the examples. Pay particular attention to how adjectives are coined with 
# you ‘to have’ and kf hao ‘good’. Don't forget to include the degree 
adverb (fi hèn in each instance: 


mÓ 


10 
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My work is interesting. 

RCRA ° wò de gongzuò hèn yóuqü 
This piece of cake is delicious. 

IRAE RAR Ef US zhèi kuài dàngào hèn háochi 


Those books of yours are interesting. (D BR yóuqu ‘interesting’) 
His parents are famous. (#4 youming ‘famous (lit. to have 
name)’) 

Those three Chinese (persons) are very rich. (D EE yóuqián “rich 
(lit. to have money)’) 

Your father's book is really useful. (# Hi youyòng ‘useful (lit. to 
have use)’) 

This method is truly effective. (77 3: fangfá ‘method’; F XX youxiao 
‘effective (lit. to have effect)’) 

That cake of yours is really tasty. 

This cup of coffee is really nice. (KE háochi/ Ft háohe ‘tasty, 
nice (lit. good to eat/good to drink)’) 

That jumper of my younger sister is beautiful. (4f i háokàn 
‘pleasant to the eye’) 

That song is pleasant to the ear. (8X ge ‘song’; # shóu measure 
word for songs; tr háoting ‘pleasant to the ear’) 

That suggestion of his was ridiculous. ( 4f € háoxiào ‘laughable/ 
ridiculous") 

That kitten of our neighbours is really playful. (7 DC IL háowánr 
‘amusing (lit. good to play with)’) 


Pattern and vocabulary drill 3.3 3 
Personal 

As we have seen, when a noun is placed at the beginning of a sentence, — Pronouns 

it is to some extent emphasized, as it registers what is foremost in the 

speaker's mind. Following the model below, construct ten questions using 

the noun and verb given and translate the questions into English. The 

assumption is that the noun object has already been alluded to and is 

therefore of definite reference. 


ZS bi 1i? dài 
Have you brought the pen(s) with you? 
EMRE Y WA ? bi ni dài le méiyóu 


4] DE yàoshi 7? dài 
BYP yüsán if dài 
Æ% maoyi ii; dài 
JA Jr zhàopiàn + dài 
+i shũ Æ kan 
ú wan f kuàizi > mai 
4 cha My he 
45 KÉ dangao WE chi 
28 mao ‡È#| zhao dao 
3# dianying Æ kan 


STOMA O. Q + Q N PR 
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UNIT FOUR 


Interrogative pronouns 


A The main interrogative pronouns in Chinese are: 


3 shéi (shui — less colloquial) who/whom 

HEM shéi de whose 

HZ shénme what 

H na/néi + measure word which 

WE JL nắr/{† 4 357; shénme difang where/what place 


B The most important feature about Chinese interrogative pronouns 
is that, unlike English practice which shifts all interrogative pronouns 
to the beginning of the question, Chinese keeps them in the position 
in the sentence where the answers would be expected: 


E: tà shi shéi Who is he? 

Ji AE dk B ED ° ta shi wò de ldoshi He is my teacher. 

WERP? shéi shi nimen de — Who is your Chinese 
zhongwén láoshi teacher? 

BRE MERKTA lí láoshi shi women Mr Li is our 

FSCS ° de zhõngwén láoshi Chinese teacher 


Note 1: WERP xI 3 shéi shi nimen de zhongwén láoshi 
is a straightforward question, which may be used interchangeably 
with Pil SI Ab YE? nimen de zhongwén láoshi shi shéi. 
However, if expressed in more emphatic tones, the latter may 
convey the feeling that the speaker is curious or eager to find out 
who the teacher really is. 


Note 2: One does not ask: * EAE fil; ? shéi shi ta 


WET ? shéi zóu le Who has left? 4 

EREET ° li xiãnsheng zou le Mr Li has left. 

WE Wit ni qù jiàn shéi Who did you go to 

see? 

RELIRA o wó qu jiàn zhāng I went to see 

jingli Mr/Mrs Zhang, 
the manager. 

ix d MERI 8M ? zhé shi shéi de Whose is this satchel? 

shubao 

ZERBA ° zhè shì wð tóngxué This is my 

de shübao coursemate's satchel. 

WESA JLZ? nixiang he diănr What would you like 

shénme to drink? 

3k 38 ALAN ° wo xiang hé diánr I would like to have 

pijiti some beer. 

RIES" ní zháo shénme What are you looking 

for? 

FRR FEN F HE ° wò zhao wò de I'm looking for my 

shóubido watch. 

JR ACKAEWEJL? wò de dayi zai ndr Where is my coat? 

TREN KATERIL ° ni de dàyi zai zhér Your coat is here. 

C In addition to HE shéi/shui, Wy ná/néi wei (lit. “which person’) 
may be used to express a more respectful personal enquiry: 

rr Här" něi wéi bi ni bàba Which person is your 

father? 

AKE VL. ? nin yao jiàn néi wèi “Who do you want to see? 
Note: 4T Z A shénme rén (lit. ‘what person’) on the other hand has 
a tone of rudeness or contempt: 

Wb ET AA? tà shi shénme rén ` Who's she 
(anyway)? 
JEU TIFA? n pèngjiàn le Who were those 
shénme rén people you met? 
D NEN shéi de ‘whose’ may be used as an interrogative adjective to 
qualify a noun, or as an interrogative pronoun: 
ix FE HEI ER 3 zhè shi shéi de qianbao (adjective) 
Whose purse/wallet is this? 29 
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4 ix bkn ERD ° zhé shi wó de qiánbao 


Inter- This is my purse/wallet. 
rogative 
pronouns ik J qJ REAL HEN ? zhèi bá yàoshi shi shéi de (pronoun) 


Whose is this key? 
ixi] REAL FEY ° zhèi bá yàoshi shi wò de 
This key is mine. 


Jy = Xx HE | JL ? ni xihuan shéi de huàr (adjective) 
Whose picture do you like? 

REKI i zc i JL e wë xihuan nèi gè hudjid de huàr 
I like pictures by that artist. 


E 4:2 shénme ‘what’ likewise may be used as an adjective or a 
pronoun: 


XS REA GES ? zhei xié shi shénme shücài (adjective) 
What kind of vegetables are these? 

1X PEE A ° zhèi xie shi báicài 

These are Chinese cabbages. 


xte 4 Z ? zhèi xie shi shénme (pronoun) 
What are these? 

1x26 REAL. zhèi xié shi li 

These are pears. 


VANT) ILA ? ni xiang chi (yr)diánr shénme (pronoun) 
What would you like (to eat)? 

$e HWE (—) AJL ° wò xiăng chi (yr)diánr dangdo 

I'd like (to eat) some cake. 


UES T(C—) BAZAN? ni mãi le (yi)xié shénme dongxi (adjective) 
What things did you buy? 

RK Y nk, St ABA ° 

wó mái le yi ping kafèi | yi bào chayè hé yi sha xianhua 

I bought a bottle of coffee, a packet of tea and a bunch of flowers. 


Dr HIT ZA ? ni mingtian xiang zuò shénme (pronoun) 
What do you want to do tomorrow? 

Fè WIA HK ° wó mingtian xiang qui youyòng 

I want to go swimming tomorrow. 


F Wk ná/néi meaning ‘which’ (not to be confused with WỆJL nar 
“where”) can only be used in conjunction with a measure word or 
30 “numeral + measure word' phrase: 


G 


MB aK ? néi zhang Which one? (e.g. 
newspaper, sheet of 
paper, table, etc.) 


3X? ° zhéi zhang This one. 

Jy EIS = 2t ? ni yao nd san gè Which three do you want? 

338 — ° wó yao na san gè I want those three. 

beet AJL? nèt xié piányi Which ones are cheaper? 
diánr 

HOT AIL e zhéi vie piányi These ones are cheaper. 
dianr 

AKA? ni mai nd liang Which two books 
bến shi are you going to buy? 

REIME ° wò mai nà lắng I'm buying those two books. 
bến shu 

WIESER? néi ba săn shi Which umbrella is yours? 
ni de 

FUP Ed ©  zhèi ba san This umbrella is mine. 
shi wó de 


WS JL nar ‘where’ and 4T Z 37; shénme difang ‘what place’ natur- 


ally ask about location. 


(i) 


(ii) 


They may occur at the object position, particularly after Æ qü ‘to 
go (to) and Æ zai ‘to be at/in/on”: 


DEUTZ Wir ? ni qu ndr/shénme difang 
Where are you going? 

HARA ° wò qù péngyou jiä 

I'm going to my friend's place. 

ARE H 4E EWJUMT Z Wir" 

ní de zixíngche zài nár/shénme difang 

Where is your bike? 

RAIER » wò de zìxíngchẽ zai jiä li 
My bicycle is at home. 


They are also regularly used at the beginning of the sentence 
followed by the verb fi you ‘to exist’: 


WILTZ Hh2/ A IS 3 ndrishénme difang you yóutóng 
Where is there/can I find a pillar-box? 
Uu. mala duimian you yóutóng 

There’s a pillar-box across the road. 
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(iii) 


BIL 4 857j A AR PEE ? ndrishénme difang you dongxi chi 
Where can I find something to eat? 

(lit. Where is there something to eat?) 

MAN HU AR PEE ° bingxiang li you dongxi chi 

There are things to eat in the fridge. 


The second example above illustrates the common pattern: ‘loca- 
tion + 4 you + noun object + verb’ in which 4 you and the verb 
in fact share the same object. The verb which comes last in the 
sentence is similar to an English infinitive qualifying the noun object 
which precedes it. 

Here are some more examples: 


WILA WEKA ? ndr you hào dianying kan 

Where can we go to see a good film? 

(lit. Where is there a good film (to) see?) 

WBA K36 1ƒ AWA ° 

néi jià dianyingyuan you hao dianying kan 

There is a good film on show in that cinema. 

(lit. At that cinema there is a good film (to) see.) 
IL ? nấr you bingjiling mài 

Where can (we) buy ice-cream? 

(lit. Where is there ice-cream to be sold/for sale?) 
HRR ẤT ° ABJLA AUK EA ° 

málü duimian you | nar you yi liang bingjilíng che 
Across the road. There’s an ice-cream van there. 

(lit. Across the road there is (some). There there is an ice-cream van.) 
MBJLA ZIL? ndr you che zü 

Where are there cars for/to hire? 

rb, X JLYLA ZEAL ° duibuqi | zhèr méi you che zü 
I’m sorry, there aren’t any cars for hire here. 

(lit. Here there are not cars (to) hire.) 


WK JL nar and 4-357; shénme difang are also commonly used 
after a coverb (see Unit 24) such as # zai ‘in, at, on’, SI dao ‘to’, 
etc., to create a coverbal phrase. These coverbal phrases come 
before the verb: 


ATÈ 7 AEM JU2Z >J ? ni háizi zai nár xuéxí 

Where is/are your child(ren) studying? 

BRAG FHKE ES ° wó háizi zai daxué xuéxi 

My child(ren) is/are studying at the university. 

URE 4ETT Z 387; T AE ? ni baba zai shénme difang gongzuò 
Where does your father work? 


3k 6 G (c — ART LÍE © wò baba zai yr jid yínháng gongzuò 
My father works at a bank. 

fi 2S JL 2h27 2; ? tà dào narishénme difang qu 

Where is he going? 

fi 8] 7) A 8 X; ° tà dao bàngongshi qù 

He's going to his office. 


Note: X jià, as you may have noticed, is the measure word for Fi 
SE: dianyingyuan ‘cinema’, #247 yínháng ‘bank’, iJ; shangdiàn 
‘shop’, etc. The noun X jia also means ‘home; house; family’. 


Exercise 4.1 


Formulate questions based on the sentences below focusing on the words 
in bold italics. Use interrogative pronouns and switch the first-person 
and second-person pronouns as necessary. 


BA RE KAR PG ° wò qü shãngdiàn mãi dongxi 
I'm going to the shops to buy something. 


(a) wó qu shangdiàn mái dongxi 

MES am ? shéi qà shangdiàn mái dõngxi 
(b) wó qu shángdiàn mai dongxi 

Ms 32018 LS AR ? ni qà nấr mái dongxi 
(c) wó qü shangdiàn mai dongxi 

WERKA ? ni qu shangdian mái shénme 
(d) wò qu shangdiàn mdi dongxi 

WERTZ ? ni qu shãngdiàn zuó shénme 


1 B&W HARE ° mama qü shicháng mái jidan 
Mother is going to the market to buy eggs. 
(a) mama qu shicháng mái jidan 
(b) mama qù shicháng mái jidàn 
(c) mama qu shicháng mái jidan 
(d) mama qu shicháng mdi jidan 
2 EDA Sltibàbazàibàngongshi xié tuijianxin 
Father is writing a reference/a letter of recommendation in the 
office. 
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(a) baba zai bàngongshi xié tuijiànxin 
(b) baba zai bàngongshi xiè tuijianxin 
(c) baba zai bàngongshi xié tuijianxin 
(d) baba zai bàngongshi xié tuijiànxin 


coves 


(c) Jiéjie zai chüfáng li wei mao 

AFEFYESNMMIÉZE ° gege zai wàimian vin che 

(My) elder brother is repairing the car outside. 

(a) gége zai wàimian xiii che 

(b) gége zai wàimian xiii ché 

(c) gége zai waimian xiu che 

(d) gege zài wàimian xiü che 

FS BD He LURK ° didi qi yóuyóngchí xué yóuyóng 
(My) younger brother is going to the swimming-pool to learn to swim. 
(a) didi qu yóuyóngchí xué yóuyóng 

(b) didi qu yóuyóngchí xué yóuyóng 

(c) didi qu yóuyóngchí xué yóuyóng 


(My) younger brother would like to ask his elder sister to lend him 
a hand. (i.e. give him some help) 

(a) didi xiang qing jiéjie bang ta de mang 

(c) didi xiáng qíng jiéjie bangmáng 

Abe H9 TAN KR AFT ° lnju de háizi zai jie shang qi 
zixingché 

(Our) neighbour’s child is riding a bicycle in the street. 

(a) línjü de haizi zai jie shang qi zixíngche 

(b) línjà de háizi zai jie shang qi zixíngche 

(c) línju de háizi zai jie shang qi zixíngche 

(d) línjũ de háizi zai jie shang qi zixíngche 

(e) línju de háizi zai jié shang qi zixíngche 

JA AK II AE AER AS 35 22 FP ERG T ° : 

mèimei míngnián xiang gen yéye qu zhongguó lüxíng 

(My) younger sister wants to go travelling in China with Grandpa 
next year. 

(a) mèimei míngnián xiang gen yéye qù zhongguó lüxíng 

(b) méimei míngnián xiáng gen yéye qù zhongguó lüxíng 

(c) méimei míngnián xiang gen yéye qà zhongguó lixing 


(d) mèimei míngnián xiang gen yéye qù zhóngguó lüxíng 4 

(e) mèimei míngnián xiáng gen yéye qu zhongguó liixing Inter- 
rogative 
pronouns 


Exercise 4.2 


Translate the following sentences into Chinese using the pattern: 


*WEJL + 4j + noun + verb’ 


Where can we buy pears? (Where are there pears to be sold/for sale?) 
J JL4iZ43 ? nár you lí mài 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
0 


1 


Where can we hire bicycles? 

Where can we have coffee? 

Where can we buy flowers? 

Where is there any beer to drink? 

Where can I find something to eat? 

Where can I see a film? 

Where can you buy a newspaper? (šK baozhi “newspaper”) 
Where can you borrow books? (fff jiè “borrow”) 

Where can you buy fresh vegetables? (;f#É xinxian ‘fresh’) 
Where can we hire a good car? 


Exercise 4.3 


Translate these sentences into Chinese: 


Who would like some tea? 

Who would like some cake? 

Whose is this mug? 

What would you like to eat? 

Which picture do you prefer? 

Who can speak Chinese? (4 hui “can; be skilful with’) 
Which child is yours? 

Whose teacher is Mr Zhang? 

Which oranges are you going to buy? 

What kind of vegetables do you like? 

Who can repair cars? 

Who can help me? (fE néng ‘can; be able to’) 

Who do you want to see? 

Which two books have you brought with you? 35 
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15 What place did you go to? 

16 Which countries are you going to? 

17 Where is my purse/wallet? 

18 Where do you go for coffee? 

19 Who are you going to China with? 

20 Where did you get acquainted with her? 


Note: 4 hui ‘can’ indicates permanent skills whereas fë néng ‘can’ 
indicates whether someone is able or in a position to do something 
on a particular occasion, e.g. RAN › HES OW Y » DEE, 
wo hui yóuyóng | dànshi jiantian bing le | bù néng you ‘I know how 
to swim, but as I am unwell today, I can’t.’ 


Pattern and vocabulary drill 4.1 


Provide the answers to the following questions using the pattern of the 
example: 


VAR LT Z, ? ni xiang he diánr shénme 
What would you like to drink? 
Answer (a) some tea (b) some coffee 

(a) RÆSA SILAS ° wë xiăng hé dianr cha 

(b) RAN JLIIHE ° wò xiang he diánr kafei 


1 {4‡&#!#J#JL{FZ4 ? ni xiang chi diánr shénme 
What would you like to eat? 
Answer (a) some cake (b) some ice cream 


2 URSA IL ? ni xiăng mái diánr shénme 
What would you like to buy? 
Answer (a) Chinese cabbage ( AX baicai) (b) fish (44 yú) 


3 URIXTPALFEK AAT ? ni zhèi ge libaitian xiang zuò shénme 
What would you like to do this coming Sunday? 
Answer (a) go to see a film (b) go swimming 


4 AFRAFZ ? ni zhao shénme 
What are you looking for? 
Answer (a) my key (b) my umbrella 


5 FRYE ? mi zhao shéi 
Who are you looking for? 
Answer (a) Mr Li (b) my father 


6 AKANMEMEL-A ? ni dào/shàng nar qù ( F shang ‘go to”) 4 


Where are you off to? Inter- 
Answer (a) the bank (b) the university rogative 
pronouns 


Pattern and vocabulary drill 4.2 


First translate the following sentences into English and then replace 
the particle "4 ma by HE ba so as to turn a general question into a sur- 
mise question as if you were saying, instead of ‘Do you like drinking 
coffee?', “You like drinking coffee, don’t you?’ 


1 fÍ44XX#Z3MIM ? ni xihuan yang mao ma (Ë yang ‘to keep; to rear’) 
2 Ue KF" ? ni xihuan yang gou ma 
3 UR MFRS fH. ? ni xihuan yang jinyá ma 
4 TRES AITE 2 ni xihuan qi zixingché ma 
5 MWe XK ? ni xihuan qi má ma 
6 PB AAEZEE BOY ? ni xihuan zhi zai lándün ma 
7 WEKE BAN 2 ni xihuan zhù zai bali ma ( F5 bali ‘Paris’) 
8 PRESLEY ZR PGS ? ni xihuan mái piányi de dongxi ma 
9 PRE IK He EEN ? ni xihuan zhèi xié xianhua ma 
10 Me KARNAGE ? ni xihuan ni de línjü ma 
11 WEKRE ? ni xihuan ni de gongzuó ma 
12 PRIX CH ? ni xihuan zhèi jiàn máoyT ma 
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UNIT FIVE 


Numbers 


A Numbers in Chinese follow a system based on tens, hundreds, etc.: 


— y one F = shí yi eleven 

= er two CES shi èr twelve 

= san three = shi san thirteen 
Hos four ++ shí qi seventeen 
di wil five Ju shí jiü nineteen 
A Hü six EE èr shi twenty 

AG qi seven Ep san shí yi thirty-one 
A ba eight A ƑPH  wă shi si fifty-four 
Ju jù nine AFA  bāshíliù eighty-six 
+ shi ten Jh  jiù shí jiü ninety-nine 
+ lng Zero 


Note 1: 4 yao is sometimes used instead of — yi in speech (e.g. on 
the telephone) to avoid the confusion between — yi ‘one’ and E qi 
‘seven’. 


Note 2: The numeral 2 before a measure word is W liáng and not 
Z èr: 


WA liáng ge lí two pears 
BAAS EH AL PE liáng gè xingqi/líbài two weeks 


B While in English you count up to a thousand and then repeat up 
to a million, Chinese counts up to ten thousand (7j wàn) and then repeats 
up to a hundred million (4Z yi). The higher numbers are: 


—H yibai 100 one hundred 
—F y qiàn 1,000 one thousand 
— H yi wan 10,000 ten thousand 


—IL yi yi 100,000,000 one hundred million 


Figures are expressed from higher to lower units: 5 
Numbers 
— TT. yi bai er shi wi 
125 one hundred and twenty-five 
—+T FT. y qian èr bai san shi wi 
1,235 one thousand two hundred and thirty-five 
—F T WET. yi wan er qian san bai si shi wù 
12,345 twelve thousand three hundred and forty-five 
FD TUE H.T- shi èr wan san qian si bai wii shi lit 
123,456 one hundred and twenty-three thousand four hundred and 
fifty-six 
AO HEH FEAN yi bai èr shi san wan si qian wi bai 
liù shí qi 
1,234,567 
one million two hundred and thirty-four thousand five hundred and 
sixty-seven 


—T—H#= RE se e 

yi qian ér bai san shi si wan wũ qian liù bai qi shi ba 

12,345,678 

twelve million three hundred and forty-five thousand six hundred 
and seventy-eight 


ALFA WFAN AFERAT ° 

yi yì èr qian san bai sì shi wi wan liù qian qi bai ba shi jit 
123,456,789 

one hundred and twenty-three million four hundred and fifty-six thou- 
sand seven hundred and eighty-nine 


It is useful to remember that a million in Chinese is D D yi bai wan 
(= 100 x 10,000). 


Note: 4 ling ‘zero’ is used as a filler for any missing unit or units 
within a figure: 


ASHE. yi bai ling wü 105 one hundred and five 

— FB py yi qian ling si 1004 one thousand and four 

—=F AFL yiqian yi bai 1102 one thousand one hundred 
ling èr and two 


C A fraction is expressed by the pattern: ‘denominator 4+2 fen 
zhi numerator’. (4; fen means ‘part; component’ and Z zhi means 39 
“of”: 
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=42— săn fen zhi yi 1/3 one third 
mi:  sì fén zhi yi 14 one quarter 
Wu  sì fen zhi san 3/4 three quarters 
AASL bāfën zhi qi 7/8 seven eighths 


D * ban ‘half’ followed by a noun functions like a numeral and 
requires a measure word: 


EN bàn bei jiü half a glass of wine (or 
any alcoholic drink) 

km ban gè xigua half a watermelon 

PE bàn nián six months (lit. half a year) 


H(A bàn (gè) xidoshí/ half an hour 
AHS, bàn gè zhongtóu 
ANA ban gè yuè two weeks (lit. half a month) 


Æ bàn is used after a “number + measure word’ phrase to mean “and 
a half”: 


—# EN — bei ban jit a glass and a half of wine 
(or any alcoholic drink) 
Dirk liang gè bàn xigua two and a half watermelons 


ZE sān nián bàn three and a half years 
ANDAN wă gè bàn xišoshí five and a half hours 
— >` H yi gë bàn yuë a month and a half 


E Percentages take the form of fractions of 100: 


HAZY bai fén zhi si shi 40% 
DAS EE bãi fèn zhi yi bai ling oi 107% 


F The decimal point is expressed as Ñ dian: 


=L san dián liü jiü 3.69 
=+T= === san shí san dián san san 33.33 
ARE Hü dian yi qi 6.17 


Note: When Ẹ ling ‘nought; zero’ occurs after the decimal point, 
it is not a ‘filler’ but functions as a separate unit and is therefore 
repeated as necessary. See for instance the following: 


—T A5. yi qian ling èr dian ling ling er 
1,002.002 one thousand and two point zero zero two 


G Ordinal numbers in Chinese are formed by placing 5$ di before 
the numeral: 


£ — di yi (the) first 
EF dì shí (the) tenth 


Ordinal numbers, like cardinals, require a measure with a noun: 


SAE di yi gé xuésheng the first student 


BRAM ` di shi ci huiyi the tenth meeting 
^B — ARB di san bến shi the third book 


They also regularly occur with frequency, time and unit measures: 


BK di yi ci the first time 
^B ` di ér zhou the second week 
BAW di wü kè Lesson Five 


Note 1: The numeral 2 in an ordinal is ` ` èr and not W liáng even 
before a measure word: 


By LER LEE di er chang zúqiú bisai the second soccer match 
One cannot say: 


* 459527 di lăng chang the second match 


Note 2: In some cases Chinese does not use ordinal numbers where 
the equivalent phrase in English would: 


—#£7Ø⁄ yi niánjí the first year/the first form (in school, etc.) 

— R£ er lou the first floor (‘ground floor’ in English is counted as 
— yi lóu or #4 F di xia and ‘first floor’ therefore becomes — 
FÉ er lou.) 


H When referring to an item or items adjacent or next to the one in 
question, one does not usually make use of ?Š di. One uses E shang 
“previous, last or F xia ‘next’ followed by a numeral, a measure and 
the noun. The noun is often omitted, particularly when its meaning can 
be readily derived from the context or from the measure word itself, 


e.g.: 
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EWAH) shàng lăng chang (bisai) the last two matches 
FZE)  xià san kè (shi) the next three lessons 


Where the numeral is — yi ‘one’, it is regularly omitted, leaving just 
the measure and noun: 


-E(—) E AG shang (yi) gé shiji the previous century 
FC o T) xia (yi) gë yuë next month 
H TEB shàng (yi) gè xingqi/ last week 
Hbài 
ET hH shang (yi) gè jiémü ` the previous programme 


However, when the noun is understood and omitted, — yi ‘one’ must 
be used: 


FO xiàyrgé the next one (e.g. ‘the next person in the 
queue") 
TL shang yi ji the previous volume, etc. in a series 


Therefore notice the following: 


FO) TAN F 7E) xia (yi) gè zhàn (xia chẽ) 
(I’m getting off at) the next stop, please 


As Oh zhàn itself may be used as a measure word, one may often hear 
this expressed as F—3( F 7E) xia yi zhàn (xia chẽ/xia). 


| Approximate numbers in Chinese can be expressed by placing 
24H zuóyóu or E F shàngxià ‘approximately’ after the ‘numeral + 
measure word’ phrase or K#J dayué ‘about’ or AAA chabudud 
‘almost’ before it: 


Ana san gongjin zuòyòu about three kilograms 

TOREF wit mí shangxia about five metres 

A Sum Ca dayué Häng dian about two o’clock 
zhong 

KEI dayué liáng gé about two hours 

ANN HSK xiăoshí/zhõngtóu 


*%##= TH chàbuduõ san shi ying almost thirty miles 


Note: Observe the difference between PW GO äh lăng dian zhong 
“two o'clock” and WAERN NIS] lăng gè zhongtóu/xiáoshí ‘two 
hours' (see Unit 8). 


Approximation with the number 10 and its multiples, up to and 
including 100, may also be expressed using 3K lái or Z duo: 


To AE shílái/duo nián ` around ten years 
POR  sishilaifduo sù about forty years old 
(ERZA (yi) bãi lai/duo gè a little over a hundred 


Note: JL ji may also be used to indicate approximation with round 
numbers above 10 and below 100, e.g.: 


—†JL# èr shi ji nian twenty odd years 


a i el Fe qi shi ji sui over seventy years of age 
But not: 
*—HJLA — yi bai ji rén over a hundred people 


However, with F qian ‘thousand’ and 7j wan ‘ten thousand’, only & 
duo is used for a similar purpose: 


ATZE liáng qian duo nián over two thousand years 
—HÉ A san wan duo rén over thirty thousand people 


Note: Observe the difference between 4£ nian ‘year’ (period of time) 
and % sui ‘year (of age)’. 


Any two consecutive numbers from one to nine may also be used to 
express approximation: 


— > PAE yi | liang nian one or two years 

Wye =< liang | san tian two or three days 

FE - NAA shí qi | bà gë rén seventeen or eighteen 

people 

Z> SHA érlsanshígeláoshr twenty to thirty teachers 

— LANZA yilèr bai ge a hundred to two 
xuésheng hundred students 

BY > =A liăng | sản qian (gè) two to three thousand 
rén people 
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Note: In relation to ‘two’, to say simply ‘one or two’ or ‘two or three’, 
—^ W yilliáng or Pj › = liáng | san are generally used. For 
‘eleven or twelve’ and ‘twelve to thirteen’ you must say F— ^ Z 
shi yil èr or FZ › = shi èr | san. “Ten or twenty’, “twenty or thirty’ 
must also be — > F yil èr shi or — > =-+ èr | san shi. For higher 
numbers in these sequences W liáng is usually preferred (e.g. PR > 

=f liáng | sàn bai ‘two or three hundred’, — - ONT yi | liang qian 
‘one or two thousand’) but — èr is also possible. 


J To ask ‘how many’, Z duoshao “how many; how much’ (lit. many 
few) or JL ji ‘how many’ with a measure are used. JL ji implies that 
the number involved is below ten whereas Z2} duoshao is unlimited. 
JL ji always requires a measure, whereas Z > duoshao normally does not: 


WILT ET ? 

ni you ji gè háizi 

How many children do you have? 

DE ER 

ni nü'ér jinnián ji sui (le) 

How old is your daughter (this year)? 

fg" rJLA ? ni he le ji bei píjiü 

How many glasses of beer did you drink? 

MA EHI IE? ni shën shang dài le duoshao gián 
How much money do you have on you? 
"HE Z A ? zhonggu6 you dudshao rén 
How many people are there in China? 

Ue It SVB ? ni qu guo dudshao guójià 
How many countries have you been to? 


Note 1: JL ji may be used with + shi, Ff bãi, F qian, etc.: 


rB JUT-4E 5 E ? zhõngguó you ji giãn nian de lishi 

How many thousand years of history does China have? 
MAMA › KR TILT Ae ? 

nèi tian wanhui | ni qing le ji shi gè tóngxué 

How many (lit. tens of) classmates did you invite to the party that 
evening? 


Note 2: 3Ÿ guo is an aspect marker indicating experience (see Unit 15). 


Exercise 5.1 


Express the following Chinese numbers in figures: 


ATI, ba shi jiü 

FX shi liù 

—7 yi wan 

AIZ liù yi 

CHA qi bai wan 

Dh "FS yi wan san giãn wii bai er shi liù 
TA shi ba wan 

AIL =-†-bq lid qian ji bai san shi si 
=+ f+ ` san qian liù bai wù shi èr 
THEN TA RNANA qi yi ba qian wan ling si bai lid shi jiü 
AIT bg liù wan si qian wii bai ling si 

PI TW í 222 T. sà qian ling si dian ling ling wi 


Exercise 5.2 


Translate the figures below into Chinese: 


ON A + Q i PR 


80,205 7 3% 
6,329,814 8 97% 
600,000,000 9 4.1316 
1,080 10 586.23 
7/36 11 7,005 
1/4 12 601.007 


Exercise 5.3 


Translate the following phrases into Chinese: 


udo tA + OQ t rä 


half a day 8 five and a half pears 

two weeks 9 the fifth week 

three and a half years 10 the fourth child 

six months 11 the twelfth match 

the first floor 12 the third year (at school) 
half an orange 13 the second day 

half a bottle of wine 14 seven and a half hours 
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Exercise 5.4 


Fill in the blanks below with either —ˆ èr or W liáng to complete the 
translation of the English: 


1 
2 


3 
4 


CA 


ON 


10 


⁄ ci 
HA wàn rén 
o AT .  .. fen zhi yi 
ck > shí mi 
TR AR fA. shí wü tiáo 
jinyu 
FMT tiáo qünzi 
Fo W dì kè 
MUR | sàn dá 
jidàn 
+ cB) shí | sàn ba 
yáshua 
e TW yil `  báyüsin 


Exercise 5.5 


Translate the following phrases into Chinese: 


oo JC A +. Q [S — 


one or two weeks 

two hundred years 

about sixty years old 

thirty to forty bicycles 

ten days and more 

some two hundred shops 
ten per cent 

twenty or so 

fifteen metres or so 

a month or so 

over ten thousand students 
two or three children 
about fifty friends and neighbours 
about seventy miles 

over eight kilograms 

ten cities or more 


twice 

twenty thousand 
people 

half 

twelve metres 
twenty-five goldfish 


two skirts 

Lesson Two 

two or three dozen 
eggs 

twelve to thirteen 
toothbrushes 

one or two umbrellas 


Exercise 5.6 


Translate the following sentences into Chinese: 


1 


2 


3 


4 


There are three oranges, two pears, a loaf of bread and a bottle of 
wine in the cupboard. 

There is a bowl, a mug and a pair of chopsticks on the table. (X 
shuang ‘pair’) 

There are half a dozen eggs, a kilo of Chinese cabbage and some 
ice-cream in the fridge. 

There are two sweaters and twelve skirts in the wardrobe. 

Li Ming has invited (ŭ Y ong le) thirty to forty friends and fellow 
students. 

My boyfriend ( 1 JJJ] nan péngyou) has brought (473 y dài lái le) 
a bunch of flowers and a few bottles of beer. 

I have written (5 Y xié le) around five references. (CS feng is the 
measure word for letters, etc.) 

My girlfriend (4c}J nu péngyou) has been to ten countries or 
more. 

I bumped into (mJ Y pèngjiàn le) over twenty fellow students. 
My son saw (Æ ƒ kan le) about a dozen films this year. (4£ jinnián 
‘this year’) 

How much is that sweater? 

How many younger sisters does he have? 

How many people are there in Beijing? 

How many Chinese people does your father know? 

How many kilos of Chinese cabbage do you want to buy? 


Pattern and vocabulary drill 5.1 


Try to work out the English translation of the following. You can use 
the vocabulary at the end of the book if it helps. 


Q + WN ta 


F f! YER ° xia yi wei | qing jin lái 

FOBZEJLAJE? xia (yr) bàn chẽ ji dian kai 

EFIRI ° shang bàn chăng hèn jingcai 

FAI FAMMIAE ° wómen xia xingqi si zou 

fi, 425481828 7) ° tà shang gè xuénián hèn nüli (447) nüli “hard- 
working; industrious’) 

f F 3l FAN? ni xia gè zhan xia che ma 

ESHSESET e shang yi qi mai wan le 


TEES 
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5 Pattern and vocabulary drill 5.2 

Numbers 
Translate the following questions into Chinese, using the alternative 
XA méiyóu format and the experience aspect marker if guo: 


Have you ever ridden a bike? 
A433 A £145 UE. ? ni qi guo zixíngche méiyóu 


1 Have you met these few engineers before? (IL jiàn guo “to have 
met/seen’) 
2 Have you ever been to Britain? ( iX qù guo ‘to have been’) 
3 Have you ever kept a dog? (2:33 yang guo “to have had the experi- 
ence of rearing’) 
4 Have you ever ridden a camel? (3&5 luòtuo “camel”) 
5 Have you used chopsticks before? (Tit yong guo ‘to use”) 
6 Have you ever had any Chinese friends? (2234 jiao guo ‘to have 
made (friends with)’) 
7 Have you ever tried English beer? 
8 Have you had Chinese tea before? 
9 Have you seen a Chinese film before? 
10 Have you ever driven a car? (7F3Ÿ kai guo ‘to have driven’) 
11 Have you ever hired a car? (Hi zü guo ‘to have hired’) 
12 Have you ever been to your friend's place? 
13 Have you met her parents before? 
14 Have you ever helped your friends? (Tiii bang guo “to have 
helped") 
15 Have you ever learned how to swim? (Il xué guo “to have 
learned’) 
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UNIT SIX 
Measure words 


Measure words are a particular feature of Chinese syntax, but they do 
not present an insuperable problem for the learner. With a certain 
amount of practice, they can soon be generally mastered. This unit com- 
partmentalizes some of the most common and important measure 
words to provide a structure for understanding their usage and an easy 


reference. 


A A measure word is always necessary when a noun is modified by 


a numeral or a demonstrative: 


—JkiHt yi bèn cidian 
ES yizhimdobi 
WAS liáng zhi niáo 
=i) săn tiáo máojm 
iXW FEL zhëi bei niúnäi 
IN nei ping píjiü 
WIAA néi gè rén 


One would not normally say: 


m yi bi 
WEG liáng shi 
* ey zhé niao 
uiia ná ché 


a/one dictionary 
a/one writing brush 
two birds 

three towels 

this glass of milk 
that bottle of beer 
which person 


(lit. alone pen) 
(lit. two books) 
(lit. this bird) 

(lit. which car) 


Some nouns may be associated with more than one measure word: 


— A KIT yi zud/sud/zhuang/ 


a/one house 


dòng fangzi 


xx EV LAS zhèi zhi/tiáo/sou — this boat/ship 
chuán 
— Sp ze san liàng/bù che three cars 
WS ti 2K ge JL na fü/zhang huàr which picture or painting 49 
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B gë, as we have seen (in Unit 1), is by far the most common of 
the measures and can be used with virtually any noun: 


TAK 
— 3 


Eu 


TF 
ANSE 
PITA 
SPER 
RAMA 
MAN TAE 


yi gè kànfá 

yi gè xiángfá 

yi gè dianying 
yi gè wil 

liang gè kèren 
san gè guójia 
zhèi gè jihui 
nèi gè qingnian 


a view, opinion 
an idea 

a film/movie 

a dance 

two visitors/guests 
three countries 
this opportunity 
which young man 


C Most of the other measures can be placed in general categories, 
depending on their relationship to the nouns or sets of nouns they 


accompany: 


(1) Associated with particular nouns or sets of nouns 


clothing 
MEF 
BA PEL AS 
RET 


yi ding maozi 


liáng jian chènshan 


yi tido qunzi 


shops, schools and buildings 


= ^ PUA san | si jia shangdian 


JULIA Bik 
— ARE 
vehicles 
—% HL 
EE 
ANE 
SC ng 


publications, writing and performance 


-RË 
AC 
— EME 
—HpX 

— WERK 
JLM†ñ 
plants 
—AAIL 
AKA 
RAF 
HRE 


ji jiān xuéxiao 
yi zuó da lou 


yi jia feiji 

yi liang bashi 
yi liang xiaoba 
yi liang dishi 


yi bến shu 

yi pian wénzhang 
yi feng xin 

yi chü xi 

yi | liang shou gé 
ji ju hua 


yi duó huar 

nèi ké shu 

zhèi ke cáo 

yi ke méigui huà 


a/one hat 
two shirts 
a skirt 


three or four shops 
a few schools 
a large building 


a/one plane 
a bus 

a minibus 

a taxi 


a book 

a composition 

a letter 

a play 

one or two songs 
a few words 


a/one flower 

that tree 

this tuft/clump of grass 
a rosebush 


(cf. ~HE yi dud méigui hua a rose) 


(i) 


(iii) 


weather 6 


— FJ yi zhèn feng a gust of wind Measure 
Rik yi zhèn léi a peal of thunder words 
—J35 hi yi cháng yü a shower of rain 

GRE yi chang dà xué a heavy fall of snow 

E oi yi duó yún a cloud 


Note: 3E duo is also the measure word for ‘flowers’. 


games 
—yER yi chang qiú a football/basketball/tennis match 
RI  yijú qi a game of chess 


Note 1: JL ji means ‘a few’ when used in a statement but ‘how 
many’ in a question (see Unit 5): 


3&3: Y JLE ° wò mái le ji jiàn chènshan 

I bought a few shirts. 

RET JL ? ni mái le ji jiàn chènshan 

How many shirts have you bought (or did you buy)? 


Note 2: J% chang for weather and J% chang for games are homo- 
graphs, but note their different tones. 


Portion of whole 

= ik san di shui three drops of water 

Art wit pian mianbao five slices of bread 

EA  zhëi kuai rou this piece of meat 

ADEKÉ liù kuai dangao six pieces of cake 
Note: Observe the difference between —7 2% yi gè dàngao 
‘a (whole) cake’ and —Jt f$ yi kuài dangao ‘a piece of cake’ 
(i.e. a portion of a whole cake). 

Container 

PUPAL lăng bei cha two cups of tea 

EX 0/71 sàn wán fàn three bowls of (cooked) rice 

Vu XE 18 si píng jiü four bottles of wine 

REZEN yi guan nidnai a bottle of milk 

—RüzK — yi tống shui a pail/bucket of water 51 


—##% yi zhuozi cài a table laden with food 
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(iv) 


Note: Most containers occur as nouns themselves and then take 
on other measure words: 


PIANI liáng gè beizi two cups/glasses/mugs 

— Khi san zhi wan three bowls 

Dirr si gè píngzi four bottles 

But rz yi gè guantou does not mean “a can/tin’ in 


general, but specifically ‘a can/tin of food’. 


Portion and container measure words are often further qualified 
by K da ‘big’ or Ah xiao ‘small’ to indicate their relative size: 


—A HA yi dà kuai rou 

a large piece of meat 

— \\ Hr fit yi xiao pian mianbao 

a small slice of bread 

— kiii yi da wan fan 

a large bowl of (cooked) rice/a bowl of (cooked) rice filled to 
the top 


—/) BUR yi xiao wan fan 

a small bowl of (cooked) rice/a bowl of (cooked) rice partially filled 
PINEZ ASA liáng xiao guan wücanróu 

two small cans of luncheon meat, etc. 


Shape 
(a) 4 tiáo long and narrow; a strip 
— Fi t yi tido miànbão a loaf of bread 
— EER yi tiáo lù a road (street) 
RAAT yi tiáo shéngzi a rope/piece of string 
— 3 ffi yi tiao yu a fish 
—#[ yi tiáo hé a river 
RANT zhèi tido qunzi this skirt 
MERT nèi tiáo bèizi that quilt 
(b) # gen stick-like 
——}k*# yi gen huóchái a match 
DAKI yi gen cáo a blade of grass 
— Wk yi gen xiàn a piece of thread 
(c) x (Ë) zhi like a branch or a twig 
EP XL yi zhi qianbí a pencil 
Pi 3c liáng zhi yàn two cigarettes 


(v) 


— EFS A yi zhi büdui an army 6 


— AE yi zhi qiang a rifle/pistol Measure 
(d) 7£ zhang a flat surface wows 

— IKAR yi zhāng zhí a piece of paper 

Ue a néi zhang zhuozi which table 

—3KdRAK yi zhàng bàozhí a newspaper 

— JKR yi zhang chuang a bed 

—J3K3b EI yi zhang ditá a map 
(e) Xử li granular 

— RLY yi li sha a grain of sand 

— RK yi li mí a grain of rice 


(f) "ike small and round (not to be confused with its homophone 
f ke “measure word for plants’) 
"Muer yi ké zhizi a pearl 
SIE yi ké huángdóu a soya bean 


Relating to noun groups 


(a) #E bá is used with nouns which indicate something held by 


the hand: 
{EJ yi bá dao a knife 
Ju er f zhèi bá yizi this chair 
— FRR) e yi ba (yü)sán an umbrella 
JEF ull yi bá yáshua a toothbrush 
(b) FÈ zuó is used with nouns which indicate something large and 
imposing: 
Rei yi zuó shan a hill/mountain 
— FEAF yi zuó qiáo a bridge 
JB FE pr nei zuò fángzi that house/building 


(c) A zhi is used with the following noun groups: 
e animals, birds and insects 


“R yi zhi niáo a bird 
— RÀ yi zhi mào a cat 
DER yizhi láoshü a mouse 
— H =É yi zhi yang a sheep 


—H GR — yizhicangying a fly 


Note: The following animals take individual measure words: 


— SAF yi tou nit a cow 
"DO yi pí má a horse 
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e utensils 
— Abi yi zhi wan a bowl 
RI yi zhi guð a wok 


* one of a pair 
—WF4 — yi zhi shoutao a glove 


JIB RE néi zhi xié that shoe 
Hr yizhiwazi a sock 
— WIER ` vg cht yánjing an eye 
— H Hx yi zhi érduo an ear 


(vi) Referring to weight, volume, length, etc. 


WAR Hee liang gongjin málíngshü two kilos of potatoes 


— WEE A yi bàng niúròu a pound of beef 
JAY ba sheng qiyóu eight litres of petrol 
Tox HUI wit yingli lù five miles (distance) 


D Objects in pairs. In Chinese “a pair of” is usually —X yi shuang or 
— 5 yi dui: 


DAT yi shuang xiézi a pair of shoes 
DAT yi shuang kuaizi a pair of chopsticks 
AF yi shuang shóu a pair of hands 
NFE yi shuang shóutào a pair of gloves 
—XIl## yI duì wàzi a pair of socks 
DANE yi dui érhuán a pair of earrings 


Note 1: — X yi shuang and —-Xj yi dui are generally interchange- 
able, although —Xf yi dui is more often used for people or animals 
forming partnerships: 


—JX Xi yiduifufü husband and wife 

"NOT yi dui gezi a pair of pigeons 

AIME yi dui yuanyang a pair of mandarin ducks/an 
affectionate couple 


Note 2: In English one may use ‘a pair of’ with objects which are, 
in fact, a single entity. In Chinese these objects take specific mea- 
sure words: 


—-‡ðf JJ yi bá jiándao a pair of scissors 
— RPT yi tiáo küzi a pair of trousers 


Din HHG néi fü yánjing which pair of glasses? 


E Objects in clusters or held together in one way or another adopt 


different measure words: 


— EF — yi chuan xiangjido 
0200 yi chuan pútao 

— AE yi shù hua 

—†IX yi bá mí 

— jikik yi cuò yán 

ER yi bí qián 


a bunch of bananas 

a bunch of grapes 

a bouquet (of flowers) 
a handful of rice 

a pinch of salt 

a sum of money 


F Some nouns, particularly those referring to time, can be measure 
words in themselves and do not require a measure word: 


CUN yi tiàn 
ME liáng nián 


a/one day 
two years 


In some cases the measure word is optional: 


— ET yi gè xingqi Or 
=7// san gè xiắoshí or 


— ÆW yi xingqi 
— JS san xiaoshi three hours 


a/one week 


word ` ge: 


AVA 


= yiyuè 
=A èryuè 
x liùyuè 
+J shíëryuë 


WiT3Lff ling gè Hbài not 
— 4 hš san gè zhongtou not 
liü gë yuë not 


*WJ}L# liáng libai 
"Dh san zhongtou three hours 
“AH liùyuè 


Note: ALPS lbài, an alternative for ‘week’ and #5 zhongtóu, an 
alternative for ‘hour’, and H yuè ‘month’ always take the measure 


two weeks 


six months 


However, J] yué is used without 4 gè for the calendar months, e.g. 


January 
February 
June 
December 


G A few Chinese measure words have a variety of translations in 
English according to context and to the noun they are linked with: 


— PA yī bēi chá 
Uu yi bei kafei 
—PRIK yi béi shui 
SCHEI yi qún láng 
SCHER yi qún yang 
— FRA yi qün rén 


a cup of tea 
a mug of coffee 
a glass of water 


a pack of wolves 
a flock of sheep 
a crowd of people 
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6 Conversely some measure words in English have a range of transla- 
Measure tions in Chinese: 


words 
TANN yi tido xinwén a piece of news 
"HDH ^ yikuai féizao a piece of soap 
SRK yi zhàng zhí a piece of paper 
MAS yi gè int a piece of information 
—#J7RHHl ^ yizhiyuèqu a piece of music 
EIS  yizhifénbi a piece of chalk 


H As we have seen from the examples in the unit, demonstratives 3X 
zhè and Jl nà and interrogative adjective W$ na are used with measure 
words in the same way as numerals: 


RAN zhèi bei jiü this glass of wine (or any 
alcoholic drink) 

ASAE ` mèt ping niúnăi that bottle of milk 

IB AEE ? néi shuang xié? which pair of shoes? 


When ix zhè or JI nà or #f na occurs together with a numeral, the 
former always precedes the latter: 


Xx VERI zhè liáng bei jit these two glasses of wine, etc. 
J2? nà san ping niünái those three bottles of milk 
PIXE ? na si shuang xié? which four pairs of shoes? 


iX zhè, J| na and W na are also used regularly with (—) #š (yi)xié 
‘some’ to identify an indefinite plural number or amount: 


RA) zhéi (yi)xié shit these books 
AKA) eT nèi (yr)xié wàzi those socks/stockings 
MN) EER ? néi (yi)xié gián? which (amount of) money? 


Note: —JÉ (yr)xie ‘some’ is a set expression. DE vie cannot be used 
with other numerals. 


One cannot say: 
* Dy 4645 liáng xie shi 
| There are a number of collective nouns which consist of a measure 


word suffixed to a noun. These collective nouns are only used in more 
56 formal contexts: 


224) chéliang vehicles [ifft xinjian correspondence 
DU chuanzhi shipping (67 huaduó flowers 

PÆ shübén books pc mápí horses 

ZOE zhizhang paper AFÈ rénqün crowd (of people) 


These collective nouns cannot be modified by a ‘numeral + measure 
word' phrase: 


“PA 284528 liáng duó huaduó (lit. two flowers) 
* — RATE san zhi chuánzhi (lit. three boats) 


J In more descriptive writing, plurality may also be formed by using 
the numeral — yi ‘one’ followed by a reduplicated measure word with 
or without the attributive marker [Ij de: 


— FRA DIE IL yi duóduó (de) huar many a flower 
— BE REC #1) J4 yi zhenzhen (de) feng gusts of wind/gust 
after gust of wind 


In poetic writing or proverbial sayings, an alternative version can be 
‘reduplicated measure + noun’: 


FAR AE IL TE ° duóduó huar xiang yáng kai 

Many a flower opens towards the sun. 

ZS Km A, o tiáotiáo da lù tong luómá 

All roads lead to Rome. 

AANB » HAN ° rénrén wei wó | wó wei rénrén 


All for one and one for all. 


Exercise 6.1 


Match each noun below with the correct measure word and translate 
the resulting phrase into English: 


1 ~p yi pi Rit shangdian 
2 Wm lăng jia ` ZE dàngão 

3 Z5 san gè Rj f yizi 

4 WA silwòaba Il shan 

5 JUK jizhang "A ma 

6 AX liù jià EIR guojia 

7 E&F qi suó Af  zhuozi 

8 IR bà zuó # shu 
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6 9 AA jiũ bén "PL feiji 
Measure 10 TE shí kuài FK xuéxiào 
words 


Exercise 6.2 


See if you can find a measure word out of the eight below to replace 
the measure words in the following phrases: 


WE bù A fü Xf dui PÈ zuo P suð Tee (E zhang JK chuáng 


1 "DIR — yifën bàozhi à newspaper 

2 — T  yitiáo beizi a quilt 

3 "DS y ijianxuéxiào a school 

4 "HI, ` vg dui érhuán a pair of earrings 

5 —#NTÆ  yliàng qìche a car 

6 "fm — yi bù dianying a film 

7 —WépiT  yizhuangfangzi  a house 

8 —X f  yishuang kuàii a pair of chopsticks 


Exercise 6.3 


Translate the phrases below into Chinese: 


1 aday 11 a piece of soap 
2 a bowl of (cooked) rice 12 a pair of trousers 
3 ayear 13 a month 
4 this pair of spectacles 14 two pounds of apples 
5 a pair of shoes 15 three miles 
6 a week 16 seven litres of petrol 
7 an earring 17 which writing brush? 
8 asock 18 a boat 
9 a piece of bread 19 two songs 

10 that pair of scissors 20 a map 


Exercise 6.4 


Translate the following phrases into Chinese (note that some nouns 
may share the same measure word): 


1 a flock of sheep 3 a crowd of people 
58 2 a glass of beer 4 an umbrella 


a knife 13 a cup of tea 6 

that bird 14 which flower? Measure 
those two bunches of flowers 15 a (piece of) string words 

a piece of music 16 a bed 

this newspaper 17 a pair of trousers 

which three pencils? 18 a pair of scissors 

an opportunity 19 this dog 

a drop of water 20 these three cigarettes 


Exercise 6.5 


Complete the Chinese translations of the English sentences below, 
choosing appropriate measures from the following list (note that some 
measure words may be used more than once): 


Z tiáo Abén Dh liang fü wán #26xie 7K zhang 
ba fobs ding  Xzhi SI Dat 
fa] jian ge 


There are only four tables and five chairs in this classroom. 


HEERE RFA 


WT ° 
jiàoshi li zhí yóu zhuozi hé 
yizi 
Our neighbour has two dogs and three cats. 
341] aT Tf LR 
women línjü you gou hé mao 
We've got four cars in the family. 
41 (De wójiayju |. | (qüche 
My younger brother bought a new hat. 
Dr BEF o didi mai le xin 
maozi 
I had four cups of coffee today. 
ROK ST CE © WO jintiam hele  .— | 
kafei 
That person made a few suggestions. 
Ade Y ERX © 
rén tí le jiànyi 
My uncle brought some fruit. 
BUBUBOKT Ke shūshu dài lái le — — 
shuíguó 
Li Ming walked into a restaurant and ordered a bowl of fried 
noodles. 59 
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ZEW EME RATE › M7 Mem o 


li ming zou jin fanguan | jiào le cháomiàn 

9 My uncle wants to go to France by car. He's borrowed a map of 
France. 
RB AMT RE e AT iE EAT e 
wó jiüjiu xiáng kai che qu fáguó | ta jie le fáguó 
ditá 

10 My younger sister likes birds. She keeps those two parrots. 

WREAK S o MEET EIE 
mèimei xihuan niáo | ta yang le yingwü 


Note: There is a difference in Chinese between 33 X shüshu ‘uncle 


sex se 


Exercise 6.6 
Translate into Chinese: 


I have two children. How many do you have? 

You had three glasses of beer. I had only one. 

I like this dog. I don't like that one. 

My mother has a dozen pairs of shoes. My sister has over twenty. 
We have one car. You have two, don't you? 

She had one bowl of rice. He had three or four. 

Whose is this one? 

Which one is hers? 


GO JC A + Q LS — 


Note: In sentence 4 ‘a dozen pairs’ which brings together two 
measures is unacceptable in Chinese. You therefore have to say 
‘twelve pairs’. 


Pattern and vocabulary drill 6.1 


Complete the following Chinese sentences with the help of the 
English translations: 


1 28 FAT ° shüjià shang you... 
There are more than ten books on the bookshelf. 
2 MER ° huaping li you... 


There is a bouquet of flowers in the vase. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


RF LA 7H »zhuozi 6 


shang you... hé... Measure 
There are two bowls and two pairs of chopsticks on the table. words 
KEEF v — W 


° yigui li you... hé... 

There are two shirts, two skirts and two pairs of trousers in the 
wardrobe. 

3E AC REACH. fü ° wò fùmù jià 
yóu... hé... 

There are two cats and a dog in my parents’ home. 

UK HEAT. All ° bing- 
xiang li you... hé... 

There is a piece of meat and some vegetables in the fridge. 

HRS AL. PERE (zuòwèi “seat”) ° dianying 
yuan you ... zuòwèi 

There are over three hundred seats in the cinema. 


li) EA, ° shangdia li you... 

There is a large crowd of people in the shop. 

RITER, ° tà yíngháng li you ... 

He has a small sum of money in the bank. 

Từ. s i Ail ES 


(mai “to sell”) « 

shichang shang you... hé... mai 

There are apples, oranges, pears and bananas on sale at the mar- 
ketplace. 

Bị A All e 
chúfáng li you... hé .. 

There is a big table and six chairs in the kitchen. 

fi FARRE ATTA. (xíngrén pedestrians") ° 
jié shang you láilái wángwáng de ... hé xingrén 

In the street there are cars and pedestrians going to and fro. 

Dp ay FE BA ° bàngõngshì li you... 
There are four bookshelves in the office. 

tù # ERA ° tà shén shang méi you ... 

She has no money on her. 

ìb BA e chí li you... 

There are eleven fish in the pond. 

WEA ° wăn li you... 

There is some (cooked) rice in the bowl. 

REF ° chuáng shang you... 

There are two quilts on the bed. 

Tif HU ° wángui li you... 

There are over ten bowls in the cupboard. 

BỊ ER e shù shang you... 61 
There are a few birds in the tree. 
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20 ali EF ° shan shang you... 


21 


22 


There is a pack of wolves on the mountain. 

EEE RŽ (chéngkè ‘passenger’) ° 

che shang you... 

There are over twenty passengers on the train/coach/bus. 

At EAR » 
chuán shang you... 

There are three hundred and fifty-six passengers on board the ship. 


Pattern and vocabulary drill 6.2 


Pluralize the following phrases, using a more descriptive tone: 


¬ 


@ XO GJ O. A +. Q) tt) — 


Gm yi fú huàr 

a picture/painting 

— Wi FE) inp JL yx fúfú (de) huàr 
many a picture/painting after painting 


— HK 58 yi zhang zhuozi 
— AN yi chuàn xiãngjião 
— EAI yr zuò da shan 

— FRE yi qin yang 

— WHE yi shuang xiézi 
RAT yi shuang wazi 

— 3:2 yi duó yin 

—38 HL yi jià fiji 

— $j yi feng xin 

"HAD yi zhi xido nigo 


UNIT SEVEN 


Indefinite plurals 


A A large (but unspecified) number or amount may be expressed in 
Chinese by using the adjectival phrases: f& Z hèn duo ‘many; a lot of 
and ^b, bù shao (lit. not few) “many; quite a few’. They may modify 
all types of nouns: 


{Re ` hèn duo qian a lot of money (material) 
AB bù sháo shi many books (common) 
{RANA hèn duo péngyou many friends (common) 
AER büsháo jianyi quite a few suggestions (abstract) 
IRZ hèn duo yijiàn a lot of opinions (abstract) 


Another adjective jf £ xüduo ‘many; much; a great deal’ may be used 
interchangeably with 1& & hénduo: e.g. iT Z ih]; xüduo wènti ‘many 
problems’, TF A xüduo rén “a lot of people’, etc. As YFZ xüduo is 
more descriptive in tone, it can be used in a reduplicated form often 
followed by the attributive marker ñ de: e.g. YF YF Zl gj ij xüxu- 
duóduó de shangdian ‘a great many shops’, Yr TE Z J A xüxuduoduo 
de rén ‘a great many people’, etc. 


Note: When possessive adjectives are present, they precede these 
indefinite plurals: e.g. 


Fe( 14) RS WAAC wò (de) hèn duo péngyou many of my friends 
Dt I) ANZ RS UL ta (de) büsháo yijiàn quite a few of his 


opinions 


B To express an unspecified number or quantity, —-#$ yixié ‘some; a 
few', is used, again with all types of nouns: 


"Et yixie zhí some paper (material) 
—! ñij 3j yixié pütao a few grapes (common) 
—27 yixie shui some water (material) 


D HESS EH you (yi)xié xiwàng there is some hope (abstract) 
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7 A smaller number or amount can be expressed respectively by ‘JL ji 

Indefinite + measure word’ ‘some; a few’ and —M (JL) yidián(r) “some; a little; 

plurals a bit. The former is generally used with common nouns and the 
latter, mostly with material nouns (e.g. ‘iron, water, cloth’, etc.) or abstract 
notions (e.g. ideas, feelings, etc.): 


JL À ji ge rén afew people (common) 
JL ñm JL ji fú huàr a few pictures (common) 
JL 472 jiliang zixíngche a few bicycles (common) 
—M(U#ih ` yidián(r) yan a bit of salt (material) 
—RiJL3ÍSH — yidiánr daoli some sense (abstract) 


4C—) AOL) Bak you (yr)dián(r) jinzhang (to be) a bit nervous 


(lit. have/having a bit of nervousness) (abstract) 
VA — OL) 2:28 méi you yidián(r) xiwàng 
(to be) without any hope (abstract) 


Note: 4(—)#® you (yi)xié/@(—) AJL) you (yrdián(r) + nouns/ 
verbs or noun/verb phrases may often constitute adjectival predicates: 
e.g. WA(—~ ERZA eta you (yi)xiè shiwang ‘He was somewhat 
disappointed’; RÆ( KUL) APIK ° wò you (yndián(r) bù shüfu 
‘I felt somewhat uncomfortable’, etc. 


C Though a ‘)L ji + measure word’ phrase is usually used with com- 
mon nouns, it may also be used with material nouns if the measure 
word is a container or a standard measurement (e.g. bottle, kilo, etc.): 


JUG jí ping jiš 

a few bottles of wine (container) 

J Li fx ji wan fan 

a few bowls of rice (container) 

JVLZ HA ji sheng qiyóu 

several litres of petrol (standard measure) 
JLAJT 44 ji gongjin málíngshü 

several kilos of potatoes (standard measure) 


Note: Compare the different uses of JL ji in statements and 
64 questions: 
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FRI Y JUI US ° wò mái le ji ping jiü 
I have bought a few bottles of wine. 


R Y JU ? ni mãi le ji ping jit 
How many bottles of wine have you bought? 


D These noun phrases, being indefinite plurals, naturally occur after 
the verb in the object position: 


RRIA 7 AS 2b AE ° 

nèi tian | wó jiàn dao le büsháo péngyou 
I met quite a few friends that day. 
AERE EY VF AE RIA e 

nèi tian | wó pèng dao le xüduo wènti 

] came across many problems that day. 


These indefinite plurals can be moved to a pre-verbal position by using 
the verb 4j you before them to retain their indefinite reference: 


AKRA DD RA dk ° nèi tian you xüduo péngyou lái kan wó 
Many friends came to see me that day. 


E Only —;(L) yidián(r) and ‘JL ji + measure word’ phrases can 
be used in negative sentences (unlike — yi xie which cannot): 


ILA — UL) ° zhèr méi you yidián(r) shui 

There isn’t any water here. 

EVE AT — AOU 4% ° wò méi you yidián(r) gián 

I don’t have any money. 

BBA) fil L)LA- EA ° wó méi(yóu) pèngjiàn ji gè péngyou 
] didn't bump into many friends. 


One does not say, for example: 
* FEU AY RER o wò méi you yi xie gián I don't have any money 


The negative emphasis is intensified if — (JL) yidian(r) and its noun 
is moved to a position before the verb with 1, yé or SE dou coming 
right after it: 


3X IL CL) KAY f; ° zhèr yidián(r) shui yé méi you 
(more emphatic) 


There isn't any water here at all. 65 
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# — UU RERA ° 
wo yidián(r) gián yé méi you (more emphatic) 
I don’t have any money at all. 


XP A — ROL) BLA BE ° 

zhèi gè rén yidián(r) dàoli dou bù jiáng 

This person was totally unreasonable. 

(lit. This person was not concerned with reason in any way.) 


Note: — X JL) yidián(r) may, of course, occur without a noun: 


#—- AOL) WARNS ° ta yidián(r) yé bù chi 
She didn’t eat anything at all. 


This emphatic construction is also regularly used with ‘— yi + measure 
(+ noun)’ phrases: 


ZIL tr AEA ° zhèr yi gè rén yé méi you 

There isn’t anyone here at all. 

RE E—4) ERLILA ° wò shën shang yi fèn gián yé méi you 
I don’t have a cent/penny on me. 

Ak— FARA © ta yi kou fan yë bù xiang chi 

She doesn’t want to eat a single mouthful. 


The emphasis can be increased still further by placing 3£ lian ‘even’ 
before — (JL) yidián(r) or ‘— yi + measure word (+ noun)’ phrases: 


3%JLE—-* AAB22241 ° zhèr lian yi gè rén yé méi you 

There isn't even one person here. 

Zo IERRA ° wò shën shang lián yi fèn qian yé méi you 
I’ve got absolutely no money at all on me. 


F Interrogative pronouns discussed in Unit 4 (e.g. iff shéi/shui, 4F Z 
shénme, W/L nar, etc.) may also be used as indefinite plurals in pre- 
verb positions in conjunction with #É döu/1l, yè: 


HERB Y »shéi/shuí dou lái le 
Everybody has turned up. 


1t1l4(f)3k ° shéi/shuí yé méi(yóu) lái 
Nobody has turned up. 


fü 4T ZAZA) 3 ° ta shénme yé méi(yóu) mai 
He did not buy anything. 


WII. tà nár dou qù guo 
She's been everywhere./ There's no place she's not been to. 


Note: The difference between t yë and # dou is that the former 
tends to be used more often in a negative context. 


These interrogative pronouns may be used as objects in negative sen- 
tences in a similar way: 


RWA) ii M1 ° wò méi(yóu) pengjiàn shéi/shui 
I did not bump into anybody. 

{LAU Z ° ta bù xiang chi shénme 

He did not want to eat anything. 

Me ITB JL ? ni qù guo nar ma 

Didn’t you go anywhere? 


G Human nouns which take the suffix Il men are of definite refer- 
ence and cannot therefore be modified by measure word phrases (see 
Unit 1 D) or adjectives like f&Z hèn duo, 42» bù shao, JE yixié 
or — (JL) yidián(r), etc. which express indefinite plurals. 

One cannot say: 


IRZ ZÆ] hèn duo xuéshengmen (lit. many students) 
*— RAAT] yrxie péngyoumen (lit. some friends) 
Exercise 7.1 


Pick out the Chinese phrases/sentences below that are incorrect and 
make necessary corrections: 


1 ADFE bù shăo xuésheng many students 

2 ADA BA bù sháo gè háizi many children 

3 Ub nA bü sháo péngyoumen many friends 

4 —JW jd yixie pütao some grapes 

5 ARE IG hèn duo gè miànbao a lot of bread 

6 fEZ XA hén duo yijian a lot of criticism 


(lit. opinions) 
7 —@(JL% yidian(r) shui a little water 
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8 JT RET 
9 RZA 
10 —A TAN 


11 EE 
12 HERR YT 


13 — ROL) 49 38 t 
WA 

14 RA Bi 

15 sm rie, 
WA ° 

16 46 bad He FE JL 
TIAL ° 


Exercise 7.2 


ji gè chéngzi 

hén dud rénmen 
yixié gongchéng 
shimen 

yixié yan 

yixié qian yé 

méi you 

yidian(r) xiwàng yé 
méi yóu 

méi yóu yi wán fàn 


lian jia li yi li mí yé 
méi yóu 

huayuan li yi dud 
huàr yé méi yóu 


a few oranges 
quite a lot of people 
some engineers 


some salt 

have no money 

at all 

have no hope at all 


there isn't a single 
bowl of (cooked) rice 
There isn't a single 
grain of rice at home. 
There isn't a single 
flower in the garden. 


Complete the Chinese sentences below by filling the gaps with one of 
the following expressions: 


— HE yixié (RZ hèn duo AH bù shăo — (JL) yidián(r) — yi gè 


1 RART 


didi mái le 


MA e 


wánjü 


My younger brother has bought a lot of toys. 


2 Ws 


( ) FH 


náinai méi he 


nidnai 


Grandma didn't drink any milk at all. 


3 FRET 


yéye chi le 


CEK 


pútao 


Grandpa ate quite a lot of grapes. 


4 HHH HEF LUNG ° 


eevee 


jiéjie 


chéngzi yé méi chi 


(My) elder sister didn’t eat a single orange. 


5 ferr 


mama jiang le 


baba qü guo 


gege káo le 


KS 


güshi 


Mother told many stories. 


6 ES 


H2 e 
guójia 


My father has been to a lot of countries. 
7 WAT, 


HE ° 


miànbao 


My elder brother baked some bread. 


8 


10 


AR BE ( ) Re 


mèimei méi dai qián 


My younger sister hasn't got any money with her. 


FETE FARE Y AA ° 

wo zai xuéxiao jiao le péngyou 
I made a lot of friends at school. 

EEFT i ° 

bàba xié le xin 
Father wrote quite a few letters. 


Exercise 7.3 


Rephrase the following Chinese sentences to make them more 


emphatic: 


1 


2 


BA EVA EE ° wë shën shang méi you yi fen qián 


I haven't got any money on me. 


BEAR YS FT AH s wë jia li méi you yi bën cídián 


I don’t have a single dictionary in my house. 


OKA A — LAK ° 


bingxiang li méi you yidiánr shuíguó (2k? shuiguó fruit") 


There aren't any fruit in the fridge. 

hb Ut UT A ° tā méi shud shénme 

She didn't say anything. 

Ji EET Z AR PE ° tà méi chi shénme dòngxi 
He didn't eat anything. 

WERKA ° mama méi măi shénme rou 
Mother didn't buy any meat at all. 

BATE ABIL ° women méi qü nar 

We didn’t go anywhere. 


3E E UERE LYE ° wò zuótian méi pèngjiàn shuí/shéi 


I didn't bump into anybody yesterday. 


Exercise 7.4 


Fill in the gaps in the following exchanges with PE yixié or —~M(JD) 


yidián(r) as appropriate: 


1 AA AAA ? ni xiang mãi liáng shuang xin wàzi ma 


Do you want to buy two new pairs of socks? 
^ RREK- o RRA É Y ° 


bü | wó zhí yào mái yi shuang | wó zhí yóu 


No, I only want to buy one pair. I've only got a little money. 
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7 2 4 Kd iim? jintian ni hé guo píjiü ma 


Indefinite Have you had any beer today? 
puras WAT › DRE Wen dut CET) M ° 
méi yóu | jintian wó píjiü yé méi(yóu) he 


No, I haven't had any beer today. 


3 (11845? ni mama hao ma 
How is your mother? 
Ayr! RN ( ) AW Y ° 
tà bìng le | san tian méi chi dongxi le 
She's ill. She hasn't touched anything for three days. 
4 #7 ° wo ë le (IR ë ‘to be hungry’) 
I am hungry. 
3X LE i Hi » fun ? 
wo zhèr hai you mianbao | ni xiang chi ma 
I’ve got some bread here. Would you like it? 
5 4 yu? ni dai le gián ma 
Have you any money with you? 


AAR: BEE #11 ° 
duibuqi | wó shén shang qian yé méi dai 


I’m sorry. I haven’t brought any money with me. 
6 iX/F3EJLTE 75 23813 ? zhèi jian shir you xiwàng ma 
(E IL shir ‘affair; matter”) 
Is there any hope with this? 
X UE ° A BULA ° 
duibugi | xiwang yé méi you 
I’m sorry. There’s no hope at all. 
7 WEEKE 2 ni yao zai chá li jia táng ma 
(n jia ‘to add’; fj táng “sugar”) 
Would you like some sugar in your tea? 
B ° um AH ° xièxie | táng yš bù jià 
No, thank you. I won't have any sugar. 
8 Ply TLS ES ? ni hé le hèn duo píjiü ma 
Have you had a lot of beer? 
A > BER bj Y HH 2 bù | wò zhi he le píjiü 
I have only had a little (beer). 


Pattern and vocabulary drill 7.1 
First translate the following phrases into English and then turn them 


into yes or no questions using the formula A ... 14 ?ni you... ma 
70 “Have you got... ?*: 


IRZ 15 hénduo shü 7 

A FT büsháo háizi Indefinite 
— LYM yidiánr qiyóu plurals 

— HK yIxie mi 

VF £ xüduo cài (3 cai ‘dishes’; cf. Hiz shücài “vegetables”) 

JLE f ji ba yizi 

JLERAR ji kuai qian (Ek kuài ‘Chinese currency unit for one yuan’) 

— CK yixié zhi 

— 4 Lk yidianr yan 

— AJLI] yidianr shijian (hjj shijian “time”) 


@ XO GJ O. A +. Q) S rä 


¬ 


Note: Observe the difference in meaning between questions with and 
without 14 ma when using the word JL ji: 


IRA JU ? ni you ji kuài qian 
How many yuan have you got? 


ALAN 2 ni you ji kuai qian ma 
Have you got a few yuan (on you)? 


Pattern and vocabulary drill 7.2 
Formulate sentences following the given model: 


# E jie shang ‘in the street” A rén ‘person’ 
ZE 4 AAB39241 ejié shang yi gè rén yé méi you 
There isn't a single person in the street. 


1 Æ E chẽ shang RK chéngkè 
There isn't a single passenger on the bus. 
2 RARA wë (de)qiánbaoli ^ £X gián 
There isn't a single penny in my purse. 
3 rm pingzi li 3n jiũ 
There isn't a single drop of wine in the bottle. 
4 PÆ E shūjià shang +Ë shũ 
There isn’t a single book on the bookshelf. 
5 w E hé shang I! chuán 
There isn't a single boat on the river. 
6 Aktif ta de hua 3i PE dàoli 
There isn't a single grain of truth in what he says. 
7 AKE" yigui li 3 qánzi 


There isn't a single skirt in the wardrobe. Ti 


7 8 II wangui li Tú wan 
Indefinite There isn't a single bowl in the cupboard. 
plurals 9 MA nèi ge rén JHK péngyou 
That person doesn't have a single friend. 
10 AE zhéi jiàn shi 1538 xiwàng 
There isn't a single ray of hope in this (matter). 
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UNIT EIGHT 


Times and dates 


A The hours of the day are expressed by 5 dian or ®t dian zhong. 
JA dian ‘hour’ is essentially a measure and ff zhong means ‘clock’: 


Đã liáng dián two o'clock 
xã? shí yi diễn zhong eleven o'clock 


B 4} fen ‘minute’ and Z| ke ‘quarter of an hour’ are placed after fi 
dián: 


=) (4) san dian èr shi (fen) twenty minutes past three 
KASA] liù dián yi kè a quarter past six 
NR=Zl ba dian san ke a quarter to nine 

Ju (2) jiũ dian wii shi (fèn) nine fifty 


ling ‘zero’ is used as a filler when the minutes after the hour are 
less than ten: 


EREA wa dian ling wa fen five past five 
PIKI .4) sì dian ling er fen two minutes past four 


C For “half past’ ^^ ban “half” comes immediately after z4 dian: 


PE liáng dián bàn half past two 
Tol shí dián bàn half past ten 


D Expressions for ‘to’ the hour use # chà (Jit.) ‘lack, be short of 
which can form a phrase before or after z4 dian: 


EHANA cha shi fèn or HAA si dian cha ten to four 


si dian shi fén 
ZAE chày kè or Foz AŽ] qi dian cha a quarter to 
qi dian yi ke seven 
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As we can see from the above examples, when the time expression 
contains other time units apart from the hour, only ;i dian and not 
Hifi dian zhong can be used to mean “o'clock”. 


One does not say: 


"nh "Ai san dian zhong èr shi (fen) 


* AEH Zl liù dian zhong yi kè 
* Wi AB liáng dian zhong bàn 


E To indicate a.m. and p.m., time expressions for particular periods 
of the day are used: 


Hp záoshang ` morning (early) 

EF shàngwü morning (before noon) 
FE xiàwü afternoon 

We pF wánshang evening (night) 

ES banye midnight 


wt 425 wanshang shi yi dian bàn 

half past eleven in the evening (11.30 p.m.) 
FAR xiàwü san dian 

three o'clock in the afternoon (3 p.m.) 

+ EEA Z| zaoshang qi dian yi kè 

a quarter past seven in the morning (7.15 a.m.) 
EAFA F4) shàngwü shi dian èr shi fèn 
twenty past ten in the morning (10.20 a.m.) 


F With the exception of Sunday, days of the week, starting from 
Monday, are formed by placing the numbers one to six after BI xingqi 
or AL f Iibai ‘week’ and for Sunday X tian ‘heaven’ or H ri ‘sun’ come 


after EH] mg (Al 7f libai: 


R By AL FE — xingqi/libài yi Monday 
FRUI tL IF ` xingqi/libai er Tuesday 
RByTLTE— xingqi/líbài san Wednesday 
BD +L SE PY xingqi/Tibai si Thursday 
BAL E xingqi/líbài wü Friday 
RBVALTEA xingqi/líbài lit Saturday 


RHV/TLTEÉH/EX ` xmgqi/libài ri/tian Sunday 


G Months are also formed numerically by putting the numbers one 
to twelve before J] yuè ‘month (or moon)’: 


=H yiyuè January 


TA wityuè May 
AH bayuè August 
FH shièryuè December 


Note 1: January is also 1E H zhéngyue. 


Note 2: The word 4j fen ‘portion’ is often added to a particular month 
(except IE} zhengyue, an alternative for — J] yiyuè) to mean the 
whole of that month or a certain period of time within that month: 
e.g. Dr Hr TEWEJL ? ni yi yuè fèn zai nar “Where are you in 
January?’ 


H Dates of the month are expressed by “5 hào or, in writing, H ri: 


— J =H ëryuë san hào/ri 3rd February 
CT—H—EFJUS/H shiyiyuè er shi jiũ hào/ri 29th November 


| Years, unlike English, are pronounced in numerical sequence: 
“AAA yrjiü jit liù nian nineteen ninety-six 1996 
—JuVdTr^E  yrjiü si wi nian nineteen forty-five 1945 


—Jv—-—^F yi jit yi yinian nineteen eleven 1911 


J Other common time expressions indicating the recent past, present 
or near future are: 


BR jintian today 

HR míngtian tomorrow 

Ji houtian the day after tomorrow 
XX dà houtian in three days time 

WER zuótiàn yesterday 

WA qiántian the day before yesterday 
AWA dà qiantian three days ago 

KA zhèi gè yue this month 

FA xia gé yue next month 

FA xi xia ge yuè the month after next 
Fd] shang gè yuè last month 

.EAÉH]— shàng xingqi yi last Monday 

ALA xia bài wù next Friday 


Kerg jinnian this year 
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HA AF mingnian next year 


Ji hòunián the year after next 
AE qùnián last year 

Tij 4F- qiannian the year before last 
AN“  dà qiánnián three years ago 
SEAR jinnian chüntian this spring 

rg qùnián xiatian last summer 


WÆFKK míngnián qiutian next autumn 
MÆR qiannian dongtian winter the year before last 


K Questions about time, apart from the general enquiry # Z BH 
shénme shíhou or TL ji shi ‘when?’, are linked with the particular 
time expression and all involve the use of JL ji ‘how many’: 


JURER) ? ji dian (zhong) What time (of the day) is it? 
SRR jintian xingqv What day is it today? 

FL FEL ? libai ji 

SEIS ? jintian ji hao What is the date today? 
#:JLH ? xiànzài jí yue What month is it (now)? 


Note: W ná/néi ‘which?’ can also be used with time words like A 
tian ‘day’, H yué ‘month’, 4F nian ‘year’. With H yué ‘month’, one 
can also use Hr ná/néi ge, which also occurs with III 
xingqi/libai ‘week’: 


JW E? ni néi tian zou 

Which day are you leaving? 

Ji IAS) H EIR 2 nimen néi (gè) yue hui lái 
In which month are you (pl.) coming back? 


Pr (rb HAL Frin 2 ni nà (gè) xingqi/libai hui jia 
Which week are you going home? 


In questions (as above) or statements about time the link verb # shi 
‘to be’ is not normally used: 


Jl#E7UXA°È » — xiànzài jiũ diễn bàn 
It's half past nine (now). 


2Z£/\H—-†-5/H o jintian bayuè èr shi yi hào/ri 
Today is 21st August. 


However it is not wrong to say: 8 
Times and 


MENAK ° xiànzài shi liù dian bàn It's half past six (now). dates 
SREÆÆW= s jitian shi xingqi san Today is Wednesday. 


Further question-and-answer examples: 


Mi JUS ? ni ji dian qichuang 

What time do you (usually) get up? 

jk E-E SEG © wë záoshang qi dian ban qíchuáng 
I (usually) get up at half past seven. 


2 A1i1JLA(#)3£ 2 kèrenmen ji dian (zhong) lái 

What time are the guests/visitors arriving? 

#BAI FEZA) e tamen xiàwü san dian (zhong) lái 
They are coming at three o’clock in the afternoon. 


1 JL SI 3 ni ji shi hui yingguó 

When are you going back to Britain? 

JR mär, H l|: ° wë míngnián jiũyuè hui qu 

I'm going back in September next year. 
KLE BK YE ? ni ji hào dòngshẽn dao ouzhou qü 
Which day of the month are you setting out for Europe? 
4kJq*#7zE ° wò si hao zou 

I’m leaving on the fourth. 

fB: RAL SEIL ZE ? mi xingqi/libai ji hui lái 

On which day of the week are you coming back? 

Be bo BAL SEI IT ° wó xingqi/libai wit hui lái 


] am coming back on Friday. 


In dates and complex time expressions larger units always precede smaller 
ones: 


—JAUVWA4E ZH IFES PPAR HA 

yi jit: jiũ liù nian sanyuè èr shi qi hào xiàwü liáng dian ling wi fen 
Five past two on the afternoon of the twenty-seventh of March nine- 
teen ninety-six 


L Time expressions can also be formed by using verbs or activity nouns 
followed by OI qian ‘before’, J: hou ‘after’, or "F zhong ‘during’ (see 
also Unit 14): 


Hy X Bii chufa qian before setting out 
BAA fàngxué hou after school 77 
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ii GHI yánchü zhong 


IR fan hou 
Wa kè hou 


M As we can see from all the sentence examples above, the time expres- 
sions are always placed next to the subject (often after it and some- 
times before it as a sentence opener for emphasis) and before the main 
verb. They in fact have a similar function to the tense indicators of 


after a meal 
after class 


English verbs. (See Unit 14.) 


UERLFER BAL Z ? ni bài tian zuò shénme 


What do you do on Sundays?/What are you going to do on Sunday? 


WHER FAR Z ? ni zuótiàn xiàwü zuò shénme 
What did you do yesterday afternoon? 


BAIS XM EASIER] ° women jintian wánshang qü jiübajian 


We're going to a pub this evening. 


3k ]4E = SAL ° wò míngnián sanyuè qü béijing 


I'm going to Beijing next March. 


Jk B] Joke duu ? ni míngtiãn lái wò jià ma 
Are you coming to my place tomorrow? 


WAM Y BB JL ? qiántian ni qu le nar 
Where were you the day before yesterday? 


PRAM 2B JL ? xia ban hou ni qù nar 
Where are you going after work? 


Exercise 8.1 


Translate the following Chinese phrases into English: 


= Ae 
TAS 
WAFA 
“ERE d 
24 AUR 
Red eg 
Turck 
Té 4 
TSA Ty 
ANZAN 


©`'+CŒœ¬Iì=t€:+>C)t3) — 


¬ 


san diễn zhong 

shí ér dián zhong 
liáng dian er shi fen 
qi dián wü shí wü fen 
chà shí fen bà dián 
shi yi dian yi kè 

jiũ dian bàn 

shi dian ling yi fen 

shi èr dian ling wit fen 
Hü dian san kè 


during the performance 


Exercise 8.2 


Provide answers to the Chinese questions below using the information 
in brackets: 


JE JUN(CBP) ? xiànzài ji dian (zhong) 

What time is it (now)? (7.15 a.m.) 

Jie LAP ETAN 314) ° xiànzài shàngwü qi dian yi kè/shi wit fèn 
It's 7.15 a.m. 


JL BI A Ae RE ? ni ji dian zhong qu xuéxiào 

What time are you going to school? (8.30 a.m.) 

Mitt Z WR Xyk ? ni shénme shíhou qu yóuyóng 

What time are you going swimming? (8.55 a.m.) 

Ms AAC FPL FIE? ni péngyou xiàwü ji dian xiàbãn 

What time does your friend finish work in the afternoon? (5.45 p.m.) 
MAT LUZ UL ? nimen ji dian chi wanfan 

What time do you have your supper? (about 9.00 p.m.) 

A e MI RAIN ? mi nèt tian péngjiàn wò shüshu 

On which day of the month did you bump into my uncle? (the sixth) 
f &GmJ)LS PE ? ni baba ji hào qi zhongguó 

Which day of the month is your father going to China? (the eleventh) 
DOK) LEG ? ni mèimei ji diễn zhong shuijiao 

What time does your younger sister go to bed? (around 12 
midnight) 

Dr FAS ALS 24h fe ? ni xia ge yuè ji hào géi ta xié xin 

On which day of next month are you going to write to him? (the 21st) 
Pr F BI JL Rix LAT EKA ? ni xia xingqi ji lái zhèr kai zuòtanhui 
(FF kai ‘to attend (a meetingy) (AiR zuótánhui “discussion; 
seminar’) 

On which day next week are you coming for a seminar? (Thursday) 
RE 2 ni nè nian biyè (“ENP biyè ‘to graduate’) 

When will you graduate? (1999) 

Ms JL RYZE ? ni ji shi dao Suzhou qü 

When are you going to Europe? (next September) 

A el: 2F JLH LE] ? ni tóngxué míngnián ji yué hui guó 
Which month next year are your coursemates going back to their 
home country? (December) 


Exercise 8.3 


Form questions in Chinese that would elicit the answers specified in 
bold italics below, making appropriate adjustments, where necessary, 


to 


the personal pronouns involved: 
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10 


11 


12 


R -H T. 5 MAE C wò èryuè wit hào qù wò péngyou jià 
] am going to my friend's house on the fifth of February. 
UAL Z RHRAL SANW RA? 

ni shénme shihoulji hào qu ni péngyou jia 

When/what date are you going to your friend's house? 


Ak ZE IZAAK ° ta liù didn bàn chi wanfan 
She has her dinner at half past six. 
SEAL FE AW E-E HORM ° wó libai wù wánshang qi didn lái ni jia 
TH come to your house at 7 o'clock on Friday evening. 
RIIDU +S BEI ° women bayuè shi hào qu doa 
(REIR dùjià ‘to go on holiday’) 
We're going on holiday on the tenth of August. 
RANN A FAB—-AN AW e 
wó yi jiŭ jii wit nian di yi ci jian dao ta 
I met her for the first time in 1995. 
3k AAA paf [HEC ° wë mama wii didn bàn hui jià 
Mother comes home at half past five. 
BEES BE F ELI EI, 
xin jingli xia xingqi ér lái zhér shangban 
The new manager will start work here next Tuesday. 
KAT ET A ER ° wómen xia gè yué qù zhao ni 
We'll go and see you next month. 
154] H] 4E. SAL ° tàmen míngnián biyè 
They will graduate next year. 
Ji THU F #2 ° 
wó jiéjie shang xingqi san xiàwü zai xué kaiche 
My elder sister was learning to drive last Wednesday afternoon. 
SEE Ham, 
wo qùnián shiyiyué mai zhèi fú huar 
I bought this painting in November last year. 
PRR EFILA FJAR  zuótánhui shàngwü (0 didn bàn kaishi 
The discussion starts at half past nine in the morning. 
ZER Cd ETERS, ° wò mingtian zdoshang zài jià li xiuxi 
I am resting at home tomorrow morning. 


Exercise 8.4 


Translate the following sentences into Chinese: 


1 


2 


What time are you going to school tomorrow? (?* f$ xuéxiào 
‘school’) 

Iam coming here to attend the seminar next month. (FEKS kai 
zuótánhui ‘to attend a seminar’) 


10 


When are you going on a trip to Europe? ( MÍT lũxíng ‘to travel’) 
What time are you going to work tomorrow? (EHE shangban ‘to 
go to work’) 

What time in the afternoon are you going to the swimming-pool 
for a swim? (#ỳk†b. yóuyóngchí ‘swimming-pool’) 

Which day are you going there to play football? (Bj 22k ti zúqiú 
‘to play football’) 

Which month are you going to the seaside for a holiday? ( 15:37 hai 
bian ‘beach; seaside’) 

What time are you going to the railway station to buy the ticket? 
(23 huóchezhàn ‘railway station’) 

What time in the morning are you going to the market? (KAN 
mai dongxi ‘to do some shopping’) 

When are you going to the library to borrow books? (IER jié shi 
‘to borrow books’) 


Pattern and vocabulary drill 8.1 


Following the given pattern, formulate questions about what someone 
may be going to do at a particular time, using the times and activities 
specified in each of the twelve cases: 


Model: Time: BJ X FF mingtian xiàwü tomorrow afternoon 


Activity: Æ E% kan dianying see a film/movie 


Answer HPK PEASY ? 


ni mingtian xiàwü qü kan dianying ma 
Are you going to the cinema tomorrow afternoon? 


Include Æ qü if the activity requires the person to go out. 


1 


2 


3 


4 


ix^ PE: 1] zhèi gè xingqi tian this coming Sunday 
7H RFE kan qitisai see a football match 

F(A) 4LFF xia (ge) bài next week 

D ffr Di Jf än ni (de) dáoshi see your supervisor 
WR E^r mingtian shàngwü tomorrow morning 

7H (KE kan yishéng see a doctor 

“Psi HII — xia xingqi èr next Tuesday 

“ER IRE xué taijiquan learn T’ai Chi 

SR PYF jintian xiàwü this afternoon 

20 wei mao feed the cat 

SALE jintian wanshang this evening 

EWJ shang wang go on the internet 

WRK a mingtian fangxué hou tomorrow after school 
fa diaoyá go fishing/angling 
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WR EH kr mingtian xiaban hou tomorrow after work 
JFE xué kaiche take driving lessons 

4 If jin wan this evening 

A 3M kan dianshi watch television 

Dr HE My Ji míngnián biyè hou next year after graduation 
DEI lüxíng go travelling 

“FAN xia gè yuè next month 

PREZ AVE tàn(wàng) ni fümü see your parents 

44F A HI jmnián liù yuè fen this June 

BEAK dù jià go on holiday 


Note: Æ kan ‘to watch; see; visit’ is used in the context of enter- 
tainment or visit whereas Jj jian “to see’ is used for an appointment 
(except in the case of seeing a doctor). 


Pattern and vocabulary drill 8.2 


The following sentences are answers you have given to questions 
about timing. Work out in each case what Chinese question was put 
to you. The model provides an example. 


RE EJLI BUE DK ? ni záoshang ji dian zhong qíchuáng 
jk EJUS SHEE ° wë záoshang bã diễn zhong qichuang 


I get up at eight in the morning. 


SUR. EF OPER) BER ° 

wó wánshang shí yi dián bàn (shàngchuáng) shuijiào 

I go to bed at half past eleven. 

EL EJUS bh EJE ° wò záoshang jiü diễn zhong shàngbàn 
I go to work at nine o'clock in the morning. 

RA 5 By BI EE s wò liù hào dòngshẽn dào zhõngguó qù 
I am setting out for China on the 6". 

RAL THE PE © wò dàyue wü dian bàn xiàban 

I finish work around half past five. 

3k ERR DOE ° wò xia xingqi si zou 

I am leaving next Thursday. 

RRI © wò ming wan lái zhao ni 

Tl come to see you tomorrow evening. 

RIG KIM KIA ° wò houtian qing ni lái wà jia 

TH invite you to my place the day after tomorrow. 


8 FWA F/FZEX ° wò mingtian xiàwü zai jiã 8 
I am home tomorrow afternoon. Times and 
9 REKE ° wò qiánnián chüntiàn zhi zai béijing dates 
I lived in Beijing in the spring of the year before last. 
10 #&A4EfEJ6EACIA Df ° wò qùnián zai béijing rènshi ta 
I got to know him last year in Beijing. 
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UNIT NINE 


More interrogative expressions 


In the last unit we discussed interrogative time expressions which 
include JL f ji dian zhong “what time (of the day)’ and JLIN ji shi 
or A: ZA HË shénme shihou ‘when’, etc., and in Unit 4 we dealt with 
a number of interrogative pronouns including the interrogative loca- 
tion expression HI nar ‘where’. In this unit we shall look at some 
more interrogative idioms and expressions. 


A ŽA duo mp and ZKE] duo chang shíjian ‘how long’ are 
placed immediately after the verb, as are more precise questions such 
as &'/VX(4E) JUX(4F) duoshao tian (nian)/ji tian (nian) “how many 
days (years), &7>4*/ JLA J1( B: BN AL EI duoshao gè/ji gè yuè (xingqi/ 
libai) ‘how many months (weeks), etc.: 


KACH) TSIM] ? ni dai le duo chang shíjiãn 
How long did you stay? 

At Y £, ? tà déng le duo jit 
How long did he wait? 
MATE TD AE 7 Z2» ? 
nímen zài nèi gè guójia zhù le duöshao nián 
How many years did you live in that country? 


Note: These question phrases, like all time duration expressions, are 
placed after the verb and are essentially complements. For further 
discussion of duration expressions, see Unit 14. 


When there is an object with the verb, if it is a pronoun it precedes 
the interrogative expression; if it is a noun it follows the interrogative 
expression with or without DÉI de: 


84 UM Y b ZA ? ni déng le ta duo jiü 
How long did you wait for him? 


JR Y BARI ñ) rB ? ni xué le duo chang shíjian (de) zhongwén 
How long did you learn Chinese for? 


Pichi Bp Y ZDE) ? nĩ jiéjie dang le duòshao nian (de) hüshi 
How many years was your elder sister a nurse? 


Another common way to formulate questions of this type where the 
verb has an object is to repeat the verb after the object and then place 
the question expression after this repeated verb (see Unit 14): 


Wee PCE Y SA FR? 

ni xué zhongwén xué le duo jiü/duo chang shijian 

How long did you learn Chinese for? 

Ach tị XE T A4? ni jiéjie dang hüshi dang le duoshao nian 
How many years was your elder sister a nurse? 


A considerable number of common verbs in Chinese are intrinsically 
of a ‘verb + object’ construction, e.g. Jik youyong ‘to swim’, JE 3€ tiàowũ 
“to dance’, IH ak chàngge ‘to sing’, Hit shuijiào “to sleep’, 3i zóulü 
‘to walk’, etc. With these verbs the same rule applies: 


Us FAVS 2k YOL NAN KONN #ệ ? 


ní hé ní péngyou tiào le jí gé zhongtóu (de) wü 
or 


Ts FAS HA & ESE BE 7 JU ANK ? 
ni hé ni péngyou /iàowü rido le ji gè zhongtóu 
How many hours did you dance with your friend? 


One cannot say: 


* ASA AC ESE 7 JU h3 ? 
ni hé ni péngyou tiàowü le ji gè zhongtóu 
(lit. How many hours did you dance with your friend?) 


B Z duo ‘how’ may in fact be used with many adjectives in ques- 
tions of degree, for example, of size, weight, etc. The pattern of such 
enquiries is usually ‘47 you + Z duo + adjective”: 


"PEE Z ? zhongguó you duo dà 
How big is China? 


A SETZE ZE? ni de xíngli you duo zhong 
How heavy is your luggage? 
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RHES A ? ni jiéjie you dud gào 

How tall is your elder sister? 

XNE £ K 3 zhèi gè yóuyóngchí you dud chang 
How long is this swimming-pool? 

^E BEPS IX JL AT Z x ? xuéxiào lí zhér you dud yuan 
How far is the school from here? 


Note: # lí in the last example is a coverb which occurs with other 


verbs or adjectives to mean ‘distance (away) from (a place)’ (see 
Unit 24). 


C Z duo may also be used in conjunction with an adjective as an 
adverbial or an attributive: 


(i) as an adverbial to modify a verb 
Jr Som AE ? 
ni duo kuài néng wánchéng zhèi jiàn gongzuò 
How fast can you finish this work? 


(ii) as an attributive with DÉI de to modify a noun 
WS KWÈ ? ni chuan duo dà de xié 
What size (lit. how big) shoes do you take? 


D GE zén yang, /E Z zénme and Z§ Z ff zènme yang are used adver- 
bially before verbs to mean ‘how; in what way’: 


RÆ ZEN? wò zénme yang qü lúndũn 
How do I get to London? 


AAA Z fE ? quyóuyóngchí zénme zóu 
How do you get to the swimming-pool? 


Note: Observe the different meanings of ;E zou: (i) ‘to walk; to 
come/go on foot’ in RAK e wò zóulü qu TI go on foot’; (ii) ‘to 
leave’ in {HÆF ° ta zou le ‘He’s left’; and (iii) ‘to get to (a place) 
(often with £ zénme or St zén yang)’ in KEX EE ? qi 


chezhàn zén yang zou ‘How do you get to the station?’ 


E SS zènme yang can be used as a predicate to mean ‘what is 
(something or somebody) like’/‘how is (somebody or something)’: 


ALMA ZE 3 nar de tianqi zènme yang 
What's the weather like there? 


is 25 VE Z FE ? ni didi zènme yang 9 


How is your younger brother? More 
= & ` Š inter- 
THEE Z F: ? gongzuò zénme yang EE 
How's work? expres- 
sions 


F SA zénme yang in addition, can occur after a statement and 
convert that statement into a question ‘what/how about ...' (itis often 
used when making suggestions about future actions or activities): 


We ERM BA HL BARE? 

wanshang women qü kan dianying | zénme yang 
How about going to the cinema this evening? 
MEAT] IAS BENE › 5 Z FE ? 

zánmen mingtian qu tiàowü | zénme yang 

What about going dancing tomorrow? 


G JF Z wei shénme ‘why’ is usually placed before the verb: 


URAL A AEC? ni wei shénme xué zhongwén 

Why do you study Chinese? 

ANBIERAHZAJ ? xido li zuótian wei shénme bù lái 
Why didn't Xiao Li come yesterday? 


Note: /]\ xiao is often used before the family name or given name 
(which must be a monosyllable) of a person who is younger than 
the speaker. It implies a degree of familiarity with the person 
addressed. In addressing someone older than onself, lao is used 
in a similar way. 


H SZ zénme is also used colloquially to mean ‘how is it? how come?”: 
VE ZAG AB ? ni zènme bù qü kan tà 
Why aren't you going to see him? 


ahs A VE H WE? tà zénme hui jiáng riyü 
How come she can speak Japanese? 


Exercise 9.1 


Convert the Chinese statements below into questions, focusing on the 
elements in bold italics. Please also make adjustments to the pronouns 87 
as necessary: 


9 

More 
inter- 
rogative 
expres- 
sions 


88 
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ZAC LAE Y A ° wó zai zhèr zhù le liù nian 
I lived here for six years. 
fs4:3xJLf: Y BAIS KEM] ? 

ni zai zhèr zhu le duo jiti/dud chang shijian 
How long did you live here? 


Fe AEBS EIE ro Nh] ° wo zai lü shang hua le lidng xidoshi 
It took me two hours to get here. 
RACE A TAPS INI o 

wó zai jiàoshi li kan le yi gè duo xidoshi de shi 

I read for over an hour in the classroom. 

FE ERLE BEF AA PESE Y ° zúqiú bisai kaishí bàn gè zhongtóu le 
The soccer match started half an hour ago. 

FANM AN AE AE pd RAK ORG} o 

wò hé jiéjie zài huayuan li zuò le shi lái fen zhong 

My elder sister and I sat in the garden for over ten minutes. 
Tet p; HUH: Y JU #3 ° 

mama zài chüfáng li máng le ji gé zhongtóu 

Mother was busy cooking in the kitchen for several hours. 
liit T ZEN BJ ° mèimei bang le wë Jidng tian de máng 
My younger sister helped me for two days. 

#JF Y —AF2E > 3 Y WAE AAT ° 

wó kai le yi nián che | qí le lidng nian zixíngche 

I drove for a year and travelled by bike for two years. 
ERAIK ° záqiücháng you ba shi mi chang 

The football pitch is 80 metres long. 

3k SSH —ÓK-E ° wó gége you yi mi qi gão 

My elder brother is 1 metre 70 tall. 

ELA ER EIU AE ix o bali lí landan you er béi yingli yun 
Paris is two hundred miles from London. 


Exercise 9.2 


Translate into English the following sentences with 4& Z zénme, ff 
zén yang or ;5 Z ff zénme yang: 


1 


2 
9 


HN RI sem, EZE: 

zanmen xia xingqi yi qu ta jia kan ta | zénme yang 

ZA KE BAS. Z7E? op qìchẽzhàn zën yàng/zénme zóu 

fe BIN 22 8 š Z FE ? 

lúndũn de jiaotong zénme yang (4238 jiaotong “transport; traffic’) 
3: HL be 5 A/S REE ? qù dianyingyuan zénme/zén yang zou 

BI BA AT] A A YE [HI Mã GY › đã A FÈ ? 


ming wan zanmen qü jiübajian he píjiü | zénme yang 


6 AGRA RUE Z FË ? 9 


béijing de tianqi zénme yang More 
7 }š§2#I)H9 ARE? inter- 
néi jià shangdiàn de dongxi zénme yang rogative 
8 HART EAA BBE » RARE ? expres- 
zánmen xia gé yuè qu düjià | zénme yang sions 


Exercise 9.3 
Translate the following questions into Chinese: 


1 How much did you eat? 
2 How did you get to London? 
3 Why did he leave? 
4 How long are you going to stay? 
5 How did you make this cake? 
6 What's your new house like? 
7 How much money have you got? 
8 What was the film like? 
9 How about a drink? 
10 Why are you learning Chinese? 
11 How do I get to know Xiao Li? 
12 What do you think of the Chinese teacher? 
13 How do you go to work? 
14 How long have you been waiting for her? 
15 How many hours did she sleep? 
16 How many days did you (pl.) drive? 
17 How long did you wait for the bus? 
18 How far did you walk? 


Exercise 9.4 


Complete the Chinese translations of the English sentences below 
with “# duo + adjective’ (as appropriate): 


1 How far is it to London? 


EBA | —  ?qòlindanyou . | | 
2 How tall is your younger brother? 
JR 3541 ? ní didi yóu 
3 How many people are there in Beijing? 
J AL A? béijing you rén 
4 How far is the post office from here? 89 


ti Je] 43X JL ? yóujú lí zhèr yóu 
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5 How heavy is this piece of luggage? 
RPT ? 
zhéi jiàn xíngli you yóu 
6 How heavy is the rain outside? 


SAARNA  —_ ? waimiande yù you ` _ —- 
7 How much is that pair of trousers? 
(AMRETA A? 
(mái) néi tiáo küzi yào qián 
8 What size is that pair of shoes? 
A OEE AT ? nèi shuãng xié you 
9 How many miles did he run? 
twa Y X HUE ? ta páo le yingli li 
10 How long has Li Ming been gone? 
EIET / Tè 
li ming zóu le / le 
11 Have you been dancing the whole evening? 
rant Y / (10) 8 ? 
nímen tiào le / (de) wü 
12 How much time have we still got? 
RLE  —— ` WA? wòmen hdiyou — shíjian 
13 How long have you been here? 
UATE IK JLff Y / ? 
nimen zài zhër dai le / 
14 How much work have you done? 
AMET TE? nimenzuòle — gõngzuò 


Pattern and vocabulary drill 9.1 


Formulate suggestions with the 15 verb phrases given below by tag- 
ging on the final phrase *& Z FÉ zénme yang ‘How about ... ?' Begin 
each sentence with ZK IT women ‘we’, and add the time expression given 
in brackets, and £ qu ‘to go’ where appropriate. 


¬ 


Wey (—) FR WE he (yr bei píjiü “to have a glass of beer’ (this 
evening) 

2 WKH tiàowũ “to go dancing’ (tomorrow) 

3 ME dùjià ‘to go on holiday’ (next year) 

4 iE CC jiang zhongwén “to speak Chinese’ (now) 

5 %(—ˆ)#22?Z§ mai (yr) xie xiangjiao “to buy some bananas’ (in the 


afternoon) 
6 Z&HUm(—) AJL cha li jia (yr) diánr táng ‘to put some sugar in the 
tea’ 


7 3k yóuyðng ‘to go swimming’ (today) 


15 


ACAR E)Z kan (yr) chang zúqiú (bi)sài ‘to go and see a 9 
football match’ (on Saturday) More 
ARE xué taijiquan “to learn T’ai Chi’ (next month) inter- 
GREIS fF CIE wánchéng zhéi jian gõngzuò ‘to complete this task ^ rogative 
(at three o'clock) expres- 
3X2: HE zhao jingli ‘to see the manager’ (on Tuesday) sions 


15:73 (ih tànwàng ta ‘to visit him’ (ELE yíhóu ‘afterwards’) 

FER BAKA zai jia li xiaxi “to have a rest at home’ (this afternoon) 
FJ Ek da qiú ‘to play a game (of basketball, tennis, badminton, ping 
pong, etc.)’ (next Friday) 

BALK ti giú ‘to play a game (of soccer)’ (tomorrow afternoon) 


Pattern and vocabulary drill 9.2 


First, use the phrase £ Em duo chang shíjian to ask the questions 
below. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
0 


1 


How long did you wait for me there? 
JRXEJEJLAE Y RA KIE ? ni zai nar déng le wó duo chang shíjian 


How long did you stay there? 

How long did you live there? 

How long did you wait there? 

How long did you work there? 

How long did you study there? 

How long did you stay in the pub? 

How long have you been resting at home? 
How long have you been driving? 

How long have you been travelling in Europe? 
How long have you known her? 


Second, use the phrase #4 Em yao duo chang shijian “how long 
does it take’ to complete the following questions. 


mÓ 


How long does it take to go to London by train? 
A "p ds e BRE KIN TA ? 


zuò huóche qu lúndũn yao duo chang shíjian 


How long does it take to drive down to London? 

How long does it take to fly to Beijing? (44 (HL zuò féiji ‘to fly; to 

go by plane’) 

How long does it take to get to the railway station by taxi? (mt 

dishi ‘taxi’) 91 
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How long does it take to get to the university on foot? (ZEZ# zóulü 
‘to go on foot’) 

How long does it take to get to the city centre by bus? 

How long does it take to cycle to your place? 

How long does it take to get to the bank on foot? 

How long does it take to get to the coach station by taxi? 

How long does it take to cycle to the football pitch? 

How long does it take to get to the post office on foot? 


UNIT TEN 


Adjectives: attributive and predicative 


Attributives are words placed before nouns to qualify or describe 
them. Adjectives are obvious examples of attributives. 


A When a monosyllabic adjective is used as an attributive, it is 
placed directly before the noun it qualifies: 


EA hóng huà red flowers 
SES bái yün white clouds 
KET cháng qúnzi a long skirt 
D AR zang yifu dirty clothes 


Disyllabic adjectives, on the other hand, are normally followed by DÉI de: 


Tx ganjing de jiedào a clean street 
ism Ae piàoliang de che a beautiful car 
Th BE pr gũlăo de lóufáng ancient buildings 


Where there is a ‘numeral + measure’ phrase or a ‘demonstrative + 
measure' phrase, it always precedes the adjectival attributive: 


` rr r yi suó xin fángzi a new house 
DEIER liáng bén jiü shü two old books 
IS ku zhèi jia dà shangdian this big store 
PERH nèi pi héi má that black horse 


RANNI yi chang jingcái de bísài an exciting match 
PA BD WE ling gè yOuqu de güshi two interesting stories 


Note: When a disyllabic adjective qualifies a disyllabic noun, DI de 
may sometimes be omitted, especially when the combination 
becomes a set expression: 


StH xinxian shücài fresh vegetables 
KS jingc3i biaoyan excellent performance 


93 
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B Adjectives themselves are commonly modified by degree adverbs 
such as f& hèn ‘very’, A tài ‘too’, +4} shifén ‘extremely’, JE% 
feicháng ‘extremely’ (lit. “unusually”): 


RK hén da (very) big 

AN tai xiao too small 
+F shifén ganjing extremely clean 
JE% rZ feicháng güláo incredibly ancient 


Note: Adjectives modified by degree adverbs also require the 
particle fij de when used as attributives: 


{RAM # hén da de wüzi a (very) big room 
ER EB feicháng güláo de a really ancient city 
chéngshi 


An exception to this rule are adjectives that indicate indefinite plurals 
like {RZ hèn duo, YF4 xüduo, and 4°} bù sháo ‘many’ (see Unit 7): 


fiti Q ° tamen you hèn duo qian 

They have a lot of money. 

FERED ORI ILA OR ° 

méi nian you bù sháo rén lái zhèr kan fengjíng 

Quite a number of people come here for the scenery every year. 


C When the context is clear, the noun following an adjective can be 
omitted but a demonstrative and/or numeral is usually present. In all 
these cases, DÉI de is indispensable, whether the adjective is monosyl- 
labic or disyllabic: 


—fF3rm] yijian xm de a new one (e.g. sweater, 
shirt, etc.) 

IBZ  nèi dud hóng de that red one (e.g. flower, blossom, 
etc.) 


ix AR  zhéixie bat de — these white ones 
RAE KÉ? něi vie dà de which big ones? 


IX DR FARE › BEBE "TD, 

zhéi shuamg kuaizi hén zang | wó yao (yi) shuang ganjing de 
These chopsticks are dirty. I want a clean pair. 
JXZKWE- T AR › RIMAKK ° 

zhéi tiáo küzi tài duan | w6 mãi nèi tiáo chang de 

These trousers are too short. I'll have (buy) that longer pair. 


Where the adjective occurs with a demonstrative and measure, the adjec- 
tive may also come first: 


ABET AL › REKI ° 
zhèi tiáo kùzi tài duan | wó mai chang de nèi tiáo 
These trousers are too short. I'll have (buy) that longer pair. 


In addition, an adjective with fj de may be used on its own and imply 
a noun which may be singular or plural depending on the context: 


RAIN › REEI e wò bù yao gui de | wë yao piányi de 
I don't want an/the expensive one, I want a/the cheaper one. 
I don't want (the) expensive ones, I want (the) cheaper ones 


D A distinctive feature of Chinese is that when an adjective is used 
as a predicative, it follows the subject/topic immediately and does 
not require the link verb AE shi “to be’. In addition, it should always 
be modified by a degree adverb: 


WKAR G5 RT 18 ° nèi tiáo jiedào hèn ganjing 

The street is (very) clean. 

EM HES AZ) ° zhèi shuang xiézi tai xiao 

This pair of shoes is too small. 

ik BE JETER. zhèi gè güshi féichang youqu 
This story is extremely interesting. 


API IL ZE LAA ° nei chang bisai shifén jingcái 
That match was extremely exciting. 


One does not normally say (unless speaking emphatically to reiterate 
or contradict a statement): 


rr, jiedào shi ganjing 
(lit. The street is clean.) 
[implying, e.g. who says it isn't or I did say that it was clean] 


Note: The degree adverb ƒR hén, though when stressed it means 
‘very’, otherwise carries little meaning. 


An unmodified adjective, when used as a predicative, always implies 


some form of contrast and sounds incomplete. 
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fii T 1...jiedào ganjing... 

The street is clean [but it is perhaps too narrow] 
ETAN... zhèi shuang xiézi xiao... 

This pair of shoes is small [but they are comfortable to wear] 


In fact, to imply such contrasts, the more usual and colloquial form is 
to incorporate ZE shi and repeat the adjective with or without + bù 
according to the meaning intended: 


ETEF › HY AE... jiedào ganjing shi ganjing | késhi... 

It is true that the street is clean, but... 

IS mF rh Ri: AN... zhèi shuang xiézi xiao shi bù xiao | 
buguo... 

It is true that this pair of shoes isn’t small; nevertheless... 


E An adjectival predicative is negated by A bù ‘not’: 


123 W RE FAR bt zhei shuang xiézi bu gui 
This pair of shoes isn’t expensive. 

ALE MAKÉ ° nèi ping nitinai bù xinxian 
That bottle of milk isn’t fresh. 
SRWKAAL ° jintian de tianqi bù hao 
Today’s weather is bad. 


The negator 4 bù and a degree adverb may both come before the 
adjectival predicative. When this happens, the positioning of A bù in 
relation to the degree adverb affects the meaning of the adjective: 


XP LAL ° zhèi suð fángzi bù hèn hao 

This house isn’t very good/nice. 

XP a TIRA ° zhèi suð fangzi hèn bù hao 

This house is really bad. (lit. This house is very not good.) 
JX AE WA k3fif# ° zhèi ping niúnăi bù tài xinxian 

This bottle of milk isn’t very/too fresh. 

Ie WAAR HET ° zhèi ping niánái tai bù xinxian le 
This bottle of milk isn’t fresh at all. 


Note: f le which comes at the end of the sentence seems indis- 
pensable with any predicative that incorporates the degree adverb 
XA tai ‘simply too much of a certain quality or quantity’, though this 
does not apply to 42 bù tai with its understated meaning. 


The negator 4 bù is regularly linked with MÉ gòu ‘enough’ to modify 
an adjectival predicative: 


3x43 #®l#K © zhèi tiáo qúnzi bù gòu chang 
This skirt isn't long enough. 

FE ZAM HEAR © wò zhèi bei kafei bù gòu tián 
This cup of coffee (of mine) isn't sweet enough. 


A bù is also used in conjunction with — £i JL WÈB yidianr yé/dou for 
emphasis or to contradict a previous statement: 


Zur — A JL RRA ° zhei tiáo küzi yidiánr yè/dou bù duăn 
This pair of trousers is not short at all. 

RARA A JLE ñb EA o zhèi bei cha yidiánr yé/dou bù rè 

This cup of tea isn't hot at all. 


F Most monosyllabic adjectives may be reduplicated to intensify 
their meaning, particularly in descriptive writing. Reduplicated adject- 
ives take the particle DÉI de when qualifying nouns: 


WIK lánlán de tian 
a really blue sky (/it. blue blue sky) 


TESI RES gãogão de lóufáng 
really tall buildings (Jit. tall tall buildings) 


LEST eT DD T yixié hónghóng de juzi 
some bright red tangerines (/it. some red red tangerines) 


A limited number of disyllabic adjectives may also be reduplicated. The 


DA 


de rén 


pattern for reduplication is: AB » AABB 
TR ganjing clean and tidy > 
FFG ganganjingjing spotlessly clean 
ESE zhéngqi orderly/tidy > 
EE zhèngzhengqiqi very orderly/tidy 
ER láoshí honest/naive > 
BERK láolaoshíshí very honest/very naive 
—JK-F-F Hi vi zhang gangan a spotlessly clean table 
HRT jingjing de zhuozi 
Sr yi gë zhéngzhengqíqí ^ an extremely tidy room 
B ps f] de fangjian 
—-P BERKS vi gè láolaoshíshí a very honest person 
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Reduplicated adjectives, being already emphatic in form, cannot be fur- 
ther modified by a degree adverb or a negator. 


One cannot say: 


* AST ZT. hén hónghóng (lit. very red) 
“REPS bù ganganjingjing (lit. not spotlessly clean) 


Exercise 10.1 


Translate the following phrases into Chinese, paying attention to the 
inclusion or omission of DÉI de: 


a very big swimming-pool 
new buildings 

white cats 

a large bowl 

a beautiful garden 

a little child 

an interesting film 

an exciting match 

fresh vegetables 

a lot of money 

an old car 

extremely heavy luggage 
clean clothes 

a tidy room 

very narrow streets 

(fk ^3 xiázhái ‘narrow’) 
ancient cities 

an extremely good concert 
dirty shoes 


PRR RP pen — 
CA +. Q) 2 = TO GJ O. QA +. Q i ta 


¬ ¬ — 
ana 


Exercise 10.2 


Indicate which of the Chinese translations given for the English sen- 
tences below is correct: 


1 The weather is nice today. 
AREA ° jintian tianqi hèn hao 
SERRAR ° jintian tianqi shi háo 


2 She is rich. 10 


WAR AT ER ° tà hén yóu qián Adject- 
HOER, tà shi yóu qián ives: 
: T€ attributive 
3 This sofa [armchair] isn't very comfortable. and 
x^ b ACIER ° zhèi gé shafa bù hén shufu predicat- 
IX A BARA APR ° zhèi gè shafa hén bù shüfu ive 


4 The classroom is really clean. 
IBA Acs EET T 626 ° nèi gè jiàoshì feicháng ganganjingjing 
ABA AHERN AY s nèi gè jidoshi shi feicháng ganjing 
UBT CR MEET UR e néi gè jiàoshi feicháng ganjing 


5 My younger brother isn't very tall. 


Fe BANK ia ° wò didi bù tai gão 
3# 3 KA ° wó didi tài bü gào 
3# % AS e wò didi bù gãogão 

6 This match isn't particularly exciting. 
iX M LEBER TARA ° zhèi chang bisai bù shifén jingcái 
EE KLEES © zhéi chang bisai bu jingjingcáicai 
EEE | ZF APA e zhëi chàng bisài shífen bü jingcái 


7 There were toys of all colours on the floor. 
Bh LABRET AAA? di shang dou shi hónghonglülü wánjü 
Ah EAB REET LARA e di shang dou shi hónghonglülü 
de wánjü 
hb ENG ZLALARARECH o di shang dou you hónghonglülü 
de wánjü 
8 Mr Wang is a very interesting person. 
CEA! AE — PETER - wang xiansheng shi yi gè feicháng 
youqu rén 
FE PAR TEI A ° wang xiansheng yi gè feicháng 
youqu de rén 
FA Eh AS JE96 AT AINA. ° wang xiansheng shi gè feicháng 
youqu de rén 


Exercise 10.3 

Translate the following into Chinese: 
1 Beijing is an extremely ancient city. 
2 That old book is not too expensive. 


3 The library is extremely big. 
4 I don't have any new clothes. 99 
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Those fresh flowers are very beautiful. 
That pair of shoes is too large. 

The weather here is really nice. 

That street is not clean enough. 

I don't like milk which isn't fresh. 
That cup of coffee is too sweet. 


C XO 00-10 tA 


Exercise 10.4 


Add emphasis to the adjectives in bold italics by means of reduplication: 


l BASEN KI tk f ° 


lü pang zuò zhe yi gè gđođà de xiáohuózi 
A tall young man sat by the roadside. 


+ SA › AAT › Jg AHIR › BRE SA ESF BJ 
xiao wang zhang zhe wan méimao | gdo bizi | xio zuiba hé yi shuang 
da yánjing | liú zhe yi tou zhèngqi de duan fa 

Xiao Wang had curved eyebrows, a straight nose, a small mouth, 
big eyes and hair cut in a neat bob. 


RETA T URBI] ° AA > Gm, SLIP > ër AP ELEY 
zhè shi yi jian ganjing de fángjian | bái chuangdan | lan chuanglian 
| hong lúhuð | géi ni yi zhong shüshi de ganjué 

This is a neat and tidy room. The white sheets, blue curtains and 
warm fire make it feel very cosy. 


At DADS IKE › KIZEE » ASSIS FAN MN TURAE AR ° 
ta na píísii de yizhuo | dafang de jüzhí | tianmèi de shéngyin géi rén 
liú xia le shenké de yìnxiàng 

Her plain clothes, dignified bearing and clear, sweet voice made a 
deep impression on people. 


Exercise 10.5 


Translate into Chinese, paying particular attention to the pronominal 
expressions: 


1 Whose are those? 
2 These are mine. 
3 The white skirt is yours. The red one is mine. 


We don't have any new ones. 10 


The big ones are expensive. The small ones are not too cheap either. ^ Adject- 
These stories are too long. Those two aren't. ives: 

This cup is dirty. I need a clean one. attributive 
These three students are going to Japan. Which two are going to and 
China? predicat- 
I like these two books. Which two do you like? ive 


Which ones are yours? 


Pattern and vocabulary drill 10.1 


In the model below two sentences are constructed using a noun phrase 
and two adjectives. In these sentences the second clause contrasts with 
the first (a positively and b negatively). Use the ten sets of words given 
below to form pairs of similar sentences. 


ix zhèi Hàng che this car 
vt gui expensive #ƒ7Ƒ hao kai nice to drive 


a ärm: PIER UT ° 

zhéi liang che gui shi gui | büguó hén hao kai 

It is true that this car is expensive, but it is a very good drive. 
b XA DEA TE › YERI e 

zhéi liàng che gui shi bù gui | késhi bù hao kai 

It is true that this car isn’t expensive, but it isn’t a very good drive. 


Remember that once the implication is there, you need the conjunc- 
tion "ER késhi ‘but’ or Pit bùguò ‘nevertheless’ to signal the transi- 
tion, and a degree adverb like f& hèn ‘very’ or a negator in the second 
clause to emphasize the contrast. 


1 


ZAN zhèi ping jiü this bottle of wine 

ix gui expensive KR hao he good to drink 

IR FER nèi gè píngguó that apple 

AN xido small tu hao chi delicious 

RI RT nei bá yizi that chair 

IS ai low #44 hao zuó comfortable to sit on 

ix # Wk zhei shou ge this song 

MENS nan chàng difficult to sing Wf hao ting pleasant to listen to 

JBA 46} nei gè huaping that vase 

4E tr piányi cheap 4/4 hao kan pretty 101 
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IB 3c nèi zhi bí that pen 

IH mp old 4f hao xié good to write with 
ix MF zhèi bei niünái this bottle of milk 

4 léng cold rff xinxian fresh 

IX 2438 zhei tiáo jie(dào) that street 

"FI ganjing clean Sr zhéngqi orderly 
IB A nèi gè rén that person 

Hš HJ congming intelligent 2X laoshi honest 
JI PERE; nèi zuò lóufáng that building 

TW gülio ancient 15:75 piaoliang pretty 


Pattern and vocabulary drill 10.2 


Use the formula — x4 JLtH/#8 A yidiánr yé/dou bù “not... at all’ to con- 
tradict both statements made in each of the ten groupings in Drill 10.1 
above: 


Za p JL BAB t ° zhèi Häng chẽ yidiánr yè/dou bù gui 
This car isn't expensive at all. 

RAZE — m JU SER AEF ° zhèi liàng che yidiánr yé/dou bù hao kai 
This car isn't a good drive at all. 


UNIT ELEVEN 


Æ shi and D you 


A The verb X shi ‘to be’ in Chinese is not exactly equivalent to the 
English verb ‘to be’. It is similar to its English counterpart in that it 
may generally be followed by a noun which defines the subject/topic: 


BALE ° women shi xuésheng We are students. 
DEI e tà shi láoshi He is a teacher. 
CRU, jintian shi xingqi ri Today is Sunday. 


The noun which follows A shi may, of course, be modified in many 
ways. It may, for instance, be preceded by a possessive adjective or 
pronoun, another noun usually, with or without DÉI de, a “numeral/ 
demonstrative + measure word’ phrase or an adjective qualifier: 


BEREK ° ta shi wó zhàngfu 

He is my husband. 

JE Xf B ° nà shi tà de dayi 

That is his coat. 

TX Pr ASK IG AE HY) EA ° 

zhèi wei shi zhang xiansheng de péngyou 
This is Mr Zhang’s friend. 

7x LE ALP Elm ° zhèi xié shi zhongguó hua 
These are Chinese paintings. 
RR —7 BK o na shi yi gè mantou 

That is a steamed bun. 

RE — BUE RS ° zhè shi yi bền hèn you yisi de shi 
This is a very interesting book. 


If the noun that follows AE shi is qualified by an attributive and 
repeats the topic or if it is understood from the context, it may be 
omitted: 
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iX MEAL  zhei zhi bí shi wó de (pronoun attributive) 
This pen is mine. 

HS VC AL HK SGAE f] ° nèi pi má shi zhang xiansheng de 
(noun attributive) 

That horse is Mr Zhang’s. 

1 TR ° zhéi yi gè shi hao de (adjective attributive) 
This is a good one. 


B However, X shi is not normally followed by an adjective on its own 
unless one is speaking emphatically to reiterate a case, contradict a pre- 
vious speaker, etc. (see Unit 10): 

IA FA e zhèi bến shü shi gui 

This book is expensive. (I admit, but another may be more expensive, 

etc.) 

Hh AE ASHER BB ° ta shi feicháng congming 

She is extremely intelligent. (The problem is that she isn't really 

conscientious.) 


Normal unemphasized sentences have an adjectival predicative with- 
out ZÉ shi (see previous unit): 


RABÈ ° zhèi bền shü hèn gui 
This book is (very) expensive. 


RB JES ° ta feicháng congming 
She's extremely intelligent. 


Note: There is however a group of adjectives which can be called 
‘non-gradable’ in that they are not purely descriptive but define an 
‘either—or’ quality or situation (e.g. if; huó ‘alive’, i.e. ‘not dead’; 
2B hei ‘black’, i.e. not of any other colour, etc.). These adjectives, 
when used predicatively, require & shi to link them to the topic and 
they are followed by the particle DÉI de: 


RANN © zhèi tido yú shi huó de This fish is alive. 
ix H mn, zhèi liang chẽ shi hei de This car is black. 


Ck shi is negated by A bù: 


AKA EAM © jintian bù shi xingqi tian 
Today is not Sunday. 


Him ti ° míngnián bù shi zhü nian 

Next year is not the year of the pig. 

IX HE, AAA ° zhé shi lüchá | bù shi hóngchá 

This is green tea, not black tea. (lit. this is green tea, not red tea) 


ABBR 1 > PER e 

nèi zhang zhuozi shi fang de | bù shi yuan de 
That table is square, not round. 

jx IE MBAR AE FRI) › 2£ Ä KHI ° 

zhéi xie dou bu shi wo de | shi li tàitai de 
None of these are mine, they’re Mrs Li’s. 


Note 1: Notice that if the adverb #8 dou “both; all’ is also present, 
the positioning of the negator ^^ bù with reference to 2 dou may 
affect the meaning of the sentence: 


JX LEAR RB HEFL IY ©  zhéixie bù dou shi Not all of these are 


wó de mine. 
JX HERE AR ELAR o zhèi vie dou bù shi None of these are 
wó de mine. 


Note 2: The twelve animals of the Chinese zodiac, which are often 
used to identify the year of one's birth, come in the following order: 
(Æ) BR, (láo)shü ‘rat’, ^F niú ‘ox’, CZ) (láo)hü ‘tiger’, AP) tü(zi) 
‘rabbit’, Jë long ‘dragon’, #È shé ‘snake’, = má ‘horse’, Æ yang ‘goat’, 
ACT) hóu(zi) ‘monkey’, 3Š ji ‘rooster’, 44) gou ‘dog’, 3# zhü ‘pig’. 


D ZA shi is also used as an intensifier to highlight the initiator, 
recipient, time, place, means, purpose, etc. of the action expressed 
in the verb. It is placed immediately before the word or phrase to be 
highlighted, which may mean that it can sometimes be placed at the 
very beginning of the sentence if the subject is to be emphasized: 


Dr Rita ? ni shi záoshang xizáo ma 

Do you take a bath in the morning? 
JtiEfERED]? shi shéi zai gido mén 

Who is it knocking at the door? 
WREE -o ta míngtian shi zuò chuán qi 
She is going by boat tomorrow. 

RATE KRASE © wómen shi lái zhao jingli 
We are coming to see the manager. 
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Note 1: As we can see in the last two examples, # shi is placed imme- 
diately before the verb when the object is emphasized. 


One cannot say: 


* PETAR Ze Bl ° “wòmen lái zhao shi jingli 


Note 2: It is not unusual for speakers to include [if] de at the end of 
the statement where X lái is used to indicate immediate purpose 
(see the last example above): 


RERA © women shi lái zhao jingli de 
We have come to see the manager. 


ZEIT Rei J LIE ATJ ° wómen shi lái zhèr lũxíng de 
We are tourists here. (lit. We have come here to travel.) 


If the action to be emphasized took place in the past, Rb shi is always 
used with fy de: 


f AE RE AE B ? tà shi zu6tian Did he leave yesterday? 
zóu de ma 

BRAT AS Rm EY © wòmen bù shi We did not come on foot. 
zóulü lái de 


Under such circumstances, to highlight the object, J& shi is placed before 
the verb while fj de is inserted between the verb and the object: 


dk nis EAE I FI 2 wò xiao shíhou shi xué de zhongwén 
I studied Chinese when I was little. 


dk NI A AEn mb» women gangcái shi jiào de cháomiàn 
What we ordered just now was fried noodles. 


It is however not unusual to find native speakers express this similar 
notion by using an alternative structure, where the topic assumes the 
form of an attributive marked by ġġ de with the qualified noun under- 
stood and the comment uses ji shi to introduce the element to be 
highlighted: 


3k NI RF DM AE L ° wò xio shíhou xué de shi zhongwén 
It was Chinese that I studied when I was little. 


Ze son 


It was fried noodles that we ordered just now. 


E 'ï yóu indicates either possession ‘to have”: 


Ab — 7 HEL e tà you yi gé diànnáo She's got a computer. 
fb A ADIL T» ta zhi you lắng gè érzi He only has two sons. 


or existence ‘there is/are’. A regular pattern is ‘location phrase + 4 
you + noun’, which normally translates into English as “There is/are 
(something/some things) (somewhere)’ (see Unit 2): 


ft A (FAG ° chouti li you xinzhi 

There is some writing paper in the drawer. 

Ry EARS Z 5 ° caochang shang you hèn duo yundòngyuan 
There are a lot of athletes on the sportsfield. 

BỊ FÑ H f f. e shù xia you yi zhi tüzi 

There is a hare under the tree. 


i LA BES ° hú shang you yi qún yazi 
There is a flock of ducks on the lake. 


Note: The noun following 4 you is always of indefinite reference 
(see Unit 2). 


F 4 you is negated by % méi: 


RSE ri wò méi you diànnáo 

I haven't got a computer. 

Jaf HAYA Ae wizi li méi you rén 

There isn't anybody in the room. 

dint H EUG 1i › BCA li Ef ° 

chouti li zhi you xinzhi | méi you xinféng 

There is only writing paper in the drawer, and no envelopes. 


Note: When fi von is negated, the noun object is not usually 
modified by a ‘numeral + measure word’ phrase unless the number 
is the central issue: 


ETERA AFEK > RAWIFERK ° 
guizi li zhi you yi jian maoyi | méi you liáng jiàn maoyi 
There is only one sweater in the wardrobe, not two. 


G Æ shi may also be used to indicate existence like fi you, but it 
differs from fi you in two ways. 
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(i) 


(i) 


Æ shi (but not # you) may be preceded by 4 quán or #Ë dou 
‘all; entirely’ to suggest that the location is occupied solely by one 
kind of being or thing: 


Hh [#2 ° di shang quán shi shui 
The ground was covered with water. 
4 Eg E À © jié shang dou shi rén 
The street was full of people. 


while D you focuses mainly on what exists, HR shi tends to 
emphasize the location as well: 


HSE ON AU LATRIN ° 

dianyingyuan duimian you ji jia shangdiàn 

There are a few shops (amongst other things) opposite the cinema. 
r fr 1] TRA © fangzi houmian shi gè càiyuán 

Behind the house is a vegetable garden. 


Exercise 11.1 


Translate the following sentences into Chinese, bearing in mind that 
ké shi may, or may not, have to be present: 


GO JC A +. Q [S — 


She is my neighbour. 

My younger sister is beautiful. 
Yesterday was Tuesday. 

My car is red. 

This fish is alive. 

Our room is clean. 

That story is very interesting. 
These vegetables are fresh. 
This skirt isn't too dirty. 

The concert was wonderful. 
All these clothes are old. 
Whose is that pair of glasses? 


Exercise 11.2 


Rewrite the Chinese sentences below in the negative to match the English: 


1 


/NEA J ° xiáo wang you yi tido gou 
Xiao Wang hasn't got a dog. 


2 46 bd AIRS 4E JL ° huayuán li you hèn dud huãr 11 


There aren’t many flowers in the garden. jé shi 
3 fh] SD A ° tamen dou shi yingguó rén and 4 
None of them is English. you 


4 WJ; f R: hili ° zhei zhuàng fángzi shi ta de 
This house isn't his. 

5 JEERIIHEJ:4ÈJJ]2H9 ° nei bei kafei shi wë péngyou de 
That cup of coffee isn't my friend's. 

6 FAA © lóuxià you rén 
There's no one downstairs. 

7 WAM o ta shi jingli 
She isn't the manager. 

8 WAWIE © ta you liáng jian xíngli 
He doesn't have two pieces of luggage. 

9 Sens le ARE AA ° wò de tóngxué dou shi zhongguó rén 
Not all my classmates are Chinese. 

10 EBRE AH S tashiguan houmian shi dianyingyuan 

It isn't the cinema behind the library. 


Exercise 11.3 


Indicate which of the two Chinese translations for the English sentences 
below is correct in each case: 


1 There is some writing paper in the drawer. 
din: ke ff AG ° chouti li shi xinzhí 
HAJ: rS dk ° chouti li you xinzhi 
2 The picture is beautiful. 
FG he JLTR 2S ° nèi fú huàr hèn méi 
Dm IL Kn ° nèi fú huàr shi méi de 
3 This snake is alive. (E shé ‘snake’) 
AME ALTA ° zhei tiáo shé shi hud 
1X AME ALTE I) ° zhèi tiáo shé shi hud de 
4 I haven’t got a pair of gloves. 
RUA FE ° wó méi you shóutào 
SULA — WF © wó méi you yi shuang shóutào 
5 He isn’t a manager. 
Ji it h: Ze H ° ta méi shi jingi 
Jb A EZ PI» ta bù shi jingli 
6 There aren't any rabbits under the tree. 
MPAA SF ° shi xia bù you tüzi 
BE PEA MSF ° shi xia méi you tüzi 
7 Those trousers aren’t mine. 
MAREE A EB © nèi tiáo küzi bù shi wó de 109 
MAB fW b dR ° nèi tiáo küzi méi shi wë de 


11 8 The bookshelf was filled with books. 


ké shi PAR EAB AES ° shijid shang dou shi shi 
and £ TA LARA 1 ° shüjià shang dou you shi 
yóu 


Exercise 11.4 


Translate the following sentences into Chinese: 


There are two red jumpers in the wardrobe. 
There is a large cooker in the kitchen. (Jf. lúzi ‘cooker’) 
There are many books on the bookshelf. 
There are many students in the classroom. 
The swimming-pool is full of people. 
There isn't a single chair in the room. 
There is nothing in the drawer. 
There are no flowers in the garden. 
9 There isn't a telephone in the office. 
10 There is a flock of sheep at the foot of the hill. 
11 Opposite the restaurant is the cinema. 
12 There is quite a lot of cooked rice in the pot. 
13 There is only a little milk in the bottle. 
14 There are toys all over the floor. (BAR dibán ‘floor’) 
15 There is nobody in the house. 


o0 —1 O. A +. Q [S — 


Exercise 11.5 


Translate the sentences below into Chinese: 


1 This is a bus ticket, not a cinema ticket. 

2 That is a pair of mandarin ducks, not ordinary ducks. 

(F pütong ‘ordinary’) 

Those are potatoes, not sweet potatoes. (ZS ZZ fanshü ‘sweet potato”) 
These are bees, not flies. (#14 mifeng ‘bee’) 

This is petrol, not vegetable oil. ( 32% càiyóu “vegetable oil’) 
That is Mr Zhang, the manager, not Mr Li, the engineer. 

There is only a bicycle outside, not a car. 

There are pearls but no earrings in the box. (F hézi “box”) 
There is only a map on the wall, not a picture. 

I have a packet of cigarettes, but not a box of matches. (& bào 
‘packet’) 

There is a cooker but no fridge in the kitchen. 


@ XO @ —1 O. MN + U 
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par 
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12 Ihave only got a knife, but not a pair of scissors. 
13 None of these is hers. 

14 Not all of those are good. 

15 Those are all bad/no good. 


Pattern and vocabulary drill 11.1 


Translate the following into Chinese, using Æ shi or Æ... Ki shi... 
de to highlight the italicized parts of the sentences: 


Are you going to China this summer? Are you coming back to the 
UK next year? 

Up di 4E Ed RAP ENS ? ni shi jinnián xiàtian qu zhonggu6 ma 

Ai ki HAE AIR) SE 2 ni shi míngnián hui (lái) yinggué ma 


1 Lam going to China in the autumn of next year. 
2 I am coming back to the UK the year after the next. 
3 I am not going by boat. 
4 I am going by plane. 
5 When are you going to China? 
6 Where are you going next year? 
7 Are you going to China tomorrow? 
8 It is my friend, not me. 
9 Did your friend leave yesterday? 
10 No, he left the day before yesterday. 
11 He went/left by plane. 
12 He will come back to the UK on Saturday. 
13 Who was it made by? 
14 Did she make it? 
15 She didn't make it. He did. 


Pattern and vocabulary drill 11.2 


Translate the sentences below into Chinese. Notice that the noun in 
the first clause is replaced or represented by an attributive phrase or 
a demonstrative and measure in the second. Remember however that 
in Chinese human nouns or nouns that represent institutions are not 
usually omitted. 


The fried noodles you ordered are delicious, but the ones I ordered 
aren't. 
Aic m] Jp qa f AP YE › din MAKE n ° 


ni jiào de cháomiàn hén haochi | wó jiào de bù haochi 
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The bottle of milk you bought is fresh, (but) the one I bought isn't. 
This table is square (but) that one's round. 

Her book is interesting, (but) mine is boring. 

Father's car is blue, (but) mother's is red. 

This shirt is mine, (but) whose is that one? 

Those trousers are long enough, (but) these aren't. 

His friends are all very rich ( 47 ER yóuqián), (but) mine aren't. 
Your room is clean, (but) his isn't clean enough. 

Mr Zhang's horse is black, (but) Mrs Li's is white. 

These apples are expensive, (but) those are cheap. 


UNIT TWELVE 


Comparisons 


A The standard way to express a comparison in Chinese is to use the 
word H bí ‘to compare with’ in conjunction with an adjectival pre- 
dicate. ‘X is better/larger, etc. than Y' in English, for example, 
becomes ‘X + [E bí + Y + good/large, etc.’ in Chinese: 


XT LEAR EE ° zhèi gè bi nèi gè hao 
This one is better than that one. 

3x A? BE EC ABE. ° 

zhéi gè xuéxiào bi nèi gè xuéxiaò dà 
This school is larger than that school. 
XP AF LEB AN ý E e 

zhèi gè xiangzi bi nèi gè xiangzi zhòng 
This box is heavier than that box. 


As an adjective on its own in the predicative position implies a con- 
trast in Chinese (see Unit 10), it therefore follows that It bi com- 
parisons require an adjective used by itself that does not have an 
adverbial modifier like f& hèn ‘very’, +4% shifèn ‘extremely’, JE% 
feicháng ‘exceptionally’, etc. 


One cannot say, for example, 


TEA ELITR AE ° zhei gè bi nei gè hèn hao 

This one is better than that one. 
However, the adjective may be modified by degree adverbs like H gèng 
and jA(2£) hai (yao) ‘even (more)’ or followed by degree complements 
like — JL yidianr ‘slightly’, —J* yixie ‘a little’ and 8 de duo or Z 
Y duo le ‘much’: 


(i) with degree adverbs: 


BALI DE © zhéi gè bi nèi gè géng hào 
This one is even better than that one. 
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rz, 

zhèi gè xuéxiào bi nèi gè (xuéxiào) geng dà 

This school is even larger than that school. 

XA RET EIER f.) GR) E ° 

zhéi gé xiangzi bí néi gé (xiangzi) haí (yào) zhóng 

This box is even heavier than that box. 

It KACHI > ALKA EAR BEEK ° 

liang jiàn dày! dou hèn chang | hong dày! bi lan dayi gèng chang 
Both coats are very long, but the red one is even longer than 
the blue one. 


RAN T RT > IRANE POEPIE T) XS GRE yt ° 

zhéi zhong maozi hén gui | néi zhong maozi (bi zhèi zhong maozi) 
hai (yao) gui 

A hat like this is very expensive, but one like that is even more 
expensive (than this one). 


(ii) with degree complements: 


ìx4'W]4*kf# Y ° zhéi gè bí nèi gè hào duo le 
This one's much better than that one. 


XXE T ECC py f.) A UL ° 
zhéi zhuàng fángzi bí néi zhuàng (fángzi) dà yidiánr 
This house is slightly larger than that house. 


IX PEAT ELE ATH ATE) RIS A ° 

zhéi jian xíngli bi na jian (xingli) zhong de duo 

This case is much heavier than that one. (/it. This piece of lug- 
gage is much heavier than that piece.) 

Ei EG ALR HE — 325 © shanghai bi béijing nuán yixié 

Shanghai is a bit warmer than Beijing. 


Sometimes a degree complement registers an actual amount or 
extent: 


KLE GR Y ° wò bi baba ái yi can 

I’m an inch shorter than my father. 

HS L 3838 PA IT ° gége bi didi zhong liang gongjin 
(The) elder brother is two kilos heavier than the younger 
brother. 


B Negative comparison is expressed by either placing the negator 
bù ‘not’ directly before H bi or using the pattern: ‘X + ¥&( 77) méi(yóu) 


+ Y + JZ name/ix Z zhème ‘so’ + adjective’. The difference between 12 
the two is that the former emphasizes the fact that A is no better (etc.) Compar- 
than B, whereas the latter, the fact that A is worse (etc.) than B: isons 


BAAL © zhéi gè bù bi nèi gè háo 
This one isn't better than that one. 

EP *E®M§2? “8# e 

zhéi gè xuéxiào bù bí nèi gé xuéxiào dà 
This school isn't larger than that school. 
XP RET A LEAR CES 

zhéi gë xiangzi bü bi nëi gë xiangzi zhong 
This box isn't heavier than that box. 


or 


HVE AL) AGI LE Z JJ ° wó méi(yóu) ni name/zhème congming 
I'm not as intelligent as you. 

IX A) ABT IE II St, 

zhéi gé méi(yóu) néi gé nàme/zhéme háo 

This (one) is not as good as that (one). 

FE MANE (AL) RIZ ZÈ ° wò jiéjie méi(yóu) wd zhème gão 

My elder sister isn’t as tall as I am. 

A SEC) Z A ° Bosha méi(yóu) songshü name dà 

Mice aren't as big as squirrels. 


The latter pattern can occur in the positive with fj you, usually when 
a question is being asked: 


Is your elder sister as tall as you are? 


A BUG BRUM km ? lăoshũ you songshü name dà ma 
Are mice as big as squirrels? 


C Similarity is conveyed by —#f yiyang ‘the same’ (lit. ‘one type’), 
in conjunction with the word WK gen (or ® hé, i] tóng, = yù) ‘with; 
and’. FE yiyang itself functions as an adjectival predicative: 


IB PIA EE, nà liang gè yiyang Those two are the same. 
RIR PE e wo gen ni yiyang Im the same as you. 
RADA bt. zhèi gè gen nèi gè This (one) is the same as 
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"KE yiyang is also followed by an adjective to express more specific 
similarity, in the pattern: X + BR gen (I hé, F] tong, 5 yù) + Y + 
— ff yiyang + adjective’: 


3k IRA — FEX ° wò gén ni yryàng da 

I'm as old as you. 

XA RIA FER ° zhèi gè gen nèi gè yiyang hao 

This (one) is as good as that (one). 

JNARBUJNEE— FEE ° xido wi gen xio hóng yiyang zhong 

Xiao Wu and Xiao Hong are the same weight./Xiao Wu weighs as 
much as Xiao Hong. 


Ann ANE — FE ° mama hé baba yiyang gào 
Mother and Father are the same height./ Mother is as tall as Father. 


Note: In expressing dissimilarity, 4 bù comes before —#Ë yiyang, 
e.g. JARREREK ° xiao wá gen xiao hóng bù yryàng da 
therefore means ‘Xiao Wu and Xiao Hong are not the same age.’ 
It does not mean ‘Xiao Wu is not as young (or old) as Xiao Hong? 
(see section B above). 


D So far, the comparisons discussed have related to an entity's 
attributes (expressed as adjectival predicates). If the comparison 
involves an action, # de is placed immediately after the verb that 
expresses the action whilst the comparative formats discussed above, 
positive or negative, similarity or otherwise, come either before or after 
the ‘verb +4 de’ phrase: 


PELE AR AEE ° wò bi ni zuò de hao 

FR AE LEE ° wò zuò de bi ni hào 

I did it better than you. 

dE UA Fr ° wò gen ni zuò de yiyang hao 
PAF AAA — FER ° wó zuò de gen ni yiyang hao 
I did it as well as you. 

BOAR LES AEE ° wò bù bí ni zuò de hao 

3k FEAS LEP RE ° wò zuò de bù bi ni hào 

I did not do it better than you. 

BRYA PR GE RE © wó méiyóu ni zuò de hao 
FMA RE ° wò zuò de méiyóu ni hao 

I did it worse than you. 


BEAR BL (AE — PERF ° wò bù gen ni zuó de yiyang háo 12 
RARA ERR FEIT ° wò zuò de bù gén ni yiyang hao Compar- 
I did not do it as well as you. Isons 


Here are some more examples: 


— AN ANAL 5821 bi) kt ° 

yi hào yündóngyuán pao de bí ér hào (yündóngyuán) kuai 
Athlete No. 1 ran faster than athlete No. 2. 

ES VS ER Ss A) FRE e 

yi hào yündóngyuán pao de gen èr hào (yündóngyuán) yiyang kuai 
Athlete No. 1 ran as fast as athlete No. 2. 


EIERS ° ta chi de bi wó dud 
He ate more than I did./He eats more than I do. 


AONE EERE FZ ° ta chi de gen wò yryàng dud 
He ate as much as I did./He eats as much as I do. 


If the action verb has an object, the verb is repeated with f$ de after 
the verb-object expression in either of the above patterns: 


Ak ESE WKS LEER © tà tiàowü tiào de bi wó hao 

Ak ETE LEA BET. © tà tiàowü bi wà tiào de hao 

She dances better than I do./She is a better dancer than I am. 
fif LL RE £3 3 — PELE © tà páshãn pa de gén wo yiyang kuai 
fü LL IR SERERE FER © tà pashan gén wo pa de yryàng kuài 
He climbs a hill as fast as I do. 


E The superlative degree is expressed simply by placing the adverb 
x Zui before the adjective: 


ix REL > Ate ° zhè san zhong huar | bai hua zui xiang 

Of these three flowers, the white one smells the nicest. 

(lit. is the most fragrant) 

BEEP JL › Mi ° 

ban shang ér shi ji gé xuésheng | xiao zhang zui qinfén 

Out of the twenty or so pupils in the class, Xiao Zhang is the most 
diligent. 

RANTES ° 55 — ECTS REGAT e 

wit you si gè háizi | di er gè haizi kao de zm hao 

I have four children. The second child did best in the examination. Tg 
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F Increasing or intensifying comparison in the pattern “more... and 


more...’ follows the pattern: “3K## vue lái yuè + adjective’: 
HR MARR BLK báitiãn/hẽeiyè yue lái yüe chang 
The days/nights are growing longer and longer. 


KAR MY ° tianqi yuè lái yuè rè/lèng 
The weather is getting hotter and hotter/colder and colder. 


BATI ATR BL BLY: © women de shénghuó yuè lái yuè hao 
Our life is getting better and better. 


The “èl yuè... jèl yuè...”' pattern is in fact used in a number of ways: 
(i) ‘jk yuè + adjective + #8 yué + adjective’: 


jh aT o yue dud yuè háo 
The more the better (merrier). 


34 WPL o jiang yue lio yue là 
The older ginger gets the hotter it is (i.e. old ginger gets hotter). 


(ii) “èk yuè + verb + jk yuè + adjective”: 


ih Bek ey ta yuè tiao yuè gao 
She jumped higher and higher. 


fits et PE » tà yue páo yuè kuai 


He ran faster and faster. 
(ii) “#8 yuè + verb + jèl yuè + verb’: 


Ak eG › WTR » tà yuè dù yuè shi | yuè shü yuè di 
The more he gambled the more money he lost, and the more 
money he lost the more he gambled. 


SIS. ta yue shud yue qi 
The more she spoke, the angrier she became. 


(iv) where meaning allows, each “tl yuè + verb’ construction may have 
its own subject: 


Kb LE PERL » tà yuè shud wó yue qi 
The more she spoke, the angrier I became. 


WES dk K ° kafei yuè tián wë yuè xihuan 
The sweeter the coffee, the better I like it. 


G Finally, it is not uncommon to make comparisons using adverbs 
such as 4/75 záo/xian ‘early’ or DI E wan/chi ‘late’ and the usual con- 
struction is: 


fb E63 JR A] s tà bi wò xian/chí dao 


He arrived earlier/later than I did. 


f EL RAYI LA ° ta bi wó záo/wán qíchuáng 
He gets up earlier/later than I do. 


If a degree complement is used, it usually comes after the verb if the 
verb is monosyllabic: 


fi El Fè FANN ° tà bi wó záo lái ban (gè) xiaoshi 
He came half an hour earlier than I did. 


However, if the verb is disyllabic, the degree complement is more likely 
to come after the adverb: 


fb Ed AAA) JINR © tà bi wë záo bàn (gè) xidoshi qichuang 
He got up half an hour earlier than I did. 


In fact, the longer the verbal expression, the more likely it is that the 
degree complement will come after the adverb: 


EERTECO ANA H W fil › 
ta bí wó záo bàn (gè) xiáoshí dàodá mùdìdì 
He reached the destination half an hour earlier than I did. 


Exercise 12.1 


Using the words supplied, construct Chinese sentences expressing 
comparison or similarity and then translate them into English. 


# wó Wni Ada gen EE yiyang 


IRM FEK ° wó gen ni yiyang dà 
You and I are the same age. 


1 “wl KE H US 
feiji huóche bí kuai 
plane train fast 

2 wR XH TEE A ER 
fáguó méiguó bü yryàng dà gen 


France America 
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AR 
dongtian 
winter 

jH 

mao 

cat 

Il zx BL I 


a'érbeisi shan 


The Alps 

rP Eg # ÀH 
zhongguó de 
rénkóu 
China's 
population 
Kak 
changchéng 
The Great Wall 
2 

xiáo li 

Xiao Li 
TR 
cháofàn 
fried rice 
RAZE 
wò de xingli 
my luggage 


Exercise 12.2 


BK 
chuntian 
spring 

BS 

láohü 

tiger 
Stil 
ximalaya 
shan 

The Himalayas 
RAY ÀH 
éguó de 
rénkóu 
Russia's 
population 
eFR 
jinzitá 

The Pyramids 
AK 

láo zhang 
Lao Zhang 
Pit 
chaomian 
fried noodles 
RAZE 
ni de xingli 
your luggage 


many 


A 
youming 
well-known 
WBA 


name 


dif ng, 
háochi 
delicious 
MAT 

liáng gongjin 
two kilos 


ZAN 
nuanhuo 
warm 

ah 


xiao 


MBA 
name 


H 
bí 


All 
hé 


Oe 
qinfèn 
industrious 
f 

de duo 

a lot 

E 
zhòng 
heavy 


lan 
bi 
BA 


méiyou 


Rewrite the following negative comparison sentences using [E bi with- 
out changing the meaning, and then translate them into English. 


JUD IX Ag ° didi méiyou wó zhème gão 
My younger brother isn't as tall as I am. 
RELE ° wò bi didi gao 
I am taller than my younger brother. 


1 wr wR’ AK shayá méiyóu jingyá name dà 


Sharks are not as big as whales. 


2 RAIRA BALI Z 1: ° 
zhàoxiàngji méiyóu shëxiàngji nàme gui 
Cameras aren't as expensive as video cameras. 

3 MUCTUCGEW ZTE táozi méiyóu píngguó name ying 
Peaches are not as hard as apples. 


4 KPT A JE kali JS Z SE ° 12 
zhéi gé chéngshi méiyóu néi gé chéngshi name méili Compar- 
This city isn't as beautiful as that one. isons 

5 neng, 
yingguó de chüntian méiyóu xiatian zhéme ré 
The spring isn't as hot as the summer in Britain. 

6 WRAAE - fáyü méiyóu déyũ zhème nan 
French is not as difficult as German. 

7 UY PIB Z HE ° ni méiyóu wó name zhong 
You are not as heavy as me. 

8 NWA KICIGAK ° huánghé méiyóu changjiang name chang 
The Yellow River is not as long as the Yangtze River. 

9 iL BRC rl n i Z % ° 
ta de jianbáng méiyóu ni de name kuan ( % kuàn ‘broad’) 

His shoulders are not as broad as yours. 

10 AMR A AB KABA hr ° 
zhéi shou ge méiyóu néi shou gé name haoting 
This song is not as nice as that one. 


Exercise 12.3 
pai e the Chinese sentences below with either: ‘(adjective) + — + 


yixie/ — x4 JL yidiănr/ƒ#Z de dud’ or (adjective) + numeral + measure 
word’, to match the English translations (note: — £ JL yidiánr is 


represented as two spaces ): 
1 ABS ee I LER ° 
nèi gè chüshi bi wó (HF pang fat”) 
That cook is much fatter than I am. 
2 35W TIME ° 


mao de wéiba bi tüzi de wéiba 
A cat's tail is much longer than a rabbit’s tail. 

3 SRE EG (St ( ) e 
qiüxié bí píxié 
Sports shoes are slightly cheaper than leather shoes. 


MES EG aE AH ° 

mëimei bi jiéjie (JÉ shou ‘thin’) 

The younger sister is slightly thinner than the older sister. 
5 PRY I 


yéye bí náinai 
Grandma is two years younger than Grandpa. 

6 }x†tJW.3§ftFllf ° 
zhéi jiàn yifu bi néi jiàn yifu 121 
This dress is two pounds more expensive than that one. 
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3x A iE EE AP c a 
zhèi gè güshi bi nèi gè güshi 
This story is much more interesting than that one. 
< ë pr 7 Ee fò Š 
zhéi zhuàng fangzi bí nëi zhuàng 
This house is slightly prettier than that one. 
TB HEAP AR kl ik LE ° 
nèi xie xiangjiao bi zhèi xie 
Those bananas are much fresher than these. 

3k M ^E Ff Mfj BH a 
wo de niúzăikù bi ni de 

My jeans are a little cleaner than yours. 


Exercise 12.4 


Complete these sentences with either HÉ gèng/jA 2E hai yao or E ot: 


- 


ix Z A MEET. › KWA UU ° 
zhème dud de xiézi | hẽi de nèi s shuang piaoliang 
Of all these shoes that black pair is the most beautiful. 


x96 T ABIRA RAS. > AKA ARS ° 
zhéi xie shü dou hén yóu yisi yisi | nei bén yóu yisi 
All these books are interesting, but that book is even more 
interesting. 
JS = 7 URP > RA SE— SUL ° 
nèi san gè xigua dou hèn tian | zhéi gè tian yidianr 
Those three water melons are sweet, but this one is even sweeter. 
siii pad > KAB WE ° 
dao shizhongxin qü | zhéi tiáo lü jin 
This is the quickest way to the city centre. 
KAW Bir > Hi PA JENN ° 
wó qü guo de chèngshi zhong | bülagé méili 
Of all the cities pa have been to, Prague is the most beautiful. 
ZERRE FAZE › Hb fy ° 


san niánjí wü oe gé xuésheng sheng | tà qinfen 

Amongst the fifty students of the Third Year, she is the most 
industrious. 

RPE AB IRAE YO > HEARTH Af ne ° 

zhèi xie cài dou hén háochi | késhi néi gè cài haochi ( 3 cài 
‘dish (of food)’) 

These dishes are tasty, but that dish is even more tasty. 


8 


10 


ABTS WAK Af > nf Ke AfWr ° 12 


nèi shou ge hén háoting | késhi zhèi shou ge háoting Compar- 
That song is nice, but this song is even nicer. Isons 
EE > ARAN 45 £ ° 


zhéi zhóng huà hén xiang | nëi zhóng hua xiang 
This kind of flower is fragrant; but that kind is even more fragrant. 


— e 31) AM Gah Ë ° 
ër hào yündóngyuán pao de bí yi hào yündóngyuán 
kuai 


Athlete No. 2 runs even faster than athlete No. 1. 


Exercise 12.5 


Translate the sentences below into Chinese (more than one version of 
the translation may be possible): 


1 


2 
3 
4 
5 
6 


He came earlier than others. (4# záo “early”) (Eb À qita rén 
‘others/other people’) 

She walks more slowly than he does. (ERR zóulü ‘to walk”) 
Yesterday he went to bed later than I did. ( wan ‘late’) 

My wife is a better driver than I am. (42+ qizi ‘wife’) 

One of my coursemates sings better than I do. (I iik changgé ‘sing’) 
My husband is a better tennis player than I am. 

(XK zhangfu ‘husband’; TR da wănggiú ‘to play tennis’) 

My elder brother is an inch taller than I am. (jm gão ‘tall’) 

(The) younger sister is a half kilo lighter than the elder sister. 
(#8 qing ‘light’) 

Is a squirrel as big as a mouse? 

This house isn't as pretty as that one. (RT fángzi “house”) 


Exercise 12.6 


Translate the following sentences into Chinese, using the patterns for 
intensifying comparison: 


1 
2 
3 


4 
5 


] am growing more and more hungry. 
The chef was getting fatter and fatter. (OS Ip chushi “chef”) 
That horse runs more and more slowly in races. 
(1c H ZE'F zai bísài zhong ‘in races’) 
The soccer match became more and more exciting. 
The road gets wider and wider. 
123 


ON 


12 Grandfather's illness was growing more and more serious. 
Compar- (>Œ yánzhóng ‘serious’) 

isons The more he drinks the more drunk he becomes. 

The quicker the better. 

The more he sings, the unhappier I become. 

The more peppery the food, the more I like it. 


= 
O «oco A 


Pattern and vocabulary drill 12.1 


Reformulate the following Chinese sentences as two different negative 
comparisons: 


XMF LE DB LTE ° zhèi ping niünái bi nèi ping xinxian 
This bottle of milk is fresher than that one. 
a ROSA EE AB BT HE ° 
zhéi ping niünái bu bí néi ping xinxian 
This bottle of milk is no fresher than that one. 
b APA 95:13 ix ST He ° 
nèi ping niünái méiyóu zhèi ping xinxian 
That bottle of milk is less fresh than this one. 


1 3X?K##Ÿ# MJEjK(@# PT) T 1$ zhéi zhang zhuòzi bi nèi zhang 
(zhuozi) ganjing 
This table is cleaner than that one. 

2 ik pH EE (D: RI) SEE ° héi gè fangjian bi nei ge (fángjiãn) 
zhèngqi 
This room is tidier than that one. 

3 W ALIA AGS © zhéi gè rén bi nèi gè rén láoshi 
This person is more honest than that person. 

4 ix^ WE ENTE) ER zhèi ge güshi bí nei gè (güshi) youqu 
This story is more interesting than that one. 

5 ALE RELL AB SACLE SE) TX ° zhei chang bisai bí nèi chang (bisai) 
jmgcăi 
This match is more exciting than that one. 

6 IX LEIBA) K ° zhèi tiáo qúnzi bi nèi tiáo (qúnzi) chang 
This skirt is longer than that one. 

7 ZIT ABI HE TAN ° zhèi shuang xiézi bi nèi shuang (xiézi) xiáo 
This pair of shoes is smaller than that pair. 

8 IXPER LEAR AK AJI) lE © zhei jiàn yifu bi nei jiàn (yifu) zang 
This shirt/jacket/etc. is dirtier than that one. 

9 3X4#W“JEÉ#W(#)3ZE ° zhèi liàng chẽ bi nèi liàng (che) piàoliang 

124 This car is better looking than that one. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


iX PEPE pz FL Ida PEGS) tị ° zhéi zuo lóufáng bi nèi zuò (lóufáng) 
güláo 

This building is more ancient than that one. 

1X! BES Eb ASHE HES) HT HE ° zhei xie shucài bí nèi xie (shucài) 
xinxian 

These vegetables are fresher than those. 

x CFR Hi LUMBAR) X ° zhei jiã shangdiàn bi nèi jià (shangdian) 
dà 

This shop is bigger than that one. 

LEAP UNE LEAR ARC UE) EH ° héi bei kafei bi nei bei (kafei) tian 
This cup of coffee is sweeter than that one. 

iz f. LMA IGM ° zhèi gè háizi bí nèi gè (háizi) congming 
This child is more intelligent than that child. 

RAF ELE IE £125) E - zhèi jiàn xíngli bi nèi jiàn (xíngli) zhong 
This piece of luggage is heavier than that one. 

àx JUI A^ HIR LI A AF ° zhèr de tiāngì bi nar de (tianqi) hào 
The weather here is better than the weather there. 
RIZE) ° zhéi kuài jiang bí nèi kuai (jiang) là 

This piece of ginger is hotter than that one. 

RAN EN ALL IBS IZ He zhèi gè yùndòngyuán bi nèi gè 
yündóngyuán gao 

This athlete is taller than that athlete. 

eA 46 JL EG IRAE JL) ZE ° zhèt zhong huar bí nèi zhong (huar) 
xiang 

This flower smells sweeter than that one. 

AVEAOKIDAMEA KU ° qünián dongtian bi jinián dõngtiãn léng 
Last year's winter was colder than this year's winter. 


Note: In comparisons, positive or negative, if the second item is 
similar to the first, it may often be omitted for the sake of brevity; 
but it is less likely to be omitted if it refers to people rather than 


things or if misunderstanding might occur. 


Pattern and vocabulary drill 12.2 


Translate the sentences below into Chinese, adding a degree comple- 
ment in each case as indicated: 


I am two centimetres taller than my younger brother. ( 9j Z: 21 liáng 
gongfen ‘two centimetres’) 
3k LE 3% 3 WI) e wó bí didi gào liáng gongfén 
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I am heavier than my younger brother. (TZ JT wi gongjin “five 
kilograms") 

My friend is shorter than me. (—^f san can ‘three inches’) 

Your luggage is heavier than mine. (Vd JT si gongjin ‘four kilograms’) 
Today is warmer than yesterday. (PAJ lăng dù ‘two degrees’) 
Last winter was colder than this one. (Wi > — J lăng | san dù “two 
to three degrees’) 

This road is broader than that one. (WAN liang gongchi ‘two 
metres’) 

His trousers are longer than yours. (— » WS} yi | lăng cùn ‘one to 
two inches’) 

Your camera is more expensive than mine. (“AH yi bai kuài 
qian “one hundred yuan") 

Your watch (4 biáo) is faster than mine. (+-4}4# shi fen zhong 
‘ten minutes’) 

This journey (RR lùchéng) is farther than that one. (“FZ H Z 
A; èr shi gongli zuóyóu ‘twenty kilometers or so’) 

I got up earlier than he did. (“+434 yi gè zhongtóu ‘one hour”) 
He graduated later than I did. (—4F yi nian ‘a year’) 

They set out earlier than we did. (X liáng tian ‘two days’) 

She came later than I did. ( ^&(^P) AN bàn (ge) xiaoshi ‘half an hour”) 
The train arrived earlier than the bus. ( 7:4) 99 wit fen zhong ‘five 
minutes") 


UNIT THIRTEEN 


Verbs and location expressions 


A A number of the most common words that indicate place may be 
formed by linking the root words Hi li, #} wai, E shang, F xia, ji 
qian and Jr; hou with 32 bian, jij mian or % tou: 


D 
KC 
FE 
tủ 
Tio 
JAZ 


libian 
waibian 
shangbian 
xiabian 
qiánbian 
hóubian 


(Œm mian, 
(Abii wàimian, 
(EW shàngmian, 
(Fifi xiàmian, 
(imi qiánmian, 
Qa iii houmian, 


FASE Dron) inside 
DZ wàitou) outside 
EX shàngtou) above 
FÆ xiatou) below 
MAX qiántou) in front 
Ji SK hóutou) behind 


Others are linked with 32 bian or IË mian: 


21 
d 
ARI 
B3) 
aid 
4632 


zuóbian 
youbian 
dongbian 
nanbian 
xibian 
béibian 


(£mi zuómiàn) 
(Ami youmiàn) 
(ARI dongmian) 
(Pj Tj nánmiàn) 
(Pmi ximiàn) 
(dt i béimiàn) 


Others have only one form: 


F 
XJ ir 
ND 


pángbian 
duimiàn 
zhongjian 


at/by the side of 
opposite 


left 
right 
east 
south 
west 
north 


in the middle/between 


xiàmian is J§ F dixia. 


Note: A colloquial variant of Fi xiàbian/ F 3k xiatou/ F i 


B These place words may all be used after nouns to form more com- 
plex location expressions: 


127 
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eT Lid 
^F 8 WI mm 
EFEK 
D ¥ 5b a 
UT A 


ALS am 
AOT Piè 
FY Ail ES 
HET] 
RATA M 
-EW4t4u 


There are a few other words which convey less specific locations: 


pa Jee Jr |l 
Diir 
ABIL 


For example, 


KAME 
FRÆ JE JL 


36 ba Vu Jal 


C Forsome of these disyllabic place words that are often suffixed to 
nouns and which can be called postpositions (comparable to English 
prepositions), there are a number of monosyllabic variants, which are 
in fact the root or stem of these disyllabic forms (as we have seen in 


A above): 


H li 

Jh wäi 
shang 
xià 
qián 
hóu 
zhong 


w EO St — = 


H li and EF shang are the most widely used of these monosyllabic post- 


zhuozi shangbian 
xuéxiào qiánmian 
guizi litou 

fángzi wàimian 
yóuyóngchí 
pángbian 

litang duimiàn 
dating zhongjian 
kèting hé wòshì 
zhongjian 

wò jia nanmian 
shanghai béibian 


sizhou/zhouwéi 
füjin 
nàr 


dàxué füjin 
lí xiansheng nàr 


huayuan sizhou 


in/inside 
outside 


on the table 

in front of the school 
in(side) the cupboard 
outside the house 

next to/by the side of the 
swimming-pool 

opposite the auditorium 
in the centre of the hall 
between the sitting-room 
and the bedroom 

(to the) south of my home 
(to the) north of Shanghai 


around 
near 


at the home of/where someone is 


near the university 


at Mr Li’s place or over there 


where Mr Li is 


on all sides of/around the garden 


on/above/over 
under/below/beneath 


in front of 
behind 


in/among/between 


páng/3) bian by/beside 


positions, but they all regularly occur: 


art yizi shang on the chair 13 


rm fángzi li in the house Verbs and 
MA chéng wäi outside the city location 
PTB mén gián in front of the door expres- 
Mr shü xià under the tree Sene 
km péngyou zhóng amongst friends 

tế 3/1 là bian by the side of the road 

Wea bei hou behind someone’s back 


Note: As we can see from the last example, these monosyllabic post- 
positions are often used in contexts where idiom rather than the strict 
concept of location prevails: 


ap xin zhong in one's heart 
ZE hui shang at the meeting 


HE lilan shang in theory 


Also Chinese postpositions in actual use do not always match their 
English prepositional counterparts: 


HEELE e yàoshi zài mén shang The key is in the door. 
PERÈZ- shũ shang méi zhëme It doesn't say so 
shuð in the book. 


D Location expressions are used in the following positions in a 
Chinese sentence: 


(i) before the verb, in conjunction with words such as 4 zài ‘in; at’, 
i] dao ‘to’, M cóng ‘from’, etc., to indicate location, destination 
or direction: 


(hin ech ES ix ih tamen zai giáng shang xié biaoyü 
They are writing slogans on the wall. 

BF MEH ESL háizimen zai caodi shang wanr 
The children are playing on the grass. 

FRAT HK EAR ° wómen dao chéng li qà mái shi 
We went to town to buy some books. 

iik Hi - qing zai limian dëng tà 

Please wait for him inside. 

b WAFL SEH) - RE ° 
tà cong hézi li na chi yi zhi qianbi lái 
She took a pencil out of the box. 129 
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AAT) VESE BESE Wär, 
tamen zai xuéxiào pangbian gai yi zuó xin fángzi 
They are putting up a new building next to the school. 


Note: Verbs that follow the location expressions usually have 
more than one syllable (see Section F). 


(ii) after a verb which denotes an action that will naturally end up in 
a location: 


4548 A^ TE UD RE ° yéye zuò zai shafa shang 

Grandpa is sitting on the sofa. 

ùƒf?(2)#£2#Hl o tà dai zai jia li 

She stayed at home. 

AL ATI AB TEES ° tamen dou zhù zai chéng wai 

All of them live in the outskirts. (lit. out of the town) 


IRE A ite b. EAR ° 

hén duo rén táng zài cáodi shang shài tàiyang 

There are many people lying on the grass, sunbathing. 
TAYE TIM ° qing zuò zai qiánmian 

Please sit in front. 

Wi sign Jz ° bié réng dao chuang wai qi 

Don’t throw it out of the window. 


Note: Verbs which do not denote actions that will naturally end 
up in a location cannot, of course, follow the pattern discussed 
in (ii), therefore 


One cannot say: 


* 411552] Clm ° tamen xuéxi zai táshüguán 
(lit. They are studying at the library.) 


(iii) at the beginning of a sentence to indicate the location of some- 
thing or someone (see Unit 11): 


hu pi AG ih Re RJ e dóngwüyuán youbian shi zhíwüyuán 
To the right of the zoo is the botanical garden. 


wie LAWS A ° zhàntái shang you hèn duó rén 
There are a lot of people on the (station) platform. 


Shia W REF ° wàibian méi you yizi 
There are no chairs outside. 


E The postposition Œ li (or H3 libian/ H æ% Dron! HW limian) is not 
used after geographical names. For example, 


ABA ZEEE ° tamen zai zhongguó lũyóu 
They are on a tour in China. 


JUR ARI © béijing you hèn duo jücháng 
There are a lot of theatres in Beijing. 


One cannot say: 


“ABA zer EE] m pk: ° tamen zai zhongguó li lityóu 
* Joa HAIRS bas ° béijing li you hèn duo jücháng 


On the other hand H li is optional after a location noun of two 
syllables: 


Ak ZEAE ba HL) PIE ° tà zai huayuán (li) zhong hua 
She is planting flowers in the garden. 
25326 MAE BRL) Hị3 ° didi cóng xuéxiào (li) chi lái 
(My) younger brother came out of the school. 


HHAH ZAN fa H$ JI e RT HL) Ves ° 


coves 


(My) elder sister and her friends are having a meal in a restaurant. 


However, it is less likely for the omission to take place if the location 
noun is of one syllable. For example: 


115 FESR H % 4:01 ° mama zai chéng li mái dongxi 
Mother is shopping in town. 


but not: 
* m EREK ° mama zai chéng mái dongxi 


unless, of course, the noun refers to a location very familiar to the 
person: 


RERE) © wó zai jia (li) xuéxi I was studying at home. 
Jide BEAL YE ° ta zai xiao zhiban He is on duty at school. 
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If the location noun has three syllables, Hili ‘in’ is generally not used: 


FRE be seh ° wó zai yuèlanshi I am reading newspapers 
kan bao in the reading room. 


REKE EAR ° wò zai huóchezhàn I'll wait for you at the 
déng ni railway station. 


F Where location expressions with #£ zai come before the verb (see 
examples under D (i) above), the verb that follows usually consists of 
more than one syllable: 


WEARZE o ta zai jiaoshi li xuéxi (a disyllabic verb) 

He is studying in the classroom. 

Wi AER ESAS ° bìngrén zai chuáng shang tăng zhe 

(a monosyllabic verb with an aspect marker) 

The patient is lying in bed. 

ARZA AEA ALEE o you hèn dud rén zai zhàntái shang dëng 
ché (a verb with an object) 

There are a lot of people on the platform waiting for the train. 


One cannot say: 


* fh FEAL SS Ht ta zai jiaoshi li xué (Jit. He is studying in the 
classroom.) 
* ACER Eý -o bingrén zai chuáng (Jit. The patient is 
shang táng lying in bed.) 


Note 1: The aspect marker that changes a monosyllabic verb into a 
two-syllabled verb phrase, as we can see from the second example 
above, is usually # zhe, which indicates a continuous action or state 
and gives the sentence a descriptive nature. 


Note 2: The exception to this rule is that monosyllabic verbs may 
be used in questions (and their associated answers) and in imperatives: 


Ace JL“ ? ni zai nar déng Where are you going 
to wait? 

BREAKS wò zai huóchezhàn dëng II wait at the railway 
station. 

D'ZIL, ni zai zhèr zuò You sit herel 


Exercise 13.1 


Complete the sentences below by adding correct postpositions: 


1 


10 


11 


12 


13 


14 


PUR AG > EB 47 A 42 ° feng hèn da | lò xingrén hén 
shao (47. X xíngrén “pedestrian”) 
The wind was strong and there were very few people on the street. 


WS FE XE KI Ki ji zai káoxiang kao zhe 

The chicken was cooking in the oven. 

TEN C )o HHS ° 

tà zhàn zài mén ( ) kàn zhe bàba lí qu 

She stood by the door and watched her father leave. 

a Je RITE n yos o 

chuang chuán lái qiche de lắba sheng (Wu, lắba “horn (of 
a car)’) 


The sound of a car horn came from outside./A car horn sounded 
outside the window. 

láoshü duó zài chuáng (3& duo “to hide’) 

The mouse hid under the bed. 

JE Xl EER ° chézhan zai xuéxiao 

The station is near the school. 

‡$fill4f£lt #2: e wómen de zuòyè bénzi zai 
laoshi 

Our course-work books are with the teacher. 

KA MÆ e ymgguó ` ` dou shì hãi 
Britain is surrounded by sea. 

H RAP » rìběn zài zhongguó 

Japan is east of China. 

ARAT RE O ERRA ° 

yínháng shì xié diàn | shi fázhuang diàn 

On the left of the bank is a shoe shop and on the right, a clothes 
shop. 

pu A AE LÈ ° cèsuò zai diànti 

The toilet is next to the lift. 

ETE Hl dr e ps ANA sl ° 

yingjili haixia zai yinggu6 hé fáguó 
The English Channel lies between England and France. 

PKS Al FEB EE f- NE 

wazi hé shóutào dou fang zai guizi ` ( 

(it fang ‘put; keep’) Socks and gloves are all kept in the 
wardrobe. 

URAL JC AH, 0 ° bingxiang zai xiyiji 
The fridge is on the left of the washing-machine. 
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CO v GJ O. QA + Q N FR 


= 


Wi AB fe pH AN P d: ° 

bingrén zuò zai yisheng hé hüshi (PS ^E yishéng ‘doctor: either 
physician or surgeon") 

The patient was sitting between the doctor and the nurse. 

Hh Ed EE UR ° ditá gua zai hẽibăn 
The map is hanging on the right-hand side of the blackboard. 
PE Ti ERT ° 


bówùguăn zài yínháng (1i bówùguăn ‘museum’) 
The museum is behind the bank. 
IEAA kl ° 


yi qún rén zhan zai dalou 
A crowd of people were standing all around the building. 


Exercise 13.2 


Translate the following phrases into Chinese. In some cases there may 
be two possible versions: 


at the university 11 next to Mother 

at the bus-stop 12 above the swimming-pool 
in the wardrobe 13 in front of the library 

in the north of the city 14 behind the house 

in a box 15 by the river 

in bed 16 on the table 

in the middle of the room 17 near the park 

at the foot of the mountain 18 around the child 

on the bus 19 at my grandpa’s house 
under a tree 20 in the west 


Exercise 13.3 


Decide which of the following sentences is incorrect and make corrections 
where necessary, paying special attention to the use of appropriate 
postpositions: 


1 RAZE: T ° bàozhí zai zhuözi 


The newspaper is on the table. 


2 BF HME S © wizi li tamen zai kaihui 


They are having a meeting in the room. 


3 Ast ER EAA m tàiwüshi hé shi yingguó li yóumíng 


de hé 
The Thames is a famous river in Britain. 


AB 


DH ZEW ALAS SS Y AJL › SCR UIS ° 
yishéng zai bingrén de chuáng zhàn le yihuir | méiyóu shuð hua 
The doctor stood by the patient's bed for a while without saying 
a word. 
5 WkhkicEL BUG. meimei zai túshũguăn kan shi 
My younger sister was reading in the library. 
6 SEEREN ° yéye zai chuáng shang tăng zhe 
Grandpa was lying in bed. 
7 WHEE] E » ni de yaoshi zai mén li 
Your key is in the door. 
8 JBUSLLAEXETOSX ° shashu gongzuò zai landan 
My uncle works in London. 
9 hhfr|]Hi» ° ta zai mén gián zhan 
She was standing in front of the house. (lit. in front of the door) 
10 2/j A TEV AE náinai zuò zai shafa shang 
Grandmother is sitting on the sofa. 
11 4#4##£ZzkibHl © jmyú you zai shuichi li 
The goldfish are swimming in the pool. 
12 Ep diànyingyuàn zai xiédian zuó 
The cinema is to the left of the shoe shop. 
13 RACHA AP] d» baozhi li you bù sháo guanggao 
There are quite a few advertisements in the newspaper. 
14 REF Z e tian li méi you yún 
There are no clouds in the sky. 


Exercise 13.4 


Six people have rooms in a block of flats. The diagram shows where 
they live in relation to one another. Complete these sentences with the 
words in the list. (Each word may only be used once): 


2:1; zuóbian KF lóuxià "(Hj xiàmian 
ia] zhongjian J&I dongmiàn ë EF loushang 


A B C (upstairs) 
WEST D E F (downstairs) EAST 


1 B fif > AEFE A fi C ° 
B zhü zài | zhü zài A hé C 
2 E fri: D | th: F » E zhù zài D 
| zhu zai F 
3 FAZ › 2# C ° F zhò zai 


| zhù zai C 
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Exercise 13.5 


Tick the correct Chinese translation(s) for each of the English sentences 
below, paying particular attention to the positioning of the location 
phrase: 


1 


The beef is cooking in the pot. (#3 niúròu “beef”) 


“FTE BAR ° niúròu zai guõ li zhũ zhe 
^F EAR ° niúròu zai guõ zhũ zhe 
EAEE ° niúròu zhò zai guo li 


A friend of mine works in a hospital. 

RINT WERK bs AE ° 

wó de yi gè péngyou zai yi jià yiyuan gongzuò 
SEM — 7 NA LATE AR E BE ° 

wo de yi gè péngyou gongzuò zai yi jia yiyuan 
RINT WATER ETE ° 

wó de yi gè péngyou zai yi jia yiyuan li gongzuò 


We live in Paris. 


FEEL ° women zhù zai bali 

BUT FETE BAR HE ° women zhü zai bali li 
FE EAE ° women zai bali zhü 

She is waiting for you at the museum. 

Bib CET Từ FEAR ° ta zai bówüguán dëng ni 
ak ACE FEMA ° ta dèng ni zai bówüguán 


ab Tere AEs o tà zai bówùguăn li dèng ni 

A flock of sheep is feeding at the foot of the hill. 

AYE ZEA FIZI o you yi qun yang zai shanjiao xia chi cáo 
^ DEn EE LF ° you yi qún yang chi cáo zai shanjiao xia 
My uncle is sunbathing by the sea. 

ZE by bt Am KI, ` wò shüshu zai hai bian shai tàiyang 

SR tt mp KD TE TREE. ° wò shüshu shai tàiyang zai hai bian 


Pattern and vocabulary drill 13.1 


Put the given subject, location, and verb phrase together into a sen- 
tence, using first Æ zai and then #|... 2: dao... qü (following the 
models given below), and translate the finished sentences into English: 


a WAH ZC EW FW AH © jiéjie zai căodì shang shai tàiyang 
Sister is sunbathing on the grass. 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


b Walk F 2:88 KH ° jiéjie dao chodi shang qü shai taiyang 13 


Sister went sunbathing on the grass. Verbs and 
location 
28236 didi younger brother Y^ E shafa shang on the sofa expres- 
ilay shuijiao sleep sions 


43% yéye grandpa Zd Hi gongyuán li in the park 

FT AIR da taijiquan practise T'ai Chi 

EE baba father “fil hé bian by the river 

EU dido yú go fishing/angling 

#11 mama mother  JX Hi chéng li in town 

Kğ mái cài buy food 

1/537 náinai grandma — HZ péngyou jia a friend's place 
JT dá majiang play mah-jong 

lik mèimei younger sister — ^£ f Œ xuéxiào li at school 

?£ IH Sk xué chàngge learn singing/take singing lessons 

HH gége elder brother EI Fifi táshüguán library 

44 Ti kan shü do some reading 

{4114 bébo father’s elder brother (paternal uncle) 

T) TÉ bówùguăn museum 

TAE gongzuò work 

AMAL shashu father's younger brother (paternal uncle) 

X hi H càiyuán li in the vegetable garden 

Ph zhong cai plant vegetables 

hit} gümü father’s elder sister (paternal aunt) 

16 Fd Hi huayuán li in the garden 

fill 45 zhong hua plant flowers 

loi yímũ mother's elder/younger sister (maternal aunt) 

ES pé yryuàn in the hospital 

7H kanbing see a doctor 

1535 |. caocháng shang on the sports ground 

HF páobü go jogging 

1H 4H fi E RE bóbo hé bómü father's elder brother and his wife 
(paternal uncle and aunt) 

BA bali Paris 

BEN dujia spend their holidays 

Ti BE AGE ok gumũ hé güzhàng father’s elder sister and her husband 
(paternal uncle and aunt) 

Juk béijing Beijing 

DIr Mixing on a tour 

IB} AN WEL yima hé yízhàng mother's elder/younger sister and her 
husband (maternal aunt and uncle) 

tè 3x lándün London 

7H RFE kan qitisai watch a football/tennis/etc. match 187 
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16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


= Bf Al Ze gege hé wo my elder brother and I 

t. bó dianyingyuan cinema 

A B% kan dianying see a film/movie 

BAN 43 wó hé didi my younger brother andI ZH jia li at home 
AE} kan diànshi watch television (Please note that only one 
version is possible here.) 

T SEAN LAC gege hé tà de nữ péngyou elder brother and his 
girlfriend 

MES kafeiguan coffee bar 

mut he kafei drink coffee 


boyfriend 

TAR yi jia shangdiàn li in a shop 

KK mái yifu buy clothes 

58 BE) R jiümü dai (zhe) wó mother's elder/younger brother’s 
wife (maternal aunt) taking me with her 

Ask if wàimàidiàn a Chinese/etc. take-away 

KAN mái waimai buy take-away food 


brother (maternal uncle) taking my younger brother with him 

vb jt F shatan shang on the beach 

jjj, qi má ride on horseback/ride horses, go horse riding 
JBUBUM CH) BE 8 EF shüshu dài (zhe) wó gége father's younger 
brother (paternal uncle) taking my elder brother with him 

fij E jie shang in the street 

3í HÍ7”: qí zixíngche cycle, ride bicycles 


Pattern and vocabulary drill 13.2 


Translate into Chinese: 


SN A + Q t PR 


O xO GO A 


¬ 


Inside is better than outside. 

Tl wait for you inside the cinema. 

There is no one upstairs. 

There's someone behind you. 

Is there a public toilet in here? 

In the photograph, my father is sitting on the left, my mother is 
sitting on the right and I am standing between them. 
Where do you live in China? 

Please park your car on the road in front of the library. 
Don't sit on that chair. 

His money is in a box under the bed. 


UNIT FOURTEEN 


Verbs and time expressions 


A Expressions which indicate the time at which something happens 
are generally placed before the verb. They have an important relationship 
with the verb, which in Chinese does not inflect or change its form to 
indicate tense (see also Unit 15). They therefore set the time context 
for the action of the verb. The following examples illustrate this: 


BRA IA ZÉ e women mingtian qù sànbù 

We'll go for a walk tomorrow. 

RERE ° women zuótian qü sànbü 

We went for a walk yesterday. 

BRAVE) E BCE e women méi tian (dou) qü sànbù 
We go for a walk every day. 


We can see from the above that the verbal phrase ABA qu sànbü 
‘go for a walk’ remains unchanged in each case though the English trans- 
lations differ to convey tense. 


Note: A time expression may also be placed before the subject at 
the beginning of the sentence, where it tends to have a slightly more 


emphatic meaning: 
HERRIE ° mingtian women qu sànbù 
We are going for a walk tomorrow. 
ERRER) ABZ ° 
xiàtian wómen méi tian (dou) qù sànbü 
We go for a walk every day in the summer. 


An unmarked verb in Chinese without a preceding time expression usu- 
ally indicates either habit or intention: 


BRAER EVE » wò zðulù shàngbàn I go to work (habit) 
on foot. 

3l] 2; BP s women qù sànbù We are going for (intention) 
a walk. 
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14 B Time expressions may take a number of different forms from the 


Verbs simple, as in the examples in A above, to the more complex (see also 
and time Unit 8). Other examples of simple time expressions are: 
expres- 
sions ME xiànzài now/nowadays 
DL iij yí qián previously 
Wa yi hou afterwards 
ws guóqu in the past 
ok jianglái in the future 
Ha yuéchü at the beginning of the month 
AUR yuèdi at the end of the month 
AA zhoumò at the weekend 
HJ JL4F. qián jí nián over/in the past few years 
AULA guò ji tian in a few days’ time 
ENE shàng gè shìjì in the last century 
AK you yi tian one day 


tr] 8] K ihpin REL ° tamen zhoumò qü hai bian dùjià 
They are going on holiday by the sea at the weekend. 
FEE KIL FT SLE de Wei E ° 

wo de dà érzi xianzai zai youju gongzuò 

My eldest son is working at the post office now. 

N JL dk hy SCE IX LIB RA ° 

guò ji tian wò de fümü lái zhér tànwàng women 

In a few days my parents will come here to visit us. 
DIS A © you yi tian ta lái wó jia kan wó 
One day he came to my place to see me. 


Note: When both time and location expressions are present in a sen- 
tence, the time expression always precedes the location expression. 


Other more complex phrases indicating before, after and during an action 
or (period of) time are formed by putting one of the following at the 
end of the time or verb phrase:...(VA/Z) fill... (yi/zhi) gián “ago/ 
before”;...(B/Z)J ... (yi/zhi) hou “later/after;... (E) IN (fe)... 
(de) shi(hou) ‘when... /while...'; and... (<4) " (zhi) zhong ‘during’: 


TRB DO san gè xingqi yi gián three weeks ago/three 
weeks before 


DESAI] huí jia zhi qián before going home 
WAH W liang gè yue gián two months ago/two 


140 months before 


LA Ph wit fen zhong zhi five minutes later/in 


hou five minutes’ 
time/after five minutes 
VA ADA JET chi wănfàn yí hòu after (eating) supper 
"Ek yi nián hóu a year later/in a year's 
time/after a year 
31: I9 IS] E cái cáoméi de shíhou while picking 
strawberries 
3i] A AINE wòmen qi zhonggu6 when we went to 
de shíhou China 
T kan shü shi when reading 
WA xünliàn zhong during training 


Wit AWARE GAL ° liang gè yuè yi hou wò qu kan tamen 

I went to see them two months later. 

kk t2; We PE AG H8 © ta chi wanfan yi hou qu kan dianying 
After (she’s had) supper she is going to see a film./After supper she 
went to see a film. 

3k F BE MY IN PR EU B, ° wë xiàbãn de shíhou péngjian ta 

I met him when I came off work. 

ey eH EB EB o hui jia zhi qian ta qu tüshuguán jiè shi 
She is going to borrow some books from the library before she goes 
home./She went to borrow some books from the library before she 
went home. 


Note 1: A more general time expression always precedes a more 
specific one when both are present: 


ISA VA nèi tian xünliàn zhong 

that day during the training session 

PERMA ETERS AA 

xia xinggi liù shàngwũ shi dian ling wü fen 
five past ten/10:05 a.m. next Saturday morning 


Note 2: Specific time expressions formed by a ‘verb or activity noun 
+ OU OI 44 qian/hou/shi/zhong’ may sometimes incorporate the word 
FE zai ‘at/in/on’. 


AR ie Bh be W: K E VIZ Sè Y Ni ° 


néi gé yündóngyuán zuótian zai xünliàn zhong shou le shang 


That athlete was injured yesterday during a training session. 
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C Time words like SZ chángcháng “frequently/often, ES yijing 
‘already’ and Hj FE máshàng ‘immediately/at once’, etc., which indicate 
less specific time, must follow (and not precede) the subject, if there 
is one: 


ft HS HE Je WK © ta chángcháng qu yóuyóng He often goes swimming. 
FY [(Ml)2K ° wò mashang (jit) lái I'll be with you in a minute. 
(lit. I immediately come) 


One cannot say: 


* 4# Me th Xyk  chángcháng ta qi yóuyóng 
“24 ERG ° máshàng wò (jiu) lái 


D Time words or expressions are sometimes used in conjunction 
with aspect markers which indicate the completion, the continuation, 
the experience, etc. of an action (see Unit 15): 


REZATI IMA it ° wò yijing kan wan le nèi bền xidoshud 
I’ve already finished reading that novel. 


4i, — 97 BS EN ee #E IJANS ta san sui de shíhou shéng guo hii (JàjJX Dir 
dysentery) 
He suffered from dysentery when he was three. 


E Duration expressions, which indicate the length of time an action 
lasts or the time since an action has taken place, are generally placed 
immediately after the verb (compare the discussion of the time dura- 
tion question in Unit 9): 


fl TEIX JL FEY F4 © ta zai zhér zhi le ban nián 
He stayed here for six months. (/it. He stayed here for half a year.) 


4k2 X LEE ° wó jintian gongzuò le ba xiáoshí 
I worked for eight hours today. 


Via AERE YIN Y ° 
ní de péngyou yíjing déng le èr shí fen zhong le 
Your friend has already been waiting twenty minutes. 


#kf†l#l T/T TED 7 ° wómen dào le/lái le yi gè bàn yuè le 
It's one month and a half since we arrived./We’ve been here for a 
month and a half. 


AREATZA EHT ° H xiãnsheng likai le san gè duo xingqile — 14 
It's over three weeks now since Mr Li left./Mr Li has been gone for ` Verbs 


over three weeks. and time 
expres- 


sions 


Note 1: In the last two examples, the verbs #| dao “to arrive’, 3K 
lái ‘to come’, FF likai ‘to leave’, do not themselves express any 
duration of action, but the time phrase that follows indicates the time 
since the action took place. 


Note 2: The implication of the presence of J le at the end of the 
sentence, as seen in a number of the sentences above, is analysed 
in Intermediate Chinese, Units 1 and 8. 


If the verb has a noun object, the duration expression is placed 
between the verb and the noun object with or without DÉI de: 


RA T WA) ° wò kan le liang gè xiáoshí (de) shi 

I read for two hours. 

BIB 7 rm LOD. wómen tiào le yi gè wánshang (de) wit 
We danced all evening. 

Ji^ SAN) P X: ° ta xué guo san nián (de) zhongwén 

He's studied Chinese for three years. 


However, if the object is a personal (pro)noun or a noun indicating 
location, the duration expression is normally placed after the object: 


EZMA I RIAVRA BAN ° 

wang laoshi jiao le wòmen/wòmen háizi liáng nián 

Mr/Miss Wang, our teacher, taught us/our children for two years. 
RNLERKIL ATA Y ° wò fümü lái béijing wii gè yuè le 

My parents have been in Beijing for five months now. 


An alternative for that is to repeat the verb after the verb object phrase 
and then follow this verb with the duration expression (compare dura- 
tion questions in Unit 9): 


RANAKRIAT — B» women tantian tán le yi gè zhongtou 

We chatted for an hour. 

br] AP SO EAE Y ZEF ° tamen xué zhongwén zuzu xué le san nian 

They studied Chinese for fully three years. 143 
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In this format the emphasis is more on the actual period of time and 
involves some degree of comment on the part of the speaker. 


F Brief duration is generally expressed by the idiomatic expression 
— F yixià ‘a moment’ or —ZJL yihuir ‘a while’: 


Dër F ° qing ni xian zuò yixià 

Please first take a seat for a moment. 

j5“ - F ° qing déng yixià 

Please wait a minute. 

ANA S JUNG ! zanmen xiüxi yihuir ba 

Let's rest for a while. 

UR AB TEIX LAE FE ? ni néng zai zhér dëng wò yixia ma 
(following a pronoun object) 

Can you wait here a minute for me? 


Note: HEB ba is a sentence particle indicating a tentative request (see 
Unit 20). 


If the verb has a noun object, the brief duration expression is likewise 
placed between the verb and the noun object but without fy de: 


SUMED bị HUC lU F zb ° 
wómen zài gongyuán li sàn le yihuir/yixià bü 
We went for a walk in the park. 


One does not usually say: 


“RTEA bel ER Y — m JL FWA ° 


wómen zài gongyuán li sàn le yihuir de/yixià de bü 


An alternative way of expressing brief duration is to repeat the verb. 
If the verb is a monosyllable, — yi may be placed between the two 
verbs, or ƒ le if a past action is referred to: 


MEAT OFFS HFSS ° zanmen yánjiü yánjiü 

We'll look into/consider it. 

TH TES} Mi “EF © qing ni zai wàimian dëng yi dëng 

Please wait outside for a moment. 

Zë Läpp C © qing dàjia kan yi kan jintian de baozhi 
Will everyone please have a look at today’s newspaper. 


Ali TX o gimiang xiao le xiao 
The girl gave a smile. 

kn SASK ° ta dian le dian tou 
He nodded. 


HET ZS BE ° zanmen qu sàn sàn bù 
Let’s go for a walk. 


G A duration expression may be placed before the verb with # dou 
and/or a negator to emphasize the fact that for that whole specified 
period of time something did/does/will happen all the time or did/ 
does/will not happen at all. 

Nb RATE 2t AG EEL ° ta zhéngtian dou zai jia li kanguán háizi 

All day she was looking after the children at home. 

Ah ANILE Y ° tà yi gè bài (dou) méi chouyan le 

He hasn't smoked for a whole week. 


H Expressions indicating frequency, like those indicating duration, are 
placed immediately after the verb: 


RANKA ° wómen tán guo liáng ci 

We have talked to each other twice./We've had a couple of talks. 
III Y Zili ° tamen lái le san tang 

They came three times. 


If the verb has a noun object, the frequency expression is placed 
between the verb and the noun object: 


‡$k 2] Y WR wé fùxí le liáng biàn kèwén 

I revised my lessons twice. 

624213 <S1X21 Y ° ta yijing kai guo sàn ci dao le 
She's been operated on three times already. 

HAT Ws fR 1 ° wómen jiàn guo hèn duo ci miàn 
We have met many times. 


Note: Unlike duration expressions, DÉI de is not used with fre- 
quency expressions. 


One cannot say: 


* FRIST 2] Y Wisi UR wé fùxí le liáng biàn de kèwén 
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If the object is a noun indicating place, the frequency expression may 
also follow the object: 


HRA Y TUBE» wó qu le yinhang liáng tàng 
I went to the bank twice. (lit. I made two trips to the bank.) 


If the object is a personal (pro)noun the frequency expression must 
normally follow the pronoun: 


BAR Y AW REF LIK ° duizháng zhao le ni/ni gege ji ci 
The team captain looked for you/your elder brother several times. 


Note: % ci indicates the number of times (in general), Së tàng, the 
number of trips made and 3i biàn the number of times from begin- 
ning to the end. 


It is also possible, but not particularly common, for the frequency expres- 
sion to follow a repeated verb (as with duration expressions discussed 


above): 
3k‡t4b‡k Y —1X © wò zhao ta zháo le san ci 
I looked for him three times. 


WEIREN e tamen qu béijing qu guo hao ji tàng 
They have been to Beijing quite a number of times. 


| Like duration expressions, frequency expressions may also be 
placed immediately before the verb with St dou and/or a negator to 
indicate that for all the specified time or times something did/does/will 
happen or did/does/will not happen: 


Ml AT] EUCH FAK ° tamen méi ci dou dài háizi lái 
They brought (their) children each time. 

BK X EERME Y ° 

duizhang san chang bísài dou méi jin qiü le 

The team captain hasn't scored in the last three matches. 
ft. UR ABE ° tā shi ci dou méi zhong 

He hasn't won (a prize) in ten attempts. (lit. for ten times) 


Exercise 14.1 
Place the time/duration/frequency expression or expressions given in 


brackets, in the Chinese sentences below, to provide a correct transla- 
tion of the English: 


] am going to Beijing tomorrow. 14 
REJN ° wò qu béijing (HK mingtian tomorrow") Verbs 

] am going to Beijing for two days. and time 
BEAL ° wó qu béijing (PR liáng tian ‘for two days’) expres- 
I went to Beijing last year. sions 


3&2: TALK ° wò qu le béijing (AF qünián “last year’) 

] am going to Beijing in two days’ time. 

REK ° wò qu béijing (Pj AA liáng tian hou ‘two days later”) 
I am going to Beijing before I get married. 

ZE EIS ° wò qu béijing (45W jiéhun gián ‘before getting married’) 
] am going to Beijing twice next year. 

REEK ° wó yao qü béijing 

(HÆ míngnián ‘next year’; DW liáng ci ‘twice’) 

] have not been to Beijing for six months. 

ZEIT: wò méi qu béijing le 

(FÆ bàn nian “half a year; six months’) 

I go to Beijing for a fortnight every summer. 

REFN ° wò qü bèijing 

CF bàn gè yuè “half a month; a fortnight’; ar EL méi nián 
xiàtian ‘every summer’ (lit. every year summer)) 


Exercise 14.2 


Re-write the following sentences to include the time expressions given 


in 


1 


2 


brackets: 


462; Y Hi » tà qi le shanghai 

He went to Shanghai. (the year before last) 

11" 25 JF SEE] ° mama likai yingguó 

My mother left Britain. (last month) 

FT Aye ° gége qù yóuyóng 

(My) elder brother went swimming. (on Tuesday) 

45 ^5 BER A A/D ° yéye méi tian dou kan xiaoshud 
Grandpa reads novels every day. (for 2 or 3 hours) 

BRA FAIR ° wo zai xuéxi hanya 

I’m learning Chinese. (now) 

SATA KR AYIN ° women quán jià qù háibin 

Our whole family are going to the seaside. (next weekend) 
RIEKIE © women qi tiàowü 

We go to a dance. (every Thursday evening) 

IK A4RAT ° xiáo zhang qu yínháng 

Xiao Zhang is going to the bank. (next Monday) 

Tis FE IX JU SF FR ° qing zai zhèr dëng wó 147 
Please wait for me here. (for five minutes) 
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REFERRER © wë qùnián qu tanwang wò fami 
I went to see my parents last year. (twice) 


Exercise 14.3 


Decide which of these sentences are incorrect and make corrections 
as required: 


1 


2 


11 


12 


HATS ARAE ° tamen chángcháng qü kan dianying 
They often go to see a film. 

A LEYS LOST k—-2JL © tà zai hai li you le yong yihuir 
He swam in the sea for a while. 

1 EREJE ° máshàng wò shangban 

I am going to work immediately. 

TEKASWIJPA ymyuehui ganggang kaishi 

The concert has just started. 

RANCAK ° wómen jide tà yóngyuán (Ze DC yóngyuán ‘for ever’) 
We will remember him for ever. 

KEE I ALM MEG ° wó baba zóngshi hèn wan shuijiào 
(AE) zóngshi ‘always’) 

My father always goes to bed late. 

ZG Y r 1 Y ° wò xié le xin yijing le 

I have already written the letter. 

PA KANA RIA NS ° duizháng kànjiàn ganggang xiao li 
The team captain saw Xiao Li just now. 

os Amer AB LES hb eui ° 

zhèi dui füfü zhéng nián dou zai waidi lüyóu 

This couple were away travelling all the year long. 
WAKAT ° tà liang ci dou lái le 

She turned up both times. 

Wiki Y X JL © tà lăng ci lái le zher 

She's been here twice. 

3540851 KET LBS e 

yéye hé nainai jintian bàn gé zhongtóu sànbü 

My grandparents went for a walk for half an hour today. 


Exercise 14.4 


Translate these sentences into English, paying attention to the way 
in which Chinese time expressions affect the tenses of the English 
verb. 


11 


12 


AR EBT Wi NIS) vk ° 


jintian záoshang wo you le liáng gè xiáoshí (de) yong 


3&9 o ps AC TEP EB: BITS ° 

wó de yingguó péngyou zai zhongguó zhi le liáng gè yuè 
fti] CAA TRAE PCT ° 

tamen yijing xué le liang nian zhongwén le 

BVT rV TAM Y ° 

huiyi kaishi le si shi fèn zhong le ( &X huiyi ‘meeting’) 
ESO 2:39 LER e 

mingtian xiàwü wo hé tóngxué qü ti zúqiú 

(SEK ti zúqiú “to play football’ (lit. to kick football)) 
TAK ¿Hút AB ZEB JL fei ° 

meimei zhéng wan dou zai nar xié xin 

(ZE zhèng wan “the whole evening’) 

ESE AE f AWAY SEF WY A J; rp Est BBE ABE ° 

wang xiansheng hé ta de qizi míngnián qu zhongguó dujia 
ft IAEA A SRM e 

tà qùnián liùyuè biyè (RE MV biyè ‘to graduate’) 

FAN Y — ARTE 26 IER RE e 

didi mái le yi shuang hèn piàoliang de qiüxié (SRE qiüxié “sports 
shoes") 

REEM lí 33 A ATE ds EE e 

wo baba chángcháng qi zixíngche qu shangban 

FE Ute AR fe LET PEE e 

wo san ci dou zai ta jia dai le bàn gé zhongtóu 
ABREU Y — PSK ny pe ° 


nèi tian wánshang ta tiào le san gè zhongtóu de wi 


Exercise 14.5 


Translate the following sentences into Chinese: 


SN QA +. Q) i rä 


Did you try steamed bread when you were in China? 
Can you wait outside for a minute? 

Let's sit in the park for a while. 

Can you look after my child for a while? 

We went strawberry-picking for an hour. 

She glanced briefly at that photograph. (JE H: zhàopiàn 
‘photograph’) 

Please have a look at today’s paper first. 

He hasn’t touched alcohol for the whole year. 

I have known him for three years. 

I've already had a bath. (XE xizao “to have a bath’) 
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14 Pattern and vocabulary drill 14.1 


Verbs 

and time Formulate sentences after the given model: 
expres- 

sions person: I 


time: it X; guòqù ‘in the past’ 

venue: TE— 24811 zai yi jia yínháng ‘in a bank’ 
action: work 

Bet HE RAR AT ESU TE ° 

wó guòqu zai yi jia yinhang shangban/gongzuò 
Iused to work in a bank. 


1 person: my neighbour 
time: next month 
venue: at home 
action: if qingkè lit. “invite guests to dinner’ 
2 person: J& AY — AN FRI wò de yi gè zhongxué tóngxué a 
secondary schoolmate of mine 
time: next week 
venue: ZE RIZ? zai yi jian jiàotáng in a church 
action: S4F$XL jüxíng hüunlí get married (lit. hold a wedding 
ceremony) 
3 person: I 
time: next week 
destination: FI#riA dao jiàotáng qù go to the church 
action: JI fL canjia hanli attend the wedding ceremony 
4 person: my (maternal) uncle 
time: last year 
destination: China 
action: Jm% AK DL yú ase canjia aolinpikè yandònghui take 
part in the Olympic Games 
5 persons: my elder sister and her boyfriend 
time: last month 
destination: Europe 
action: spend their holidays 
6 persons: my grandpa and grandma 
time: next year 
destination: Beijing 
action: visit their Chinese friends 
7 person: my Chinese teacher 
time: six months ago 
destination: fj: D Je dao yingguó lái come to Britain 
action: see me 
150 8 person: my paternal aunt's husband 
time: tomorrow morning 


destination: hospital 14 


action: have an injection Verbs 

9 persons: my two fellow students and time 
time: next Saturday expres- 
venue: in London sions 


action: watch a football match 

10 persons: my younger brother and I 
time: last Sunday 
venue: in a park near the university 
action: learn T'ai Chi 


Pattern and vocabulary drill 14.2 
Formulate sentences after the given model: 


person: I 

time: yesterday afternoon 

venue: in the university library 

action: read 

duration: two hours and a half 

RIER F FE Ke BI BEA Y DIA IS DSKAS B ° 

wo zuótian xiàwü zai dàxué túshüguán kan le liáng gè bàn 
xiáoshí/zhongtóu de shi 


1 person: ff ^P 3 3a ø j you (yi) gè ymgguó yündóngyuán 
a British athlete 
general time: last summer 
specific time: ££ jyl| Zi zai xünliàn zhong during training 
action: IR Y A Mids’ dápo le ziji de Din break his/her own 
record 
frequency: three times 
2 person: a bank manager 
time: last March 
venue: in China 
action: stay 
duration: two weeks 
3 person: a friend of mine 
time: three years ago 
venue: in Britain 
action: ^£ Hif xué diànnáo learn computing 
duration: two months 
4 person: my younger brother 
time: next autumn 151 
destination: China 
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action: learn Chinese 

duration: two months and a half 

person: I 

time: the day before yesterday 

venue: in the street 

action: ride a bicycle 

duration: half an hour 

person: a Chinese chef 

time: a year and a half ago 

venue: ZE Hil zài diànshi shang on television 
action: XW "Im Y biaoyan le/yănshì le demostrated (his skills) 
frequency: many times 

persons: my parents 

time: yesterday evening 

venue: at the railway station 

action: wait for me 

duration: 20 minutes 

person: my uncle (i.e father's younger brother) 
time: this morning 

venue: on the beach 

action: sunbathe 

duration: an hour and a half 

persons: we (the speaker and the listener) 
time: tomorrow after school 

destination: park 

action: go for a walk 

duration: an hour 

person: my elder brother 

time: every week 

venue: in the post office 

action: work 

duration: two days 


Pattern and vocabulary drill 14.3 


Translate the following sentences into Chinese, making use of the rhetor- 
ical effect of placing a duration or frequency expression before the verb 
and being aware of the need for the sentence particle y le, where appro- 
priate, to highlight the changed or changing situation: 


1 
2 
3 


The patient did not eat anything for the last three days. 
I haven't seen my doctor even once for the last two years. 
I stayed at my parents' home the whole summer. 


¬ 


CO XO GJ O. uU + 


For the whole month she looked after her children at home. 
He has not smoked for a year now. 

I haven't touched beer for a whole week now. 

He brought a bottle of wine with him every time he came. 

I haven't bumped into him for the last few years. 

He goes to Beijing once a year. 

They see each other twice a week. 
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UNIT FIFTEEN 


Verbs and aspect markers 


A Although as indicated in Unit 14 Chinese verbs do not express 
tense they are often linked with an aspect marker which may indicate 
the completion, experience, continuation, etc. of an action. With the 
exception of Æ zai (see below) aspect markers are placed directly after 
the verb. 


The most common aspect markers are: 


Y le completed action 

iw guo X past experience 

TE zài an action in progress 

T zhe a continuous state resulting from an 


action/an accompanying action 

ak qilai an action/a state which has just started 

FÆ xiàqü an action which is to be continued 

FÆ xiàlái an action/a state which is gradually changing 
into non-action or a quieter state 


B y le indicates that the action of the verb has been completed. It 
therefore often occurs in narrative sentences, where the marking of an 
action as being completed becomes important. However, a verb with 
Y le is naturally followed by a noun which is the subject/initiator's 
premeditated goal, that is, something which the subject/initiator sets 
out to do. This means that all nouns that occur after Y le on their own 
are bound to be of definite reference unless they are specified as 
indefinite. For example, 


(i) nouns that occur after ƒ le on their own: 


RE TA... wO xiế le xin 
I wrote the letter... 


“AN Y 321... ta mai le píngguó 
He bought the apples... 


(ii) nouns that occur after ƒ le with some kind of extension: 


QE THIS ° wë xié le (yi) feng xin 
I wrote a letter. 


{hE 7142318 © tà mái le hèn dud píngguó 
He bought a lot of apples. 


As we can see from the sentences in (ii), ff xin is modified by ( —) J 
(yi)feng and 32# píngguó by Ít% hèn duo. If ƒ le is followed by an 
unmodified noun as in (i), for example: “HE f fii ° wó xié le xin or 
* AWS TR o ta mái le píngguó, the sentence will sound incomplete 
and it cannot stand on its own. 


Grammatically, there are two ways to make such a sentence sound com- 
plete: one is to end the sentence with the particle J le; the other is to 
add another clause to round it off: 


1 Add the sentence particle y le 


KG TIT ° wòxiè le xin le I have finished writing 
the letter(s). 

BRI TIT ° wà mai le píngguó le I have bought the apples 
(we need). 


2 Add another verb or verb phrase 


RE rf MI wò xié le xin jiu qu ji xin le 

As soon as I had written the letter, I went to post it. 
3t Y FRRMAY ° wó mai le píngguó jit hui jia le 
] went home as soon as I had bought the apples. 


Completed action of course in most cases refers to something completed 
in the past and an English translation would naturally use the present 
perfect tense or the simple past (or even past perfect) tense. A com- 
pleted action, however, may take place in the future, as the following 
examples show: 


BEF Y Øtðt2:‡šq ° wë xia le ban jiù qù zháo ni 
When I finish work/have come off work I will come (lit. go) and 
see you. 


TERA Y RARA ft © qing ni kan le yishéng jiù qu dázhen 
When you have seen the doctor, please go and have the injection. 
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Note 1: è jiù is usually placed before the verb in the second part 
of the sentence and implies that the action of this verb follows from 
the action of the verb in the first part of the sentence. 


Note 2: ƒ le is also used after adjectives, intransitive verbs or 
verbs indicating or incorporating complements of results to indicate 
a situation or state which has emerged or is emerging. This use of 
Y le, particularly when it occurs at the end of a statement, links with 
the sentence particle J le at the end of sentences to indicate a change 
of state as the speaker sees it. (For a full discussion of sentence T 
le see Intermediate Chinese, Unit 1.) 


23?3ñ4JM#ƒ Y ° yéye de bing hào le (adjective) 

Grandpa is well again. 

FRM FEL Y ° wó de biáo ting le (intransitive verb) 

My watch has stopped. 

ALY RFR Y ° ta de kùzi pò le (verb indicating result) 

His trousers are torn. 

PERKET ° didi de yifu quan lin shi le (verb incor- 
porating result complement) 

(My) younger brother got soaked. 


C ji guo implies past experience. It occurs often in expository sen- 
tences, where statements are of a factual nature: 


gk LIO  wó chi guo jiáozi 

I have had (tried) Chinese dumplings before. 

jk bk KIL KHL ° wò mèimei qù guo chángchéng 

My younger sister has been to the Great Wall. 

xx —^H#&H MAMAK ° zhèi san gè yuè wo zhi jiàn guo jingli 
yi ci 

I have seen the manager only once in the last three months. 


Note: We can see that the experience indicated by guo does not 
necessarily refer to what has been experienced in one's lifetime. It 
may also refer to a specified period - e.g. “the last three months’ as 
in the last example. Likewise, the common enquiry or greeting: 
IIT PRA? ni chi guo fan méiyóu “Have you eaten?’ refers in the 
speaker’s mind to the immediate past. The distinction between 


completed action Y le and experience iX guo can be seen from the 
following: 


WET PET ° tamen qü le zhongguó le 
They have gone to China (and they are in China now). 


ft dil ZAN ES ° tamen qù guo zhongguó 
They have been to China before (and they are now back here 
or somewhere else). 


if guo like Y le, as we have seen in Unit 2, is often associated with 
yes/no questions using 1j méiyóu: 


fy Y fW: r ? ni chi le jiáozi méiyóu 

Have you tried the Chinese dumplings? 

UWE IT TWA ? ni chi guo jidozi méiyóu 
Have you ever tried Chinese dumplings before? 


D (1)#: (zheng)zài, which precedes the verb, indicates that an 
action is in progress: 


4® SUE) ETE (SD o baba (zhèng)zai Father is repairing 


xiu() qiche his car. 
DEITZ, tamen (zhèng)zài They are having a 
kaihui meeting. 


Note 1: If a location phrase with #£ zai precedes the verb the 
aspect marker Æ zai is not needed: 


f(E) 46 46 bal HLA) o ta (zhèng)zài huayuán li ge cáo 
He is/was in the garden mowing the grass. 


One does not say: 


*4I(1E)#E#E3E Pd HL] EE » ta (zhèng)zài zai huãyuán li gë cáo 
(lit. He is/was mowing the grass in the garden.) 


tense, since the action may be in progress at any time, in the past, 
present or future (other particles indicating progress will be discussed 
in Intermediate Chinese): 


Note 2: Like ƒ le, (1E) Æ (zheng)zài itself carries no indication of 
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WREE 4627 rh d ° ta xiànzài (zhéng)zai xuéxí zhongwén 
She is studying Chinese now. 

Bb AP AF (1E )#£ 2 5] rP X + ta nèi nián (zhèng)zài xuéxí 
zhongwén 

She was studying Chinese that year. 

WREE Eh E E^ 2] rh X: ° míngtian záoshang tà yiding zai 
xuéxí zhongwén 

She'll certainly be studying Chinese tomorrow morning. 


E # zhe conveys either 


(i) a continuous state resulting from an action: 


or 


h2, —-#&#13X T ° ta chuan zhe yi tido hong qünzi 

She is/was wearing a red skirt. 

ERE MAIT » ta dài zhe yi ding bái màozi 

He is/was wearing a white hat. 

(The action of ‘putting on’ the skirt or the hat results in the 


‘wearing’ of them.) 
A Ede — km qiáng shang gua zhe yi fú shanshui hua 
A Chinese landscape painting is hanging on the wall. (it. On 


the wall is hanging a Chinese landscape painting.) 
(The action of ‘hanging a picture’ results in the picture ‘being hung’.) 


(ii) an accompanying action (an action which takes place at the same 


time as another action): 


Ab AT A649 WI © tamen zuò zhe liáotian 

They sit/sat chatting./They are/were sitting there chatting. 
hh 294 rz, tà xiao zhe dian le dian tou 

She nodded smiling. 


fif] EE AKL AE T HEK ° tamen héng zhe ger zóu le jinlái 
They came in humming a tune. 


As we can see from the above illustrations, if ( 1E) Æ (zhèng)zai occurs 
more often in narrative sentences, recounting an action in progress, 4 
zhe occurs more often in descriptive sentences, where it associates an 
action with a manner of execution or a resultant state. 


F X qilái implies that an action or state has just started: 15 


Verbs and 
ft] SKY ° tamen chao gilái le aspect 
markers 


They (have) started to quarrel. 


RB 592K Y ° ta kū gilái le 

She (has) started crying. 
KAHHKT ° tian lèng gilái le 
It began/has begun to get colder. 


When an object follows the verb, it is placed between ## qí and XÆ lái: 
ABATIFT ARIK Y ° tamen dá qi jià lái le 
They (have) started fighting. 


{HAT NR ERK Y ° tamen chang qi ge lái le 
They (have) started to sing. 
Shit PEPYS Y ° wàimian xia qi yù lái le 


It began/has begun to rain (outside). 


One cannot say: 


2e sou 


fighting) 
* IE EK chàngge qilai (lit. start/have started singing) 


G “FA xiàqù indicates the continuation of an action: 
Pp PA! ni shud xiàqü Go on!/Carry on 
(talking)! 
‡bJÏl2# T XU)? tamen hui dai xiàqù ma Will they stay on? 
“FA xiaqu is not used where the verb has an object. 


One cannot say: 


* ML FifA ° ni shud xia hua qu/*4jiis F2 ° ni shudhua xiaqu 
(lit. Go on!/Carry on (talking)!) 


H F> xialai implies that an action has gradually ceased or subsided 
or a situation has become more settled or quiet: 


#£†# FXT ° ché ting xiàlái le 
The car came to a stop. 
(originally, the car was moving.) 1159 
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FRA fE3X JLR TFK ° wò xiáng zai zhèr zhù xiàlái 
I would like to settle down here. 
(originally, I was always on the move) 


KKB F3% 7 © dàji dou jing xiàlái le 
Everybody has become quiet. 
(originally there was a lot of noise) 


As with #3 qilai, if the verb has an object, the object comes between 
F xia and 3% lái: 

ABA F3 ° ta ting xia che lái 

He brought the car to a stop. 


ZG: ta an xia xin lái 
She feels at ease (now) She is no longer worried. 


Note: In most of the examples for SE gilái and FÆ xialai, y le 
occurs at the end of the sentence. Here y le is functioning as a 
sentence particle, not an aspect marker, and implies a change of 
circumstance (see /ntermediate Chinese, Unit 1). For further uses of 
EK qilái, FA xiàqu and FÆ xiàlái as directional complements, 
see Unit 21. 


Exercise 15.1 


Add Zi zhe, J le, it guo or Æ zai to the sentences below to complete 
the translation of the English in each case. In some cases there may 
be more than one possibility: 


1 fh Bik» tà chànggé 
He is singing. 

2 ^33 — — MEH ° yéye dài yi fü yánjing 
Grandpa is wearing a pair of glasses. 

3 RIL KABA e wò jiàn dà xióngmão 
I have seen a giant panda. 

4 hh Jii ta xiao shudhua 
She spoke smiling. 

5 TU WHAM ° tà bei bẽibão qù pa shan 
He went climbing with a rucksack on his back. 

6 KE —ESIRE ° wò diu yi ba yaoshi 


I (have) lost a key. 


EE HERY ° wë péngyou he zhongguó píjiü 
My friend has tried Chinese beer. 

2ÿ JHRYEXX ° láoshi jiángjié kèwén 

The teacher is explaining the text. 

GEIER — NRE o jiéjie mai yi shuang pixié 
(My) elder sister bought a pair of leather shoes. 

ER JEX ° tàmen qü béijing 

They have been to Beijing. 

MA ` BA shjè ` — biànhuà 

The world is changing. 

YE KIC? shéi/shui  — bang ni de máng 
Who is helping you? 

Wb MW? ta  jinféi 

She is slimming/trying to lose weight. 

# Ln KRAN Y ° wò yijing chi wánfàn le 
I’ve already had dinner. 

ANSE Nl HE IE f ° 

xiáo wáng gang sheng yi gè háizi 

Xiao Wang has just had a baby. 


Exercise 15.2 


Translate the following sentences into Chinese, paying particular 
attention to the use of appropriate aspect markers: 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


10 


He was wiping the window. (RES D") ca chuang(hu) ‘to wipe the 
window”) 

They have been here. 

I was watering the flowers. (% jiao “to water’) 

My friend is drinking beer. 

The teacher was standing teaching the lesson. 

(3# zhàn ‘to stand’, JF jiangkè ‘to teach the lesson’) 
He started dancing. 

He is driving. 

She bought a pair of shoes. (—XX yi shuang ‘a pair of”) 
Grandfather 1s watching television. 

(EX kan dianshi ‘to watch television’) 

Mother is wearing a beautiful hat. 


Exercise 15.3 


Complete these sentences with either jik qilái, FJ xiaqh or FÆ 


xialai, according to the English translation: 
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1 min —— f» tamenchàng le 
They began to sing. 
2 RA Te huóche ting le 
The train came to a halt. 
3 WX _ Ee nimen zuò ba 
Carry on (with what you are doing). 
4 KAB ss py tiangire le 
The weather got warmer. 
5 KR —— Yo dajiajng ` le 
Everyone quietened down. 
6 frm — _ — ! qing m shud 
Please go on! 
TANBR — [f xiohá kh — le 
The child began to cry. 
8 Sib — 1 1 [ ° lăng táo yùnhélán ` le 
The two canals were connected together. 
9 XFER —  — Y° zhëi jiàn shi wó xiang le 
I recalled this matter. 
10 itl oo Y° jihuà ding le 


The plan was decided upon. 


Exercise 15.4 


Decide which of the following Chinese phrases are wrong and make 
corrections as necessary: 


WF TÆ jiáng xiàlái Carry on (with your story)! 

2 u >J K xué qi xí lái begin to study 

5 KG xié qilái xin start to write letters 

F FX xué xialai carry on learning 

MÉ POR Y yù ting xiàlái le the rain stopped 
ER youyòng gilái start swimming 

WATE nuánhuo gilái get warmer 

HS HI FA congming xiàlái become more intelligent 
18 Fk man xialai gradually become slower 


@ XO GJ Oh A +. Q) S rä 
= 
et 
La 
a 
Ei 
band 
e 
= 
£x 
e 
2 
= 
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= 
= 
La 
° 
na 
T ax ad 
e 
E 
et 
Be 
c 
e 
¬ 
H 
œ 
Zu 
= 
= 
ge 
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Pattern and vocabulary drill 15.1 


Form sentences with the 12 nouns and verbs/adjectives below using i 
3K qilai to imply that the action or state specified by the verb has just 
started. Sentence particle y le must be added in each case to indicate 


that a new situation has emerged or begun. Translate the resultant sen- 


tences into English. 


1 kik mèimei 

2 55 didi 

3 RAN] tongxuémen 

4 FI baba hé mama 
5 tian 

6 tian 

7 "Wu gege 

8 


9 KA tiāngì 
10 AX báitian 
11 #2##I⁄h2 lão li hé xido li 
12 J^ f£ f nei gè háizi 


DE ku 

Z xiao 

ID chàngge 

BESE tiàowù 

14 lèng 

“FI xia yù 

^f rp xué zhongwén 
LAT chuan hóng qünzi 
FA rè 

£ chang 

II chao 

Tij] chouyan 


Pattern and vocabulary drill 15.2 


The following sentences feature the aspect markers 7$ zhe and #£ zai. 
Indicate in each case whether the sentence presents (a) a narrative, 
recounting an action, or (b) a description. If it is (b), say whether it 
describes a manner of execution or a resultant state. 


1 5518838 A BU ACH BE s jiùjiu dài zhe yi fü 
héiyanjing/taiyangjing (FRI Ei A A øã heiyánjing/tàiyángjing 


‘sunglasses’) 


@ XO GJ O. QA FWP 


(=n 


Tig EFÈ ZE T NEK ° mèimei kū zhe zóu le jinlái 

S AL M IEEE ° baba hé shüshu zhengzài tantian 
PREPRE e didi zai shafa shang tang zhe 
111 Ce at p; ALOR » mama zai chüfáng li zuòfàn 

Ditze mmm Ek o jiùmùũ chuan zhe yi shuang hei píxié 
#}hiƒ£ ER e waimian zai xia yù 

433 (EAE pd HL 45228 eyéye zai huayuán li zuó zhe 


f & DUE 2 TER © baba shud zhe xiao le qilái 


Pattern and vocabulary drill 15.3 


Translate the following sentences into English and point out for each 
sentence whether jik qilai, FÆ xiàlái, or FÆ xiàqu are indicative 


of time or of space: 
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Un + CO) N tra 


10 


FMA Y #43 ° háizimen dóu zhan le gilái 
4-1ïI#4* 7 F3 ° nüshimen dou zuò le xiàlái 

WII WR KOK ° tamen zuò zhe liáo qi tian lái 

ix HEP TESKT ° zhè shíhou waimian xia qi xué lái le 
ÀxX†tF3#fÄÄìl T ° zhéi jian shi wò ji bu qildi le (id ji “to 
recall") 

MEI Y 143K ° WLAN F ZI ° mèimei shud zhe ki le qilai | 
ta shuo bu xiaqu le 

3k FEAB LAE Y F3 ° wómen zai nar zhi le xiàlái 

RIZE METER © ISAT iñ POR Y ° zhè shíhou laoshi zóu 
le jinlai | tóngxuémen dou jing xialai le 

EA Y "EXhuLPR Y F3 ° ® 4# METER che dao le 
chézhan jit ting le xialai | gègè chéngkè dou zou xia che lái 

WERE SUR -KPR o HE % Y OK › HUU#f F 25 Y  gege na 
qi yi bén shü lái | ta kan zhe xiao le qilai | zai yé kan bu xiaqu le 
(£ na ‘to hold in hand’; B, zai yé ‘ever again, any more’; #7 
FÆ kan bù xiaqu ‘could no longer carry on reading’) 


UNIT SIXTEEN 


Modal verbs 


Modal verbs in Chinese are very much like those in English (e.g. can, 
must, should, etc.). They are placed directly before other verbs to indi- 
cate particular moods or attitudes. They are generally negated by A bù. 


A 3 yao and 7H xiang are used to express wishes or desires: 


3E E FE MARAE © wë yào/xiáng he bei cha 

I would like a cup of tea. (/it. I would like to drink a cup of tea.) 
EELER EE KEE 

wo yào/xiáng he kafei | bù yào/xiáng he cha 

Td like coffee not tea. (lit. I would like to drink coffee not tea.) 

JR 38/28 ^ A CT OC ? ni yào/xiáng xué zhongwén/yingwén ma 
Do you want/Are you going to learn Chinese/English? 


Note: In an instruction or command 3# yao used with a second- 
person pronoun can only express obligation: 


fy 3E HL [RISK ° ni yao zăo dian hui lái 
You must come back early. 

Droht ° ni yao xiăoxm 

You must take care. 


PERRA! bù yao dui wó sahuáng 
You mustn't lie to me./Don't lie to me. 


B JER yuànyi and Ë kën both indicate ‘willingness’: 
DEn 2 ta kén/yuànyi bangzhi ni ma 
Is he willing to help you? 


Wb AN Ay RRA S tabükén/yuànyi rèncuò 
She is unwilling to admit her mistakes. 165 
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C H gan ‘dare’: 


AHHH H 619832 © ta gan tíchü ziji de kànfá 
He dares/dared to put forward his own ideas. 
BA HA AE ° wò bù gan qu jiàn ta 

I daren’t go and see her. 

W? ni gan 

Dare you (do it)? 


PBF] fh ? ni gan dà ta 
Dare you hit him? 


D ()%)  (ying)gai ‘ought to’ and f$ dëi ‘have to’: 


MOD) EE Y ERT ° ni (ying)gai shui le/qíchuáng le 
You ought to go to bed/get up. 

RIET ° wó déi zou le 

] must be off now. 


Negative sentences with (J) iZ (ying)gai, on the other hand, imply 
reproach or blame for something that has already happened, and 
those with 444 bù dé indicate (official) prohibition: 


Jk AC © ni bù gai gàosu tà 

You shouldn't have told him. 

JR AXES. ni bù gai mà ta 

You shouldn't have scolded her. 

HATEAN s xiánrén bù dé rù nèi 

No admittance./Admittance to staff only. (lit. casual people shouldn't 
enter) 


Note: Note that 454## bù dé is used only for official prohibition. The 
negative equivalent for the colloquial f$ déi ‘must’ is in fact #}H 
bò yong ‘no need’ or 4È bù bi “no need’. 


E “BA bixa ‘must; have to’ is, strictly speaking, an adverb but is used 
like a modal verb: 


Wy] dk 4 MBIA ALL ° mingtian wë bixü dàodá nar 
] must get there by tomorrow. 


BAIT X SX CIE, 
women jintian bixa wánchéng zhèi gè gongzuò 
We must finish this work today. 


Note: As %4 bixu is an adverb, it does not have a negative form, 
and AA bù bi/ AA bù yong “need not’ are used instead: 


Ux NAH Y ° ni bù bì/bù yong qu le 
You needn't go. (/it. There is no need for you to go.) 


F fË néng ‘can; may; be able to; be capable of and nf JJ kèyi ‘can; 
may’ to some extent overlap in function: 


VIZE RY DL Er: níxiànzài kéyi zou le 

You may leave/can go now. 

Wta Bb BH — XB. s tà shi fèn zhong néng páo yi yingli 
He can run a mile in ten minutes. 

FR SEXES ? wò néng jin lái ma 

May I come in? 


Note: +f p} kéyf implies permission from an outside authority, 
whereas fig néng refers to the ability to do something in particular 


circumstances: 
fš 4 n[ DATEX L RAN BID ° 
ni bù kéyi zai zhèr xiyan/chouyan 
You can’t smoke here. 
jüWEWEARBGESK ° wó zuó wan bù néng lái 
I wasn't able to come last night [because something cropped up, 
I missed the train, etc.]. 


G 2 hui indicates either probability: ‘be likely to; be sure to’ or 
inherent or acquired ability/skill: ‘can; be able to; be good at; be skil- 


ful in*: 
WA FNMW FS ? míngtian hui xia yũ/xià xué ma 
Will it rain/snow tomorrow? (probability) 


J4š2:)WH! KA? ni hui shuò zhóngwén ma 
Can you speak Chinese? (ability) 
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Note: The difference between Z hui and fi néng which both mean 
‘can; be able to’ can be illustrated by the following: 


RAFE > BEREH TW» REEF ° 

wo hui kaiche | danshi xiànzài hē le jiũ | wó bù néng kai 
I can drive, but, as I have been drinking, I can't. 
RW W > (AREDLTE SEITE › ERAN EU © 

wo hui he jiü | danshi xiànzài yao kaiché, wó bu néng he 
I can drink, but, as I am going to drive, I can't have one. 


Exercise 16.1 


Replace 3# yao with #H xiang in the following where it is appropriate 
to do so: 


1 REKA-AJL ° wò yao xiũxi yihuir 
I would like to have a rest. 

2 ARE LEE ° ni yao záo diánr qichuang 
You must get up early. 

3 WBE Hp EYE ta yao qu zhongguó kiyou 
He wants to go travelling in China. 

4 Peel JLTFZ ? ni yao he dianr shénme 
What would you like to drink? 

5 143⁄41ƒ1ƒJL3#>] ° mi yao háohaor xuéxi 
You must study hard. 

6 WBX E ° mama yao mai yi jian waitao 
Mother would like to buy a coat. 


Exercise 16.2 


Choose the appropriate modal verb for the Chinese sentences so that 
they match the English translations: 


1 A # du m TuS ? ni bang wó de mang ma 
Can you help me? 


a hui b fib néng c X yao 


2 Wi GI XS ? jin wan gua feng ma 
Is it going to be windy tonight? 


a Shui b fi néng c 3 yao 


3 ARMY R HAT ° hèn wan le | wó huí jià le 16 
It's getting very late. I must go home now. Modal 
verbs 


a yao b Mgai c "TU kèyi 
4 HDE. MA TEX JL BU ° 
duibuqi | ni bù zai zhér chouyan 
I’m sorry. You can’t smoke here. 


a #yào b fibnéng c Zhu 


5 R Tek JL Ps EE ? 
wó zài zhér tíng che ma 
May I park my car here? 
a WY kéyí b %4 bixü c iX ymggai 
6 fü DLP x » HAE EBL EAS Bie 
ta shud zhongwén | késhi ta xiànzài bù shud 
He can speak Chinese, but he’s not willing to speak it at this 
moment. 


a fignéng; # yao b 2 hui F kén c hui fË néng 


7 BURT e ROK W/E LER e 
wo ganmao le | wo jintian dai/dai zai jia li 


I have a cold. I should stay at home today. 
a 4M bixu b Mikymggai c MAR yuànyi 
8 MHAJÌ(#%X ° MA ABE. 
ta da gonggóng qiche lái | ni bu qu jie ta le 
She’ll come by bus. You don’t have to go and meet her. 


a dë b bì c i% gai 


Exercise 16.3 


Add modal verbs with negatives, where necessary, to the Chinese sen- 
tences below so that they are a correct translation of the English: 


1 He is not willing to do this. 
fi W PESE ° 169 


ta zuò zhèi jiàn shi 
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She doesn't dare to go climbing at night. 


o ERR eta — —— —  záàiyelipáshàn 
You may go home now. 

Ay UE MAY e ni xiànzài hui jia le 

He is not willing to admit his mistakes. 

Dh Wa o ta réncuó 

I wouldn't want to write a novel. 

4 NUR wo xié xidoshuo 

She wants to go and see her friend in hospital. 

b 3IltflHX ta qu yryuàn kan péngyou 
Don’t you dare ask her? 

Hi ja) Abus 2 ni wen ta ma 

I have to tell her the truth about the matter. 

foc —— uk E, wó ` gàosu ta shiging de 
zhénxiang 

You don’t have to go to school. 

SR X ES? ni jintian qu 
shangxué 

I ought to phone her this evening. 

SR hbi Ei o jnwanwò  géita dá diànhuà 
We must call the doctor. 

Sf] — — EAE © women `  jiào yishéng 

The prize shouldn't have gone to him/been his. 

EPR Kinn zhei ge jiáng shi 
tà de 

Can I bring my cat? 

R EAH KY ? wó dài mào lái ma 

Do you know how to use chopsticks? 

Jk MIETI ? mi yòng kuàizi ma 

Can the patient go jogging? 

JWA mim 3 bìngrén qü páobü ma 

Please may I have a piece of cake. 

Wl > 10 Go REKA? 

qing wen | wó chi yi kuài dàngao ma 

Mr Wang was ill and wasn't able to come to class. 

CE 7 ° REW ° 

wang láoshi bing le | lái shàngke 

Will it snow tomorrow? 

GES T2? míngtian xià xué ma 

He can swim. 

fti zt, ta yóuyóng 

Ican dance, but the floor was too slippery so I couldn't dance on it. 
K WEE » (ALE MARAE » R Te Ei BERE ° 
wó tiàowü | dànshi dibán tài hua | wó zài 


shàngmian tiàowü 
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25 


26 


27 


28 


You can speak both English and Chinese so you can be our 
interpreter. 

Ip VÉ SE Hm: ki PEAT ANE ° 

ni shuó yingyü hé hanyò | ni zuó wómen de fanyi 
You can't cheat me. 

Dr DIEN ni qipiàn wó 

I shall be able to come tomorrow. 

HRR X » míngtian wó lái 

This girl is small but she can eat a lot. 

ik KBAANAN › RM LANS ° 

zhèi gè nu haizi hèn xiáo | danshi ta chi hèn duo 

Do you know how to repair cars? 

Ha BME ? ni xiülí qiché ma 

Is Manager Li likely to turn up tomorrow? 

ARE SEW X< KE ? Ni jingli míngtian lái ma 

Can you wait for me here? 

4 FERJL SERI? ni zai zhèr déng wó ma 

You shouldn't quarrel (with each other). 

AT] DEA o nimen chaojia 


Exercise 16.4 


Translate the following sentences into Chinese: 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
0 


1 


Do you know how to drive? 

Is it likely to rain at the weekend? 

Do you want to go and visit your parents? 

You must go and revise your lessons. 

Can we go to the beach this week? 

I must remember the time of the concert. 

You shouldn’t have come to blows (with each other). 
May I take a holiday next March? 

Are you willing to help him? 

She daren’t fly in a plane. 


Pattern and vocabulary drill 16.1 


Translate the following sentences into English to show that you under- 
stand the meanings of all the modal verbs in their particular contexts: 


1 
2 
3 


fli EU ? ta kèn ma 
RHR ? ni mingtian yao jin chéng ma 
REWE ° ni yao quan quan ta 
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16 4 WATT K3 ? ni hui dá tàijíquán ma 
Modal 5 AA! bù yao pian rén 
verbs 6 WEEE — FIÈ? shui néng bang wo yixià máng ma 
7 ILA A 3 ? zhèr you rén hui shud yingwén ma 
8 Piet AEX AUI ? ni néng bang wo fanyi zhéi jù hud ma 
9 RET ° wò gai zou le 
10 WiFKET ° ni gai xiũxi le 
11 HERRERA PORK ? shui yuànyi liú xiàlái 
12 ZEIT X AL HIE ° women mingtian bixü hui qi 
13 (Mother to a child) 4 FUGA RTE ! ni xia ci hái gan sahuang 
ma 
14 MARE E22? míngtiãn záoshang hui you wi ma 
15 DEE ° ni déi qu kan yishéng 


Pattern and vocabulary drill 16.2 


In the groups of sentences below, translate each one into Chinese, 
making use of the appropriate modal verb. In some cases more than 
one modal verb may be possible and in others a modal verb may not 
be necessary. Also note that there are no one-to-one equivalents 
between English and Chinese modal verbs. 


1 (a) Are you going home tomorrow? 
(b) Do you have to go home tomorrow? 
(c) Do you want to go home tomorrow? 
(d) Can you go home tomorrow? (Do you have the means?) 
(e) Can you go home tomorrow? (Will you be allowed?) 


2 (a) I daren't tell him. 
(b) I mustn't tell him. 
(c) I won't tell him. 
(d) I don't want to tell him. 
(e) I needn't tell him. 
(f) I shouldn't have told him. 


3 (a) Do you want to get off at the next stop? 
(b) Do you have to get off at the next stop? 
(c) Are you going to get off at the next stop? 
(d) Can you get off at the next stop? 

(e) Are you willing to get off at the next stop? 


4 (a) Can you help me? 
172 (b) You are going to help me, aren't you? 


(c) Are you willing to help me? 16 
(d) You must help me! Modal 
(e) Shall I help you? verbs 
(f) I would like very much to help you, but I can't. 


(a) Do you speak Chinese? 

(b) Is it possible for you to speak Chinese? 

(c) May I speak Chinese? 

(d) Shall I speak Chinese? 

(e) Must I speak Chinese? 

(f) I should speak Chinese, shouldn't I? 

(g) I know English. You needn't speak Chinese. 

(h) I would like very much to speak English, but... 
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UNIT SEVENTEEN 
Negators: ^^ bù and %( 8) méi(yóu) 


We have already discussed some uses of 4 bù and ¥( 4) méi(yóu) in 
previous units (see Units 11 and 12). Here we shall review the func- 
tions of these two negators and draw attention to differences in the 
ways they are employed. 


A bü generally refers to the present or the future. It precedes the 
verb to indicate that something does not happen habitually or inten- 
tionally or that something will not happen in the future: 


# A A HL ° wó bù qu kan dianying 

I don't go and see films./I'm not going to see the film. 
A le sJ A INESSE e 

nèi gè yündóngyuán bù chuan yündóngxié 

That athlete doesn't wear sports shoes. 
El'B#È!MZ&7TÌ ] ° túshũguăn mingtian bù kaimén 
The library isn't/won't be open tomorrow. 

WA HA » ASI > 1] AE ° 

chén xiáojie bù chouyan | bù he jiũ | bù da pai 

Miss Chen doesn’t smoke or drink or play mah-jong. 


However, 4 bù may also be used to highlight intentional or wilful action 
even though the context is set in the past: 


AK ANE bì DI ñi FIBRE ° 

nèi gè yündóngyuán yiqian bù chuan yùndòngxié 
That athlete didn't wear sports shoes in the past. 
SHE BQ AE ME AN A LIR ° 

xiao shihou wò changchang bù qu shàngkè 
When I was a child, I often missed classes. 


B In contrast with A bù, (F) méi(yóu), which likewise goes 
174 before the verb, refers to the past and indicates that something has not 


taken place or did not take place on one particular occasion or, if il T7 


guo is suffixed to the verb, as a past experience: Negators: 
A bu and 
At. E.) BAT) fit ZE AGE ° SCR) 
ta shang gé yué méi(yóu) pèngjiàn li xiansheng méi(yóu) 


She didn't bump into Mr Li last month. 

%7J§XS%Œñ) Aifèk ° didi nèi tian méi(yóu) qü yóuyóng 
(My) younger brother didn't go swimming that day. 
FWA) HEI AL IS s wò méi(yóu) chi guo béijing káoya 
I've never had/eaten Peking duck. 


Note: ifj méiyóu may be abbreviated to % méi: 


IB ÒT WERE Be nèi ge háizi zuótian méi chifan 
That child didn't eat (any food) yesterday. 


C The two negators are different in the way they are used with 
aspect markers: 


(i) A bù, and not AA) méi(yóu), is normally used with the contin- 
uous action marker Zr zai: 


Ont ° mama bù zai xichén 

Mother is not vacuuming (at the moment). 

AB AN ee AS EMR ZU o nèi shihou mama bù zai xichén 
Mother was not vacuuming at that moment. 


It is unusual to say: 
* JE Ec ETERA ° nei shihou mama méi zai xichén 


However, A bò does not usually occur with the aspect markers 3ï 
zhe, FA xiaqu and FÆ xiàlái except in the form of A bù yao 
or WU bié ‘don’t’ in prohibitions: 


ASSEN F2 Y ! bü yào chàng xiaqu le Don't sing any more! 

ABE PORK ! bié ting xialai Don’t stop! 

AWA ! bié zhàn zhe Don't just stand there. 
(Do something!) 


^ bü may not be used with Y le, iJ guo or #25 qilai though it 
does occur with y le as sentence particle (see Intermediate 
Chinese, Unit 8): 175 
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f#FXÉ# Y ° ta bù késou le He's not coughing any more. 
J4CRHÄM Y ° ta bù chouyan She's quit smoking. (lit. She's 
le no longer smoking.) 


(ii) (47) méi(yóu) may only be used with the aspect markers 3Ÿ guo, 
Skala FA xiaqu and FÆ xialai: 


RRCA) Woo tts © wó méi(yóu) I have never 
jiàn guo tà met him. 
ftf BEC AT) FT LE ° tamen méi(yóu) They did not 
da qilai fight with 
each other. 
ERB A) FR FA eo  lodàye méi(yóu) The old man 
dai xiaqu didn’t stay on. 
RAXKYZA) A PDK s qian tàitai méi(yóu) Mrs Qian 
an xia xin lái did not stop 
worrying. 


YA) méi(yóu) is not used with Y le and £i zhe. It must be empha- 
sized that as a negator of past actions, (f) méi(yóu) replaces 
Y le and does not occur with it: 


Compare: 


1z li CIR HW8 sheyiíngshi pai le hèn duo zhàopiàn 
The photographer took a lot of photographs. 

TREE BH) BAR Z RUN ° 

shèyingshi méi(yóu) pai hèn duo zhàopiàn 

The photographer didn't take many photographs. 


One does not say: 


"ki b l, T 227k e tà méi pengjiàn le Ii xiansheng 
(lit. She didn't bump into Mr Li.) 


Compare also: 


WAKA ° ta chuan zhe | He's wearing an 
dàyi overcoat. 

Jb EC) EAA © ta méi(yöu) He did not wear/was not 
chuan dày wearing an overcoat. 


One does not usually say: 


“ZON 3đ KR ° tà méi(yóu) chuàn zhe dàyi 


(lit. He wasn't wearing his overcoat.) 


D Time expressions like HEX zuótian, 1.4 yijing, WJ gangeai, etc. 17 


usually come before 4 bù or 1( 43) méi(yóu): Negators: 
A: bu and 
AJ LABRET ° yuéhan yijing bù xué zhongwén le BA) 
John doesn't study Chinese any more. méi(yóu) 


4k†IHI234 SET DR ° women gãngcái méiyóu kànjiàn tà 
We didn't see her just now. 

J BB WE Hệ DE ° mali zuó wan méi shuijiao 

Mary didn’t sleep last night. 


Note: The time expression JA» cónglái “all along’ is always linked 
with a negator: 


PARMA > zhèi gè rén I have never met 
wo cónglái méi this person 
jiàn guo (before). 

4th, JA SCA ETE e tà cónglái bü He has never 
dübó gambled. 


E Ifthere are location expressions in the sentence, they usually come 
after AX bù or (FA) méi(yóu): 


BEE TEA EDEN T.J: ° wó baba bù zai dashiguan gõngzuò 
My father doesn’t work at the Embassy. 

KAU HE KEW ° wò jia méi zài méiguó zhi guo 

Our family has never lived in America. 


F Monosyllabic adverbs like #Ë dou ‘both’; ‘all’, 18 yé ‘also’, X you 
“once again’, f hái “still; yet’, etc. usually come before A bù or (F) 
méi(yóu): 


FLAT TAB VEE © tàmen dou méi lái None of them came. 

RAS KS wo yébixihuan I don’t like crows 
wuya either. 

fb VSS ERT ° ta you bù lái He did not turn up 
shangke le for his class again. 

REPARE s wò didi hai méi My younger brother 
shàngxué hasn't started 

school yet. 
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Note 1: The only exception is #6 dou which may also come after 
the negator when it has a different meaning. Compare the follow- 
ing sentences: 


4b] 52t2; © tamen dou méi qù None of them went. 
fb TEAK s ^ tamen méi dou qù Not all of them went./They 
didn't all go. 


Note 2: Remember that when used in a past context, & (A) 
méi(yóu) implies what is ‘factual’ whereas A bù indicates what is 


‘deliberate or intentional’. 


G + bù in keeping with its use in intentional contexts, and not % 
(A) méi(yóu), is used with modal verbs or verbs that express attitude. 


(i) It is generally placed before the modal/attitudinal verb: 
AAT AS Fk ES FB e tamen bù yuanyi bangzhü wó 
They are/were not willing to help me. 


IRA MATA BOSCIA ° nèi gè xidotou bù gan shud shíhuà 
That thief doesn’t/didn’t dare to tell the truth. 

BA BXKIZA ° wò bù xihuan chi rou 

I don’t like meat. (/it. I don’t like eating meat.) 


(ii) However, it may also occur between the modal verb and the main 
verb when the meaning requires or allows it: 


BALA MATA › IYK ° wò xiang bù he jiü | hé qishui 
I would rather have a fizzy drink than alcohol. 
(lit. I would like not to drink alcohol (but) to drink a fizzy drink.) 


Compare: 
MAS PT AE ° n bù kèyi zou You can't leave (now). 
RPI VAAN AE ° mi kéyi bù zou You can stay. (lit. You can 
NOT leave.) 


Note: With the modal verb 1% gai the different positioning of the 
negator does not make much difference in meaning but with Z hui, 
the alternative changes the meaning drastically: 


JA VF ° mi bù gai gàosu tà You shouldn't have told him. 17 


MANTI ° ní gai bù gàosu tà You shouldn't have told him. Negators: 
(lit. You should have not told him.) Va and 
525! CI ? ta bù hui shud zhöngwén ma méi(yóu) 


Can't he speak Chinese? 


ft. zs GLP CIS ? ta hui bù shud zhõngwén ma 
Is it possible that he won't speak Chinese? 


With H déi, the second alternative simply does not exist: 


"EIE ni dèt bù zou You should not go. 


H Adjectival predicatives may only be negated by A bù: 


IBA FASE ° néi tido qúnzi bù That skirt isn’t 
piaoliang pretty. 

ix] EY T UR ° zhéi jian wüzi bü This room isn't 
ganjing clean. 

#922 ° wò de bàngõngshì bù My office 
dà isn't big. 

ix JL AREE. zhèr de kongqi bù The air here isn't 
xinxian fresh. 

AEJL IS AIRE ° nar de rén bù duo There aren't many 


people there. 


Note: Only adjectival idioms beginning with 47 you will have to be 
negated by i méi: 

RADA) o zhèi bén xidoshud méi(yóu) yisi 

This novel isn't interesting. 

3k WAR AL) AX ° wò jin wan méi(yóu) kong 

I am busy tonight. (lit. I tonight am not free.) 


| (F) méi(yóu), however, is generally used to negate adjectives that 
are used as state verbs (as opposed to action verbs), with the sentence 
particle Y le (see Intermediate Chinese, Unit 8). Compare the follow- 
ing pairs of sentences: 


fb By Y ° ta de bing hao le He's well again. 
fb 2001. ta de bing hái He isn't well yet. 
méi(yóu) háo 179 


17 RT ° tiān qíng le The sky has cleared up. 


Negators: RERA) tian hái méi(yóu) It is still raining. (lit. The sky 
A bu and qíng hasn't cleared up yet.) 

BA) 

méi(yóu) 


Exercise 17.1 


Complete the sentences below with either 4 bù or % méi to provide 
a correct translation of the English: 


1 EE "Hi © baba hé jit 
Father doesn’t drink. 
2 fh ARH: tà — qü kan jingjü 
He didn't go to watch the Beijing Opera. 
3 WEX FE e zuótiàn xià xué 
It didn't snow yesterday. 
4 DW C FWI yíqiánwó  xuế guo hànyü 
I have never studied Chinese before. 
5 WMR FHI ° ta cónglái chou guo yan 
She has never smoked. 
6 WAI dT 
guóqü wang xiansheng chángcháng dài maozi 
Mr Wang didn't often wear a hat before. 
7 k — Kyk. wó qù yóuyóng 
] am not going swimming. 
8 WEZ Ja HIT“ Y ° ta yijing qi zixingché le 
He has stopped riding a bike. 
9 AAA BESE o jiễjie nèi tian ` — tiàowü 
My elder sister didn't dance that day. 
10 Wi HAF ° mèimei mái qunzi 
My younger sister didn't buy a Skirt. 
11 R DEU. wó ` — do zuótiàn de baozhi 
I didn't read yesterday's newspaper. 
12 HW ZIKI k o gege  xihuan chàngge 
My older brother doesn't like singing. 
13 RMK He FI ° wò cónglái chi niúrou 
I have never eaten beef. 
14 BNK IJ ° wó cónglái hé guo lüchá 
I have never drunk green tea before. 
15 5X5 SH ° didi hui kaiche 
My younger brother can't drive. 
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Exercise 17.2 


Add the adverb in brackets to the Chinese sentences below and then 
adjust the English translation to take account of this: 


1 


2 


3 


4 


FE FAA EE Ke HES háizimen bù xihuan chi shücài 

The children don't like eating vegetables. (#6 dou) 
AAA ESI ° tamen méiyóu qü kan jingjü 

They didn’t go to watch the Beijing Opera. (ti, yè) 
ANE Ip ou AS BEF ° ta chifan qian bù xi shou 

He didn’t wash his hands before meals. (“òf changchang) 
ATA » wò bù chouyan 

I don't smoke. (CAE cónglái) 

Wh Ye Wa Eo ta méi he cha 

She didn't drink any tea. (WIJ gangcái) 

Jb YEG HẦM ° ta méi kan dianshi 

He didn't watch TV. (4X jintian) 

Mk YEN AR BE ° ta méi chi dangao 

She didn't eat any/touch the cake. (JKR nei tian) 
kkikZezkit NL mèimei méi zuò guo feiji 

(My) younger sister has not flown in a plane before. (MX cónglái) 


Exercise 17.3 


Indicate which of the Chinese sentences below is the correct transla- 
tion of the English in each case: 


1 


I don't think the answer is correct. 

3EU ABA EAE ° wò rènwéi nèi gè dá'àn bù dui 
BRBAVNAMDNAZAN ° wò bù rènwéi nei gè dá'àn dui 

I don't think it is worth considering any more. 

RAR UA IMS A ° wó bù rènwéi zhè zhíde dud xiang 
BUA IX AS 84223 e wó rènwéi zhe bù zhide duo xiang 
I have never taken a liking to her. 

BNA IT li ° wó cónglái méiyóu xihuan guo tà 
# NORA KIT ME ° wò cónglái bù xihuan guo ta 

He was not wearing an overcoat. 

MVE AUK ° tà méi chuan dät 

A3 238K ° tà méi chuan zhe dät 

ABA ZAK ° ta bù chuàn dàyi 
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Exercise 17.4 


Insert an appropriate negator or negators in the right position in each 
of the following Chinese sentences to match the meaning of the 
English sentences: 


1 


10 


11 


12 


di nƒ VA FEARI ae rm FO bA TE ° 

ta kéyi zai néi zhuàng fangzi de qiáng shang xié biaoyü 

He is not supposed to write any slogans on the wall of that house. 
Up 243, BEF, ? ni hui bao jidozi ma 

Can't you make Chinese dumplings? 

AMEA Jn o ER 1ˆ Yt» jingli yuànyi jia chén xiansheng de 
gongzi 

The manager was unwilling to give Mr Chen a pay rise. 
BRA bd HI ALFFRE KIL ? wò zhèi gè xingqi/libai néng lái ma 
Can I not come this week? 

dik AE Es] gi LILA SR © ta lái yinggué gián jiàn guo songshü 

She had never seen squirrels before she came to Britain. 

Tic bệ ti 2 48 JIK LA T ° mèimei gan qu línjũ nar jie yizi 

My younger sister dare not go and borrow chairs from our neighbour. 
PETAH ° CD REL © küzi tài duăn | didi kén/yuànyi chuan 
The trousers were too short and my younger brother was not will- 
ing to wear them. 

TK RAY WE ° AFH ALG ° shuiguò hèn xinxian | dàjià dou xiăng chi 
The fruit was not fresh at all and nobody wanted to touch it. 
ERFAN o RATE HRB EER ° 

zuotian xia da yü | women qü caochang ti zúqiú 

There was heavy rain yesterday. We didn’t go and play football on 
the sports field. 

4) 3% AG VR AT IX PES e mi yinggai gàosu tamen zhèi jian shi 
You shouldn’t have told them about this. 

TREE IL AR ° HERRE ° zhèi xié huar xiang | mifeng lái cái mì 
These flowers aren’t fragrant and the bees don’t come to collect 
honey from them. 

Sen rt ° cáoméi bi táozi hăochĩ 

Strawberries are not as delicious as peaches. 


Pattern and vocabulary drill 17.1 


Translate the following pairs of sentences, making clear how one 
sentence differs in meaning from the other in each pair owing to the 
different positioning of the negator: 


10 


Dr, tabügánqu He dare not go. 17 


hatt taganba qua Dare he not go! Negators: 
; PE EE, AAR erg A bu and 
WA) AAPA ° méi(yòu) rén bù gan qi " 

BA) 
There is nobody who dare not go. méi(yòu) 


OH) AUR; ° méi(yòu) rén gan bù qü 


There is nobody who dare stay behind. (lit. dares not to go) 


IGO BS: EI? ni bù yuànyi qu kan dianying ma 

UR ERE A ZG ti! ? ni yuànyi bù qü kan dianying ma 

HEAR ALE ? shui bò xiang chi rou 

IER WEN ? shui xiang bù chi rou 

TTA SYK ? háizimen bi kën he qishui ma 
RFA Sac ki ? háizimen kën bù he qishuí ma 
AA E ZH fU ? gũniangmen bù kén chuan qunzi ma 
WERT 4 348 ? güniangmen kén bü chuàn qünzi ma 
Jy A AE Hes WE, ? ni bù xiang hé kafei ma 

JA AS EES ? ni xiáng bü he kàfei ma 

ALAS REAR GEE ° you rén bù xiang hén záo qichuang 

AY MM AES EK ° yóu rén xiáng bü hén záo qíchuáng 

hb BCI] zm ? ta bù gan huí jia ma 

AAA? ta gan bù hui jia ma 

1È S78 PX ? shéi bù yuanyi xué zhongwén 

MERUSRASAE PX? shéi yuanyi bù xué zhóngwén 

UH API ZE 9 méi(yóu) rén bù yuànyi xué zhongwén 
WA ARRAS tB 3 ° méi(yóu) rén yuànyi bù xué zhongwén 
YEAR ABMS ? shéi bù néng he jit 

YEE AIA 2 shéi néng bù he jin 


Pattern and vocabulary drill 17.2 


Make the following sentences more emphatic in two ways by adding 
(1) the word H zai ‘again’ and (2) the phrase HU zai yé ‘never ever 
again’, and translate the two emphatic versions into English: 


1 
2 
3 


fB AS Y ° tà bü chouyan le He has quit smoking. 
ALAR PIU Y ° ta bù zai chouyan le He is not smoking any more. 
fi, BEAR BUE Y ° ta zai yé bù chouyan le He will never smoke again. 


REBATI EAT ° wò baba bù zai césuó li chouyan le 
SABIE A FEF Y ° wë línjü bù yang góu le 


An 2c EAE 083M T ° tà de nü péngyou bù he jiù le TEE 
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WSBT ° ta jiüjiu bù dübó le 

Ab REA DBE Y ° ta he kafei bù jià táng le 

Bf; EBERT ° háizimen bù zai jie shang ti zúqiú le 
ZE GIN Y ° wë mèimei bù sahuang le 

3k I —^ AAT AAS AT ° wà de yi gè tóngxué bù dá rén hé 
mà rén le 

KE AITZE Y ° wó gége bù kaiché le 

3k fa REV Y ° wò mama bù chi rou le 


UNIT EIGHTEEN 
Types of question (1) 


A General questions in Chinese can be formed by adding the particle 
I ma to the end of a statement. Answers to such questions often employ 
the verb or adjective in the question with or without a negator as required 


by the meaning: 
T AE RIE AI ? 


KEE) e 
A fé > RERE ° 


RAZ? 


# s 
XJ 48 > LUA ° 


Us soe pens ? 


EE 
AX 


ní shi yingguó 
rén ma 

shi de 

bü shi | wó shi 
fáguó rén 

ní yóu língqían 
ma 

yóu 

duibuqi | wó 
méi you 

ni mang ma 
hén mang 

bü mang 


ni qu xuéxiao 
ma 

qua 

jintian bu qu 


Are you English? 


Yes. (lit. be) 
No (lit. not be), I am 
French. 


Have you got 
change? 

Yes. (lit. have) 
Sorry, I haven't. 


Are you busy? 
Yes. (lit. busy) 
No, I’m not. 
(lit. not busy) 


Are you going to 
the school? 

Yes. (lit. go) 

I’m not going today. 
(lit. today not go) 


Note: Wa as seen in the last example, is a particle often placed at 
the end of an affirmative response either to emphasize the answer 
or to query the true meaning of the question, depending on the tone 
used by the speaker. EW e qü a in this case means either ‘Yes, 
I am definitely going’ or “Yes, I am going, so what?’ 
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Types of 
question 


(1) 


186 


In the answer to D ma questions, it is also possible to use words or 
phrases indicating confirmation or denial, for example # shi or Rn 
shi de ‘yes’ (lit. it is/does), A dui ‘yes’ (lit. right; correct), or 4 bù or 
A bù shi ‘no’ (lit. it isn't/doesn't): 


Jf 18 2) TR HEUS ? ni de bàngongshi hèn zang ma 
Is your office very dirty? 

Kon > SCIRE shi de | quèshi hèn zang 

Yes, it's really filthy. 

A ° SAJLB AE bù | yidiănr yé bù zang 

No, it’s not at all dirty! 


URFA ? mingtian kaihui ma 

Is the meeting tomorrow? 

A] › WAFS © duil mingtian kaihui 

Yes, the meeting’s tomorrow. 

A > RAF ° bù | houtian cái kai 

No, it’s not till the day after tomorrow. 

(A cái is an adverb indicating “not... until. . .") 


MAS XK NG om ? ni bò xihuan chi Don’t you like fish? 
yu ma 

Hoi, BEAN EER shi de | wó bù No, I don’t 

Hộ ff, ° xihuan chi yú (like fish). 

A > FARMING fi.  bülwóhénxihuan Yes, I do (like fish). 
chi yú 

Mi ERARE? — ni shén shang méi Don’t you have any 
you qian ma money with you? 

A> KH LAK >  bülwóshénshang Yes, I do. 
you qian 


wt > Hy EVA  duilwó shénshang No, I don't. 
méi you qian 


Note: From the last two examples you can observe that in answer- 
ing a question, Chinese will first use ‘yes’ or ‘no’ to signal agree- 
ment or disagreement with the proposition, before a precise answer 
is given, whereas English generally uses ‘yes’ or ‘no’ depending on 
whether the answer itself is in the affirmative or in the negative. 


B General questions may also be expressed in an ‘affirmative- 
negative’ form by repeating the verb or adjective with the negator 
bù or in the case of the verb # you with the negator % méi. Answers 
to such ‘affirmative-negative’ questions likewise use the verb or adject- 
ive in the question with or without a negator: 


MANKE ? ni shi bù shi wang xiansheng Are you Mr Wang? 18 

fk [Abe shì/bù shi Yes./No. (lit. be/not be) Types of 
uestion 

Io SAKE ? ni mãi bù mãi shuigué Are you going to buy any fruit? (1) 

X °/#% ° mái/bü mai Yes./No. (lit. buy/not buy) 

Jy UE DET EL ? ni jin wan you méi you shir 

Have you got anything to do tonight? 

T «NA» yóu/méi you Yes./No. (lit. have/not have) 


ERDA ? zuótian lèng bù léng Was it cold yesterday? 
iW o/A 7 léng a/bù léng Yes./No. (lit. cold/not cold) 


ik 4 Tall ? zhéi gè háizi guai bù gudi 

Is this child disobedient? 

PYF RA » X4 BT GIE: 

zhéi gé háizi zhén guai/zhéi gé haizi yidianr yé bu guai 

This child is really obedient./This child is not at all obedient. 

Ms FASE AS ? ni de xingli zhong bù zhong Is your luggage 
heavy? 

(3K 4728) ILRES ° (wò de xingli) yidiánr yé bu zhong 

My luggage isn’t heavy at all. 


Note: As we can see in the answers above, it is not unusual to empha- 
size one’s agreement or disagreement by modifying the adjectival 
predicative used in the questions with f& hèn ‘very’, X zhén ‘truly’, 
a, —ATJLWA yidianr yé bù ‘not at all’, etc. 


C It must be pointed out that 1j méiyóu, when employed to 
negate a completed action or past experience (see Unit 17), follows two 
patterns in the formulation of affirmative-negative questions: 


(i) VA méiyóu is placed at the end of a positive statement which 
uses J le or ii guo: 


WE Y ux ? ni chi le fan méiyóu Have you eaten yet? 


WY RRA ° chi le/méiyóu Yes (I have)./No 
(I haven’t). 
NER TWA? xiao wang lai le Has Xiao Wang 
méiyou arrived yet? 
HY [ej — lái le/hai méiyou Yes (he has)./No, 
not yet. 


fy 323 PAYS ? ni qi guo zhonggué Have you ever been 187 
méiyou to China? 
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188 


(i) 


Au RECS) qu guo/méi(yóu) Yes (I have)./No 
Adde qü guo (I haven't). 


AYA you méiyóu is inserted before the verb (retaining it guo 
but omitting Y le) in the question: 


Us FRAG SAGE ? ni you méiyóu mai xiangjiao 

Did you buy any bananas? 

RT s/% ° mai le/méiyou 

Yes (I did)./No (I didn’t). 

HEI ATE Š E FER ? zuó wan nimen you méiyóu kan diànshi 
Did you watch television yesterday? 

AI °/%4I ° kan le/méiyou 

Yes (I did)./No (I didn't). 

ff W AY; AS RII ? ní you méiyóu tán guo zhèi gè wènti 
Have you talked about this question? 

ikid Ó /% A ° tán guo/méiyou 

Yes (I have)./No (I haven't). 


XH méiyóu may also be added to an adjectival predicative with 
f le which indicates a change of state (see Intermediate Chinese, 
Unit 8) to form the affirmative-negative question: 


Wnzkt Y W: ? tà de bing hào le méiyóu 

Has she recovered from her illness? 

(lit. Her illness has got well or not?) 

rei EI ° hao le/hái méi(yóu) hao 

Yes (she has)./No, not yet. 

ALE Y BEAT ? tà zm le méiyóu 

Is he drunk? 

WEY eZA)W o zuile/méi(yóu) zui 

Yes (he is)./No (he isn’t). 

py E-ñ9 3258 #4 7 WA ? shü shang de píngguó shü/shóu le 
méiyóu 

Are the apples on the tree ripe? (/. Have the apples on the 
tree ripened?) 

BUT DEVAN A ° shú/shóu le/hái méi(yóu) shú/shóu 

Yes (they are)./No, not yet. 


Note: shú and shóu are pronunciation variants of š# ‘to ripen’. 


D If modal verbs are present, they (rather than the main verb) alter- 


nate in their positive and negative forms to formulate the affirmative- 
negative question: 


Ji PY (VA) AS mJ EA Tế FB 
gam ? 


Wh E SES: 
ELE 


One does not say, 


* ASAP WE 2S 45 S DEAE ? 


ní jin wán néng bü 
néng qu tiàowü 
míngtian hui bù hui 
xià xué 

ni kè(yi) bù kéyi 
bangbang wó de 
mang 

ta yuan(yi) bu 
yuanyi bangzhü ni 


ni jin wan néng 


qu bù qù tiàowü 


Can you go dancing 18 
tonight? Types of 
Will it snow question 
tomorrow? (1) 


Can you help me? 


Is she 
willing to help you? 


Can you go dancing 
tonight? 


Note: With a disyllabic modal verb the affirmative part of the 
affirmative-negative sequence may often drop the second syllable, 
as the last two examples show. 


E Questions can, of course, be formulated with question words. In 
Chinese, the question word is located where the answer is to be 
expected. That is to say, Chinese, unlike English, does not necessarily 
have to move the question word to the beginning of the sentence (see 


Units 4 and 9): 


mm? 
ft IX JUI EE e 


MENL ? 
REKEN ° 


WRT ? 
KANMO Y ° 


RIEN AA? 


RAEAP ALA E B] 
GEZ 


ta shi shéi 

tà shi zhér de yishéng 
ni qu nar 

wo qü huóchezhàn 
shéi lái le 

zhang xiáojie lái le 
zhé shi shéi de baoguó 


zhé shi néi wei 
xiansheng de baogud 


Who is he? 
He is the doctor 
here. 


Where are you 
going? 

I'm going to the 
railway station. 
Who has arrived? 


Miss Zhang has 
arrived. 


Whose parcel is 
this? 

It is that 
gentleman's parcel. 
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1l ILAT A ? 
REU MIL RT ZR ° 


Ay FEB JL*3# 2] ? 
Sue JUR A 
F ° 
Dron rz 
REXA e 


4M 4 Kim: 
TBAB RAF RERUM ° 


ni xiang hé dianr 
shénme 
wo xiang he diánr kèlè 


ní zài nár xuéxí 

wo zai béijing daxué 
xuéxí 

ni yao néi yi gè 

wò yao zhèi gè 

na liang ché shi ni de 
néi liàng hei che shi 
wó de 


What would you 
like to drink? 
Td like (to have) 
some coke. 


Where are you 
studying? 

] am studying at 
Peking University. 
Which one do you 


want? 
I want this one. 


Which car is yours? 
That black one 
is mine. 


F The particle Yi ne is also used to formulate a variety of questions. 


(i) It may be placed after a noun, noun phrase or pronoun when the 
speaker is expecting something (or someone) and queries this: 


HRD ? yaoshi ne 
Where are the keys? (Shouldn't they be here; you have not for- 
gotten them, have you; etc.) 


Du ? ta ne 


Where is he? (Shouldn't he be here too/by now) 


Ze We ? jiéguó ne 
And what was the result?/What happened then? 


(ii) It also occurs after a noun, noun phrase or pronoun to ask about 
the condition of somebody or something with reference to a 
statement that has just been made. Here it is usually translated as 
“And how about... /And what about... ?*: 


RIR › HWE 2 wò hèn hao | ni ne 
I’m very well. And you? 

3k MEMES Y › RAYE? wò de zuòyè jiao le | ni de ne 

I've handed in my course-work. How about you? (lit. how about 


yours?) 


(Compare: RZ SHEL Y > 42W ? wò jiao le zuòyè le | ni ne) 


IKET > Wg f U 2 chènshan xi le | küzi ne 
The shirt has been washed but what about the trousers? 


Note: Observe the formulation of the last two examples. They T ME of 
are very similar to English passive voice sentences. question 


(1) 
(iii) It can raise a question relating to a particular situation (couched 
in terms of a general statement) and is often roughly equivalent 
to English ‘what if.. .”: 


ERER? tā bù tóngyì ne What if he doesn’t agree (to 


it)? 
FMVSS VE 2 lăoshi méi kong ne What if the teacher hasn't got 
time? 


We FSV 2 mingtian xia yi ne What if it rains tomorrow? 


(iv) It may be added to a question-word question or an affirmative- 
negative question to introduce a tone of surprise or impatience: 


Mi Ab EU ? tà shi shéi ne Who can she be? 
NEW ILR 2 xido mao zai nar ne Where can the kitten be? 
ALATA YE 2 tamen máng bù Are they really 

máng ne busy? 


Exercise 18.1 


Change the statements below into two forms of questions using H1 ma 
and the ‘affirmative-negative’ structure, providing answers in both the 
affirmative and the negative: 


fit ° ta chouyan 

He smokes. 

ft, fl) ? ta chouyan mafe H(A) A AA ? ta chou(yan) bù 
chouyan 

Does he smoke? 

HH ° chou 

Yes. 

^ii» bù chou 

No. 


1 {EAR EG © tamen shi nóngmín 
They are farmers. 
2 WALT RAE DR ° tà xiáng dá pingpangqiá 
He wants to play table-tennis. 191 


18 3 th Ws) bd ° ta qi guo dóngwüyuán 
Types of He has been to the zoo. 
question 4 WKAR TF ° nèt tido jié hèn ganjing 


(1) 


That street is very clean. 

5 Wu AK ° tà mingtian hui lái 
She will come tomorrow. 

6 fü HE T E ta you túshũzhèng 
He's got a library card. 

7 Wh Y RE ta dài le yaoshi 
She’s brought her keys. 

8 KARE ° huó hèn wang 
The fire was burning brightly. 

9 PMA ASA HH ° ni de péngyou hui heng nèi gè qüzi 
Your friend can hum that tune. 

10 fb Ey 25 BE SEE PBR © tà de didi xihuan chuan niúzăikù 

His younger brother likes wearing jeans. 


Exercise 18.2 


Convert the questions below into the aspect marker J le structure and 
translate the questions into English: 


WARA ÑY ? ni you méiyóu yóuyóng 
VWE Y kw 3 ni you le yong méiyóu 
Did you swim?/Did you go swimming? 


mÓ 


MAVA VA? ni you méiyóu xí chènshan 
WERA VA PE dR 2 ni zuótiàn you méiyóu dá bào 
3 Ernz? 
shàng gé yué ní yóu méiyóu kàn diànyíng 
4 "Emil ? zuó wan ni you méiyóu xié xin 
5 AWA ? ni you méiyóu mái piào 
6 WOEN? 
ta you méiyóu pèngjiàn zhang xiansheng 
7 ART AUR BA ESTER] ? 
nímen qiántian yóu méiyóu shàng jiübajian 
8 AMABILE RA RA F5 ? 
nímen nar shang xingqi yOu méiyóu xia xué 
9 /ü%# 3245 41041 FWA? 
ta jia qünián xiàtian yóu méiyóu qü hái bian düjià 
10 XRRR SCR TRI ? 


192 zhéi jiàn shi xiáo huáng yóu méiyóu gàosu ní 
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Exercise 18.3 


Translate the following sentences into Chinese, expressing the question 
in two ways in each case: 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
0 


1 


Have you ever been mountain-climbing? 

Have you ever met your neighbour? 

Have you ever blamed yourself? 

Have you ever been to a soccer match? 

Have you ever ridden a horse? 

Have you ever been to the seaside? 

Have you ever tried Chinese dumplings? 

Have you ever seen a whale? (fit, jingyu “whale”) 
Have you ever kept a dog? 

Have you ever been to a pub? 


Exercise 18.4 


Translate the following sentences into Chinese: 


Is it quiet in the library? (Kif anjing “quiet') 

Is it hot in Beijing? 

Are your friends happy? (E 2 gaoxing ‘happy’) 

Are the dishes tasty? 

Was that television programme interesting? 

Was the soccer match exciting? 

Is this chair comfortable? (St HR shüfu “comfortable”) 
Do the flowers smell nice? (4# xiang ‘sweet-smelling’) 
Was the cake sweet? ( fll tián “sweet (to the taste)’) 
Is the table clean? (CT ganjing ‘clean’) 

Is the room tidy? (477 zhéngqi ‘tidy’) 

Was the manager generous? (WEWE kangkai ‘generous’) 


Exercise 18.5 


Translate these questions into Chinese using l ne: 


SN QA +. Q) t PR 


What if he gets drunk? 

The trousers have been washed but what about the skirt? 
What if it rains tomorrow evening? 

What if I haven't got time? 

The coffee is nice but what do you think of the cake? 
I'm very busy. How about you? 
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7 Where can she have gone? 


8 
9 
10 


Whose computer is this then? 
Where are my keys? 
Where can the kitten be? 


Pattern and vocabulary drill 18.1 


In a Chinese sentence where the human initiator of the action of the 
verb is unambiguous and the relationship of the verb with its inani- 
mate object is clear, the order of the verb and object can be reversed 
to form what is called a notional passive. Following the model shown, 
change the 12 sentences below into notional passives, with or without 
the human initiator: 


REET Y ° wò mái le piao le 
I have bought the ticket. 
RREY ° pido wo mai le 
Hy o piào mai le 


1 4k‡1ƒ TAT ° wo xiu hao le che le I have mended the car. 
2 ser Y BP Y ° wó dai le yüsánle I have had my umbrella with me. 
3 †Riñữ Y R ? ni dài le yàoshi le ma Have you brought your 
key with you? 
4 #£34tx#@Mt ? mi chỉ guo béijing kaoya ma Have you ever 
tried Peking duck? 
5 MAE Y HELLA ? nijiao le zuòyè méiyou Have you handed in your 
homework? 
6 MT yu ? ta jì le xin méiyou Has she put the letter in the post? 
7 JW AREE ? ni hë guo lüchá méiyóu Have you ever drunk 
green tea? 
8 FevET KALT ° wó xi le yifu le I have washed the clothes. 
9 JIL ? ni qù guo béijing méiyóu Have you ever been 
to Beijing? 
10 4S KIL A ? ni dào guo chángchéng méiyóu Have you been 
to the Great Wall? 
11 4H y EU ? ni dai le qin méiyou Have you got any money on 
you? 
12 MAT SRMIRAC TY)? ni kan le jintian de baozhi (le) ma 


Have you read today’s paper? 


Note: All Chinese notional passives normally end with the sentence 
particle f le. 


Pattern and vocabulary drill 18.2 


You will see below two general questions, which each have different 
alternative forms. Following these patterns, restructure each of the 15 
sentences into an appropriate alternative form: 


BLA A1 2 zhè ji tian ni qù păobù ma 
Are you going jogging in the coming few days? 
ILA AAA? zhè ji tian ni qu bù qu păobù 


tb TAN rm ? tà dang le jinglí le ma 
Has he been promoted to the managership? 
fa TZSPRULTI? tà dang le jingli méiyóu 


ik JUK A ZARA, 2 zhè ji tian ni qù xué tàijíquán ma 
Are you going to take T'ai Chi lessons in the coming few days? 
XJLRA TF Nj? zhè ji tian hui xia y ma 

Is it going to rain in the next few days? 

AK BEAXEXX JL^E— Fun ? ni néng zai zhèr déng yixià ma 

Can you wait a little here? 

URI T # T? ni mái le chẽ le ma 

Have you bought your car? 

IREK EAE AT WAN ? ni xihuan chuan niüzáikü ma 

Do you like wearing jeans? 

Ayo Y E-BET 5? ni dài le túshũzhèng le ma 

Have you brought your library card with you? 

WS I9 gË m ? ni tóngyì wë de jiànyì ma 

Are you agreeable to my suggestion? 

Jk ty WAC 2 T P: Fa ERI, ? ni de péngyou hui dá pingpangqiti ma 
Does your friend know how to play ping-pong? 

Aen Jc ht Er ZEN ? ni mingtian záoshang youkòng ma 

Are you free tomorrow morning? 

VAR ZIL 0E SI, 2 ni xiáng chi béijing kaoya ma 

Do you want to try Peking duck? 

Dr ehn ? ni yuànyi bang tà de mang ma 

Are you willing to help him? 

MR FLAT "REUS ? ni jiã li you diànnáo ma 

Do you have a computer at home? 

UR pk Y ABE VE f  ? ni wánchéng le nèi jiàn gongzuò le ma 
Have you finished that work? 

UK ~“4IN 3 ni dang guo láoshi ma 

Have you ever been a teacher? 

ƒR LY A ƒ  ? ni jiàn le jingli le ma 

Have you seen the manager yet? 
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UNIT NINETEEN 
Types of question (2) 


A Tag questions, which are seeking agreement to, or approval of, a 
suggestion or proposal, are formed by attaching Jf ?/*#ƒ 4#ƒ ? hao 
ma/hăo bù hao, 4715 ?/‡ƒ4*‡7 ? xing ma/xing bù xing (lit. ‘is this OK?’), 
Tƒ ĐI m ? / (VA) 4 FT A? kéyí ma/kè(yi) bù kèyi (lit. ‘is that all 
right?’), etc. to the statement. Answers to such questions repeat the 
tag words #ƒ hao, fj xing or "JP, kéyi, sometimes with Dam the 
affirmative, and with 4 bü in the negative: 


me A AE > fU? ^ zanmen qü sànbù | Shall we go for a 
háo ma walk? 
TW o háo a Fine/OK. 
SHAFT EH > f7? wo xiang da gè Is it all right if I 
dianhua make 
| xing ma a phone call? 
AF ° xing Yes/All right. 
BANS KAILA > wòmen jintian záo Can we go home 
"Dm diánr hui jià | kéyí ma earlier today? 
ATTA ° bù kéyi No, you can’t. 


B "ba may be added to the end of a positive or negative statement 
to form a question implying surmise or supposition. Answers to these 
questions naturally invite the use of Rn) shi (de) or Xf dui ‘yes’ or 
4#) bu (shi) or AX bù dui ‘no’ (see Unit 18), as a direct response 
to the surmise or supposition itself: 


RARPZAXHNE 2 zhèi gè hanzi bù dui ba 

This Chinese character is wrong, isn’t it?/Isn’t this Chinese character 
wrong? 

KE › x3 FAM ° shi I zhèi ge hanzi bu dui 

Yes, it is wrong. 

A pim IL Km IN 2 nèi fú huàr shi tà hua de ba 

That picture was painted by him, wasn’t it? 


A > FS ie imi JL AS A fimi] ° bù | nèi fú huar bù shi tà hua de 19 


No, it wasn't painted by him. Types of 
` C pass au kp An question 
Ah oi ETC "EIU, ? ta hui qí mótuoché ba Q) 


He can ride a motorbike, can't he? 

FEIN > fb: ° shi de | ta hui 

Yes, he can. 

WRTA FRE ? mingtian bù hui xia yù ba 
It won’t rain tomorrow, will it? 

AMA ER ° kóngpà hui xia yù 

I'm afraid it will. 


Note: HU ba at the end of a statement can also express a suggestion 
or exhortation: 


WTAE" o zanmen zou ba Let's go. (See Unit 20.) 


C An alternative question where the speaker presents two possibili- 
ties, e.g. “Are you English or French?’, is formed by placing XE haishi 
‘or’ between the two possibilities: 


Dr A PE AGIS AE H ZA. ? ni shi zhongguó rén háishi ribén rén 
Are you Chinese or Japanese? 

FEE AL A ° wó shi zhongguó rén 

I am Chinese. 

lá: OK AG HE SBI AL WE Pr EF ? ni xihuan kan dianying háishi ting yinyuè 
Do you like watching films or listening to music? 

REKA HE ° wò xihuan kan dianying 

I like watching films. 

Vi HARI H 224847 ? ni hui jiã háishi qà yínháng 

Are you going home or going to the bank? 

RERIT ° wò qü yínháng 

] am going to the bank. 


Note 1: The two posed alternatives must be of similar structure, i.e. 
rH EE A zhongguó rén...or HA A ribén rén... (nouns); Æ 852 kan 
dianying ... or WE ting yinyuè... (verb + object), etc. 


Note 2: The conjunction ‘or’ in English is rendered in Chinese by 
XÆ fE háishi in questions and #k# huózhé in statements. 197 
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Jj XU EIA FE Weg WE ? nf xiang he cha háishi he kaifei 

Would you like tea or coffee? 

2 sk + MERE AL ° chá huòzhš kaiféi dou kéyi Either will do. 
(lit. tea or coffee will do) 


D In Unit 11, it was explained that to emphasize the initiator, target, 
time, place, means, purpose, etc. of a past action the A: shi... Ii] de 
construction is used: 


ZS AJEWEX SII] ° kèren shi zuótian dào de (time) 
The guests arrived yesterday. 

WERTE KANA ° tamen shi zuò feijï qü de (means) 
They went by plane. 

Jik IE RAR MIZE BE o ta shi lái zhao de jingli (target) 
She came to see the manager. 


For present and future action ZÉ shi is employed without BJ de: 


ZS AJEWIA SI ° kéren shi mingtian dào The guests are 
arriving tomorrow. 


WATER kL; © tamen shi zuó féiji qù They are going by 


plane. 
RA PRE RAY: © wò shi qu tànwàng I am going to visit 
fümü my parents. 


However, with the verb 2 lái ‘to come’, DÉI de often occurs at the end 
of the sentence even if it still indicates future. As the following exam- 
ple shows, the reason is perhaps that though the woman has yet 'to see 
the manager’, the speaker wants to highlight the fact that she has already 
arrived on the scene: 


AhibcedXAZSPED tà shi lái zhao jinglí de She is coming to see the 
manager. 


These sentences of emphasis with ZÉ shi or ZÉ shi... DÉI de can be 
formulated into various forms of question: question-word questions, 
general questions, or affirmative-negative questions: 


(i) past actions: 


ZA Ri A Z SB ? kèren shi shénme shíhou dao de 
When did the guests arrive? 


4 AJAEWEX SIMI? kèren shi zuótiàn dao de ma 19 
% A JE EWE KAN ? kèren shi bù shi zu6tian dao de Types of 
Did the guests arrive yesterday? e m 
EAERI › edi gi png ? 

kèren shi zuótian dao de | háishi qiántian dao de 

Did the guests arrive yesterday or the day before yesterday? 

fbi] AE A AN ? tamen shi zènme qù de 

How did they travel? 

fibi] E ^5 CALA nm ? tàmen shi zuò fẽijï qù de ma 

Jf] RE EA (ALAN ? tamen shi bù shi zuò feiji qu de 

Did they go by plane? 

ft EAR ALE AA » XS AEAR ARAS ? 

tamen shi zuò féiji qu de | háishi zuò chuán qu de 

Did they go by plane or by boat? 

Wb AE KAR HY YE ? ta shi lái zháo de shéi/shui 

Who(m) did she come to see? 

Jik IE RAR AZA mm ? ta shi lái zháo de jingli ma 

Hh ALAR AEDEM ABE 2 tà shi bù shi lái zhăo de jingi 

Did she come to see the manager? 

Hh KERR ZEB E EEN 

ta shi lai zhao de jingli | haishi lái zhao de kuàijì 

Did she come to see the manager or the accountant? 


(ii) present or future actions: 


AZA Z HEA]? kèren shi shénme shihou dao 
When are the guests arriving? 


4 AAEWIA SIUS ? kèren shi mingtian dào ma 

4 NAE SEW KS] ? kèren shi bù shi mingtian dao 

Are the guests arriving tomorrow? 

NEW KEI > S&Jñ KB? 

kéren shi mingtian dao | haishi houtian dao 

Are the guests arriving tomorrow or the day after tomorrow? 
WEEZE ? tamen shi zénme qù 

How are they travelling? 

Jti] kA HL mz tàmen shi zuò fẽijï qù ma 


ABATE AS Rad KLE 2 tamen shi bù shi zuò fèiji qu 
Are they going by plane? 199 
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MOTT AEA CALS › IRAE ARR S? 

tamen shi zuò fēijī qü | háishi zuó chuán qu 

Are they going by plane or by boat? 

ak SE RARE ? tà shi lái zháo shéi/shui 

Who(m) is she coming to see? 

hb RS BB WU ? tà shi lái zháo jingli de ma 

Wb EAS h: RAR A BEY ? ta shi bù shi lái zháo jingi de 

Is she coming to see the manager? (The speaker must have known 
that the visitor has arrived, as was explained above regarding 
sentences like this with X lái.) 


WIR, LE h: ok dk AL? 
ta shi lai zhao jingli | haishi lai zhao kuaiji 
Is she coming to see the manager or the accountant? 


The answer to all general, affirmative-negative questions is either AE 
(DÉI shi (de) ‘yes’ or RAE bù shi ‘no’: 


FPR AE FRAG Wh 2 shi ni qi zhao de ta ma 

FEA SER BRI Wb ? shi bù shi ni qü zhao de ta 

Was it you who went to see her?/Did you go to see her? 
Kon, AR ° shi del shi wò Yes, it was me. 

Us dt: d SIS ? ni shi qù kan dianying ma 
125-2578 BH ? ni shi bù shi qu kan dianying 

Are you going to see a film? 

A › Kran, KEL DE ° 

bu | wó bü shi qu kan dianying | wó shi qu tiàowü 

No, I’m not going to see a film, I’m going dancing. 


Exercise 19.1 


Translate the following questions into Chinese using the tags rm hao 
ma, 475 xing ma or FJ PAI kéyi ma: 


SN A + Q t m 


Could you shut the door, please? 
HACK ED] » ri 2 qing ní guan shang mén | hào ma 


Could you close the window, please? 

Could you please speak Chinese? 

May I use the phone? 

Shall we go to the cinema? 

May I borrow a pen? ((f jie ‘to borrow’) 

Can I sleep in tomorrow? (3 shui lan jiào ‘to sleep in’) 


7 Maylsit here? 
8 May I make a suggestion? (fë ti ‘to put forward’) 
9 Could you tell us a story, please? 

10 Could we go dancing tonight? 


Exercise 19.2 


Formulate questions, using AAA ZE shi bù shi and where necessary fif 
de on the basis of the statements below to elicit the required information: 


HE ALA ZE ° zhou xiansheng zuò fẽijï qù yingguó 
Mr Zhou went to England by plane. 


(i) Did Mr Zhou go to England/Was it Mr Zhou who went to 
England? 
AE AS kk JR Jú ?E A | ? 


shi bù shi zhou xiansheng qü de yinggu6 


(ii) Did Mr Zhou travel by plane? 
Ji FE ^E JE A EAL MAN? 


zhou xiansheng shi bù shi zuò feiji qu de 


(iii) Did Mr Zhou go to England/Was it England Mr Zhou went to? 
Fil Jo ^E FE AS AE 25 BEES ? 


zhou xiansheng shi bu shi qu de yingguó 


1 NAH Te aay ° xiao li qi zixingché qu yùndòngchăng 
Xiao Li went to the sports field on his bike. 


(i) Is Xiao Li going to the sports field/Is it Xiao Li who is going 
to the sports field? 
(ii) Is Xiao Li going to the sports field/Is it the sports field that Xiao 
Li is going to? 
(iii) Is Xiao Li going on his bike to the sports field? 


2 FANMI A ANSE ° wang xiáojie gangcái qù yóujú 
Miss Wang went to the post office just now. 


(i) Did Miss Wang go to the post office/Was it Miss Wang who went 
to the post office? 
(ii) Did Miss Wang go just now/Was it just now that Miss Wang went? 
(iii) Did Miss Wang go to the post office/Was it the post office Miss 
Wang went to? 
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Exercise 19.3 


Make questions using ZK háishi which might be answered by the 
statements below. (Note that in some cases the pronoun may have to 
be changed.): 


1 jh. > PEZE ° wë shi láoshi | bù shi xuésheng 
I'm a teacher, not a student. 
2 ALE K/L › PAKAL ° 
ta xihuan kan xiáoshuo | bù xihuan kan dianshi 
He likes reading fiction, but he doesn’t like watching television. 
3 ALAS AE MEFS HPE › AEH XS ° 
ta bù shi zuótian qù de zhongguó | shi qiántian qu de 
He didn’t go to China yesterday, he went the day before. 
4 REMAKE ER > PEBRE ° 
wo shi zuò huóche qu shàngban | bù shi zuó qiche 
I go to work by train, not by bus. 
5 REZEKI › PERIE ° wó shi qu diànyíngyuàn | bù shi qù 
fanguan 
I'm going to the cinema, not to the restaurant. 
6 REG › PERZ © zhé shi yryuàn | bù shi dàxué 
This is a hospital, not a university. 
7 WIEL Kzmgr, PERT ° 
tà néi tian shi chuan de qunzi | bu shi küzi 
What she wore that day was a skirt, not a pair of trousers. 
8 "ëtt. PEME ° 
wò qiántian shi pèngjiàn de lao wang | bù shi xiao zhang 
I bumped into Lao Wang, not Xiao Zhang, the day before yesterday. 


Exercise 19.4 


Change the following Chinese sentences into questions using ME ba, 
and then (1) provide English translations of the questions and (2) 
give positive and negative answers to the questions in Chinese and 
English. (Note again that in some cases the pronoun may need to be 
changed.) 


EICH zk RIK ° xiàtian tàiyáng wit dián ban jiù cha lái le 
The sun rises at five thirty in the summer. 

ERARE EDR YU ? 

xiàtian tàiyáng wü dian ban jit chu lái le ba 

The sun rises at half past five in the summer, doesn’t it? 


Xj s/#4() ° dui | shi (de) 

Yes. 

AN IER D) ° bù dui | bù shi (de) 
No. 


IX AFLG zhei bën shü shi wò xié de 

This book was written by me. 

fe BCS AG hz ° lándün lí béijing hèn yuan 
London is a long way from Beijing. 

KA GAIT ° huòché yijing kai zóu le 

The train has already gone. 

MARTAKT ° nà/néi tido qünzi tai chang le 
That skirt is too long. 

3k EG AW BW s wë méi tian dou ti/gua hüzi 

I shave every day. 

KEE ` Bin EA. ABA ° wò baba | mama xia gè yué qu düjià 
My parents will go away on holiday next month. 
SUP wh ° wó bù xihuan hé zhongguó cha 
I don't like Chinese tea. 

REF AIGA ° wò qizi bù chi niúròu 


My wife does not eat beef. 


Exercise 19.5 


Translate the following sentences into Chinese, giving emphasis to the 
expressions in italics and paying particular attention to whether or not 
DÉI de must be included to indicate past or future events: 


GO —1 O. QA +. Q Ñ — 


Are you going to China next month? 

Did you go to China last year? 

Are you going by plane or by boat? 

Did you go by car or on a bike? 

Where did you learn your Chinese? 

Where are you going to learn your Chinese? 
Who washed the bowls last night? 

Who is going to wash the bowls tonight? 


Pattern and vocabulary drill 19.1 


Following the pattern below answer the 12 questions positively or 
negatively. 
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REKE ? ni xihuan chi yú ma 

Do you like eating fish? 

BEARS KHZ fà ° wó hèn xihuan chi yú 

Very much. 

3k — LA BEAR KG A ° wë yidiánr yé/dou bù xihuan chi yú 
Not at all. 


Us KF) SEER ? ni xihuan dá pingpangqiti ma 
Do you like playing ping-pong/table-tennis? 

Ui KAR BKI ? ni xihuan kan dianying ma 

Do you like watching films? 

AE BERG ZU ? dàngào háochi ma 

Is the cake delicious? 

ABA) LA ZEN ? nèi bến xiăoshuõ you viel ma 
Is that novel interesting? 

MABT KAK ? nèi tiáo küzi chang bù chang 

Is that pair of trousers long? 

ARAB TAR? ni shüshu de háizi ké’ai ma ("JÆ kè'ai 
‘lovely’) 

Are your uncle’s children lovely? 
RRRA BE AS PY ? ni jiã de xiao mao ké'ài bù ké'ài 
Is your kitten lovely? 

4k A Fe gan Em: 

zuó huóche qü bi zuó qiche qü kuài ma 

Is it faster going there by train than by car? 
WAR rp ESL? ni xiăng qü zhonggué wánr ma 
Do you want to go travelling in China? 

7ÿ JUI EE A fA ? nar de xiàtian rè bù rè 

Is the summer there hot? 


Pattern and vocabulary drill 19.2 


Translate the following questions into Chinese using AE shì bù shi 


to 


1 
2 
3 
4 
5 


give emphasis to the enquiry. 


Are you going out for a walk? 
A AR AE EG 2 ni shi bù shi cha qu sànbù 


Do you really want to learn Chinese? 

Are there a lot of athletes on the sports field? 

Is the street full of people? 

Are your parents coming to see you in a few days? 
Do you often go swimming? 


Is your friend waiting for you outside? 
Have they been to Beijing many times? 

Is she writing letters the whole evening? 
Have you had a lot of beer tonight? 

Does this dish not taste as nice as that one? 
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UNIT TWENTY 


Imperatives and exclamations 


A Imperatives, as commands or requests directed at the listener in 
given contexts, do not usually need a subject (unless the speaker wants 
to single out a particular person from a group): 


HEX ! jin lái Come in! 
BE! chü qü Get out! 

APER ! zhàn qilái Stand up! 
ARP! zuò xia Sit down! 


ai SJL! anjing dianr —Quieten down! (lit. a bit quieter) 
JL!  yánsü diánr Be serious! (lit. a bit serious) 


WEEK › WERE › EELER 
ni qu jiao shui | ni qu ge cáo | ni qu jián shülí 
You, water the plants! You, mow the grass! And you, clip the hedge! 


B To soften the tone of an imperative to the level of a request, 
Tổ qing ‘please’ is placed at the beginning of the imperative: 


TRUER ! qíng jin lái Come in, please! 

AN! qíng zuò xia Please take a seat! 

WAR BZ IL qing dajia anjing Would everybody be 
dianr quiet, please! 


To soften the tone still further, the sentence particle IE ba can be used: 


TERME ! qíng jin lái ba Won't you please come in! 
YALE ! qíng zuò ba Won't you please sit down! 


IE ba occurs without } qing and carries a casual tone: 


AHD 1! zuò ba Sit down then!/Okay, take a seat!/Why don't 
you take a seat! 
JEE ! jin H ba Come in then!/Okay, you can come in now. 


C Commands and requests usually call for actions on the part of the 
listener. If they involve a third party, verbs like it ràng ‘to let; to allow; 
to permit’, MY jiào “to order’, etc. are usually placed before the third- 
person pronoun: 


}E4ZENM ! ràng ta zou ba Let him go! 
mb A ! jiào ta lái jian wó Tell him to come and see me! 
WER ! ràng tà qü Leave him alone! (lit. let him go) 


Note: Observe the idiomatic use of the verb 2: qù ‘to go’ in the third 
example. 


it ràng is, of course, also used by the speaker in relation to him- or 
herself: 


lESK TARDE! ràng wó bang ni de máng Let me give you a 


hand! 
ARAA ! ràng wó kan yi kan Let me have a look! 
TER F ! rang wó xiang yixia Let me think about it! 


D In the case of an imperative involving the action of the speaker 
and the listener, the pronoun WÉI) zanmen ‘we/us’ is used together with 
the particle "E ba: 


nr Eng. ! zánmen zóu ba Let's go! 
DI APNE ! zanmen hē yi bei ba Let's have a drink! 


E Commands or requests may also be concerned with the manner in 
which actions are carried out. Under such circumstances, the relevant 
adverbials are placed before the imperative verb: 


Hi kuài zóu Hurry up! 
EEX! mànmàn lái Take it easy!/Take your time! 
A UL 1 duó chi diánr Have some more (food)! 


F Negative imperatives (or prohibitions) are expressed by 43# bù yao 
‘don’t’ or its short form Jl] bié: 


a —-4 !7JZE! dëng yi déng | bié zou Wait a minute!/Hang on! 
Don’t go (yet)! 

A Vii ! bié shudhua Keep quiet! (lit. don't 
speak) 
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AA! bié kéqi Make yourself at home! 
(lit. don't be polite) 

AZA! bò yào chouyan Don't smoke! 

REF ! bù yao kai wánxiào ` Don't (treat it as a) joke. 


G Sentence particle Y le (sometimes in combination with Na and 
pronounced Mi la) is added to introduce a note of urgency: 


HI Y ! biéshuohuàle Silence, please!/Stop talking! 
XE girl qichuang la It's time to get up./Up you get! 


H More formal prohibitions which appear on public notices are 
expressed by 1# bù zhün ‘not allowed’, 4T bù xü ‘not permitted’ 
and F4} bù dé “must not’ 


A WEB ! bù zhün chöuyän No smoking! 

DEAR ! bù dé rù nèi No entry! 

®Ìf#ltfLS3ï‡ ! bò xü zai ci luàn din laji No litter on the 
premises! 


| Exclamations are formed by placing a degree adverb like &( Z) 
duo(me) ‘how’, E zhen ‘really/truly’ before the adjective, which is often 
followed by IN a: 


Yè 3x 4 rg Z Z KIM ! kindan de jiedào duõme fánmáng a 
How busy the streets in London are! 

HE > DW OCH ! giáo | ta pao de zhén kuài a 

Look, he can run really fast! 

REE ! ni zhen dou 

You are really funny/witty! 


J There is a tendency for the particle Ia to be affected by the vowel 
or consonant ending of the word that precedes it. This leads to possi- 
ble variants including the following: 


Endings Variant 
-i MB ya 
-u, -a0 lt wa 
-n Kif na 


Y le and $f a (see G above) fuse to become Hi la 
Examples 


KRP! tian na Heavens! 


RE A ALES ! zhèi dào tímù zhen nan na 20 


This question is really difficult! Imper- 

" e ae . . atives and 
ix AA ATE ! zhèi zhong yao duòme kit wa exclama- 
This medicine is so bitter/really awful/nasty! tions 


A ki [EF ! bù shi zhèi huí shi ya 

It is certainly not the case! 

Ve ERE HD 1 qìchẽ vip hao la 

The car has been repaired at last! 

—H ZZ 3JWi/NSIE! yi zhi duome méili de xido nido wa 
What a beautiful little bird! 

jx 3L RES Z HY 22 ! zhèi tou xióngmão duo ké'ài ya 

Isn't this panda sweet! 

GREE “2W ! zhèi chăng qiásài duóme jingcái ya 
This football match is so exciting! 


Note: The above are not rigid rules and it is possible for individual 
speakers simply to use Na or Ë ya in many cases. 


Exercise 20.1 


Translate the following imperatives into Chinese: 


1 Come in! 6 Be quick! 

2 Stand up! 7 Come back early! 

3 Get out! 8 Close the door! 

4 Sit down! 9 Be serious! 

5 Get up! 10 Don't switch off the light! 


Exercise 20.2 


Translate the following imperatives into Chinese, using iii qing and/or 
I ba, ÌE ràng, HU jiao where appropriate: 


1 Do have some more (food)! 

2 Let's get off (the bus) here. 

3 Leave him alone. 

4 Hurry up! 

5 Please queue up here! (HERA páidui ‘to queue’) 209 


20 6 Switch on the light, please! 
Imper- 7 Come in, please! 

atives and 8 Let's have a little rest! 
exclama- 9 Listen! Who is it? 

tions 10 Please open the door. 


Exercise 20.3 


Rephrase the imperative sentences below as negatives: 


1 XD! guan chuang Close the window! 

2 XA! guan deng Turn off the light! 

3 BIK! liang yifu Hang the clothes out to dry! 

4 EF? shang che Get on the bus!/Get into the 

car! 

5 WHR! guò lái Come here! 

6 BUR ! chuan zhéi Wear this pair of shoes! 
shuàng xié 

7 FE! kaiche (in a car) Let's go! 

8 IER rang ta zou Let him go. 

9 mabe! jiao ta hui lái Tell her to come back. 

10 WKZ! qing dàjiā dài Would everyone please bring 

sán umbrellas. 


Exercise 20.4 


Translate into Chinese the two imperative sentences (i) and (ii) in each 
of the following cases, building on the basic imperative provided: 


1 W jin qu Go in! 


(i) Let's go in! 
(ii) Okay, you may go in now! 


2 Z^"! qu gë cao Go and cut the grass! 
(i) Would you please go and mow the grass! 


(ii) Go and mow the grass now please! (It's time for you to go and 
mow the grass now.) 


210 


3 “FA! xia che Get off the bus! 20 


Imper- 
(i) Let's get off the bus! atives and 
(ii) Come on, we're getting off here! vi ha 
ions 


4 H3—-jg ! hé yi bẽi Have a drink! 


(i) Let's have a drink! 
(ii) It's okay, you may have a drink! 


Exercise 20.5 


Complete the following sentences with a likely exclamatory particle in 
each case, such as IN a, If ya, IE wa, Wb na or Hii la, remembering that 
with M la an element must be replaced: 


1 


2 


3 


4 


11 


12 


ERA KS E ! zhéi kuài shitou dud zhong 
This stone is so heavy! 

AB M KB FL Pa ! néi zhuàng dàlóu zhën gào 
That building is really tall! 

Sb itii e ! wàimian duo léng 

How cold it is outside! 

ERT _— — ! wòèsile 

I am so hungry! 

fB REAL ! ta lái de zhen záo 

He's here really early! 

CRAG HARB T ! ni kan diban dou shi le 
Look, the floor is all wet! 

SRW RAS Z 1 ! jintian de tianqi dume hao 
What a nice day it is today! 

X HE EL ME ! zhèi dao ti zhén nan 


This question is really difficult! 

XÃ: 2⁄20 MXH T ! 

zhé shi yi tiáo duome piaoliang de qünzi 
What a pretty skirt this is! 


Eg i B 82286 ! tüshüguánli zhèn ãnjng ` 

How quiet it is in the library! 

XP EFS HMR ! zhèi gé haizi duo ké'ài 

How lovely this child is! 

ZZ nnm H NS ! duome ké’ai de yi zhi xiao mao 


What a lovely kitten! 
211 
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Pattern and vocabulary drill 20.1 


Translate the 15 negative commands below using HI bié ‘Don’t’ with 
the verb indicated in each case: 


GO JC A +. Q tS — 


Don't bother about me. (4 guán) 
IER ! bié guán wò 


Never mind him! (4 guăn) 

Don't come in! (Æ jin lái) 
Don't go out! (H Z; cha qu) 
Don't go yet! (3E zóu) 

Don't touch it! ( fif pèng) 

Don't go on! (ii shud) 

Don't swear at people! (=; ma) 
Don't sleep on the sofa! (KÉ shui) 
Don't look for excuses! (4X zhao) 
Don't borrow money from others. (fif jie) 
Don't wait for me. (SE dëng) 
Don't smoke here. ( #4 chouyan) 
Don't tease him. (3 dou) 

Don't stand up. ( 3 chan) 

Don't laugh at me. (^€ xiao) 


Reformulate the same 15 imperatives making use of the words in 
brackets, and then translate them into English: 


GO JC A +. Q [S — 


Don't bother about me. ( AH] bü yong) 
(FER) AS Hey dk ! (ni) bù yong guán wò “No need (for you) to bother 
about me!’ 


Never mind him! (4# bù bi ) 

Don't come in! (5# bù yao) 

Don't go out! (AVF bü xü ‘not allowed’) 
Don't go yet! ( £ ANÉ hai bù néng) 
Don't touch it! (PHE bù zhün) 

Don't go on! (7R3É bù yao) 

Don't swear at people! (A if bù xü) 
Don't sleep on the sofa! (AN nf DL bù kéyi) 
Don't look for excuses! (#3 bù yao) 
Don't borrow money from others. (5# bù yao) 
Don't wait for me. (A4 bù bì) 

Don't smoke here. (FWE bù zhün) 

Don't tease him. (74% bù yao) 


14 Don't stand up. (^ JH bà yong) 
15 Don't laugh at me. (Fh bù néng) 


Pattern and vocabulary drill 20.2 


If sentence particle Y le is added to the 12 sentences below, it indi- 
cates that the speaker is getting increasingly impatient. He not only wants 
to bring the situation to a close, but does not want it to continue or 
occur again. With Y le, he sounds as if he were saying: ‘Enough is 
enough" Translate each of the following sentences first without J le 
and then with Y le to bring out their subtle differences in meaning: 


JJ ! bié ka Don't cry! 
BIS Y ! bié ka le Don't cry any more! or Stop crying! 


1 PEER ! qing bù yao xiao wò 
2 RASTA ! qing bié kai wánxiào 
3 ABA ! bù yao dajia 

4 PE ! bié cháojià 

5 Alb! bié chao 

6 H ! bié chao wò 

7 ME! bié mà ta 

8 Ak! bù yao déng ta 

9 HHA ! bié chouyan 
10 Wm ! bié he jit 
11 IAA! bié kèqì 
12 MW! zài jiàn 
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UNIT TWENTY-ONE 


Complements of direction and location 
(or destination) 


Complements are those elements in a sentence which follow the verb 
(or adjective), apart from the object. They usually signify such meaning 
categories as direction, location, duration, result, manner, possibility, 
degree, etc. In this unit we are concerned with complements of direction 
and location. 


A The verbs 5& lái ‘to come’ and X; qü ‘to go’ form the two basic 
complements of direction which are used after verbs of movement or 
action to indicate a direction ‘towards’ or ‘away from’ the speaker: 


(a) after verbs of movement 


BALK pao lai run over (here) 

HA pao qu run over (there) 

MÈ: fei lái fly over (towards the speaker) 
ET fei qu fly away (from the speaker) 


(b) after verbs of action 


BR na lai bring 

E ná qu take 

TOK dài lái bring with one 
at dai qu take with one 


PGE CRT EDA ° guángcháng shang fei lái le bù sháo gezi 
Quite a number of pigeons flew over/came flying to the square. 
REALE Y ° qian yijing hui qu le 

The money was already remitted [to someone]. 

ALAS HK Y IRB AA VEFLW © shüshu ji lái le hèn duo shéngdan liwò 
Uncle sent [us] (by post) a lot of Christmas presents. 

HE K{£3 7 53 8 HOY © zuótiàn chuán lái le jiùjiu chi guó de 
xiaoxi 

The news of uncle’s going abroad came yesterday. 


B %Xlái or £ qù may be linked, in particular, to the following group 
of verbs to form a set of common disyllabic verbs of movement. These 
disyllabic verbs also function themselves as directional complements 
with either verbs of movement or verbs of action: 


3% lái ‘come’ X qu “go” 
(towards the speaker) (away from the speaker) 


Jf jm ^ ‘enter’ XÆ jin lái come in HEA jin qu go in 


H cha ‘exit’ HÆ cha lái come out HÆ chữ qü go out 
E shang ‘ascend’ EX shang come up 2# shang go up 
lai qu 
F xia ‘descend’ FK xia lái come FS xia qü go 
down down 
El huí ‘return’ [FIX huí lai come back HI hui qù go 
back 
if guó ‘cross’ jik guò lái come over/ 34 X; gud qü go 
across over/ 
across 
Ë qi ‘rise’ HEHE qi lái rise (from Æ qi qù is no 
a lower longer 
position to used 
a higher 
position) 
Examples: 


(a) as independent verbs of movement 


WERKT ° ta jin lái le He came in (to the room). 
WER! qíng shàng lái Please come up! 
DEI: tachi qi le He's out. 


III 2: f ° tamen huí qùle They have gone back. 
ADAH KY ° tàiyáng chi lái le The sun came out. 
BRAK TZ wò bù gan xia qù I dare not go down. 
fH Y » ta qi lái le He’s got up. 


(b) as complements of direction following verbs of movement 


WEEST ° tamen gan They hurried back (to 
huíqü le where they had come 
from). 
MAKE FA ° ta bù gan She did not dare to 
tido xiaqu jump down. 
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Hj JLE FRY ° huàr diào xiàlái le 
JEJE; Y° chè kai guóqü le 
AFIFHESKT ° tàiyáng shéng qilái le 


The picture fell down. 
The car went past. 
The sun rose. 


(c) as complements of direction following verbs of action 


PRAT ° shi fang huíqù le 
KIMEN Y ° cài duan jinlái le 
MER A HT ° shèngdanka ji 


chiqu le 
BI LEER ƒ © huòr gua qilai le 


†Ell4 EAT © ` zuòyè jião 
shangqu le 

Tí thị AY BRIA jie chüqü de qian 

In ° huán huílái le 


The books have been 
put back (where they 
were). 

The dishes were 
brought in. 

The Christmas cards 
have been sent (by 
post). 

The pictures were 
hung up. 

The coursework has 
been handed in. 

The money which 
had been lent was 
returned. 


also be used as aspect markers (see Unit 15): 


WIBER Y ° tà chàng qildi le 

Vis FY pl EX JL ni kéyi zai zhèr zhi 
EFE ° xiàqù 

E F37 ° chẽ tíng xiàlái le 


Note: X qilai, F2 xiaqu and FÆ xialai, as we have seen, may 


He started singing. 
You can stay on 
here. 

The car came to a 
stop. 


C When the verb has an object that indicates a location, it is placed 
between the verb and its directional complement 5K lái or 2 qu or 
between the two elements of a disyllabic complement of direction: 


(a) between the verb and X lái or A qu 
WEDARI ° ta jin bàngongshi 
lái le 
Wuwurnumye gege chümén qù le 


Z 


She came into the 
office. 

My elder brother 
is away. (lit. Elder 
brother went out 
of the door.) 


IPB EGET e xiao li shang tái 
qu le 
J1" EE 7 ° mama xià lóu lái le 


Xiao Li went on 
to the stage. 
Mum came 
downstairs. 


Note: H? J] chumén ‘be away’ is a verb with an inbuilt object. 


(b) between the two elements of a disyllabic directional complement 


(i) following a verb of movement 


mm FK. mama pao xia 
lou lái 
ARREN gonggòng qìchẽ 
BA ° kai guò qiáo qi 
hn AY ° shüshu pao hui jia 
qu le 
di ho XE e f- gügu zóu jin wüzi 
KI e lái le 
PAU LWIZ: Y ° songshü pa shang 
shu qü le 


PE WEE A HL — jiüshéngyuán tiào 
T e jin shui li qù le 


(ii) following a verb of action 


Mum came 
running 
downstairs. 
The bus 

went across 
the bridge. 
(My) uncle has 
gone home. 
(My) aunt walked 
into the room. 
The squirrel 
climbed up the 
tree. 

The life-guard 
jumped into 
the water. 


41 HE ir Ah Jin: H2; Y ° yàoshi fang hui chouti li qu le 
The keys have been put back into the drawer. 
ER TF HERAT BY ° qian cün jin yinhang qu le 


The money has been deposited in the 
One cannot, for instance, say: 
* Mù vt Rp A Y ° ta jin lái bàngongshi le 


* PA RU |-2;M ° songshi pa shàngqü 
shu le 


bank. 


(lit. She came into 


the office.) 


(lit. The squirrel 


climbed up 
the tree.) 
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If the object is not a location, it may precede or follow the mono- 
syllabic directional complement XÆ lái or 2 qu: 


SAY ANK ° jiüjiu dài le yi ping jiü lái 
BRK YR ` jiùjiu dai lái le yi ping jiu 
(My) uncle brought a bottle of wine. 
JY f2 sáosao]jiele liang ba yizi qu 
WEN Ee TWIET » sáosao jiè qu le Häng ba yizi 


(My) Elder brother’s wife has borrowed two chairs from us. 


If the directional complement is a disyllabic one, a non-location object 
may precede it or follow it as in the case of a monosyllabic directional 
complement. In addition a non-location object may go between the two 
syllables of the disyllabic directional complement as is shown in the 
third example: 


EEM SADT EL [DOC e baba za le yi liang xiáo 
mianbaoche huilai 

& &H noe Y AN 2 ° baba zü huílái le yi liang xiáo 
miànbaoche 

ESSA — 498 /] vrl t 3: ° bàba zü huí yi liàng xiáo 
miànbaoche lái 

Father has hired a mini-van. 


Note: In the last instance, the aspect marker ƒ le has to be 
dropped as it does not usually go between |=] hui and % lái. 


D Location (or destination) complements are usually formed by the verb 
4E zai ‘to be in/at' or Si dao “to arrive in/at’ followed by a location phrase: 


(a) location 


26 79 [E XE. o yéye zhü zài Grandpa lives in 
chéng li town. 

ARS AARTEXEHR F e you hèn duo rén There are a lot 
zuò zai cáodi of people sitting 
shang on the grass. 

AUGERE E ° yifu gua zai yijia The clothes were 
shang hung on the 


coat-hangers. 
(b) destination 


ARAE ANBA ° gonggòng qiche The bus went as 
kai dao giáo bian far as the bridge. 


3k fi pEESSI KAN e women gan dao We hurried to the 21 


huóchezhàn station. Comple- 
AAAI ZS be MVE °  wójiabandào We moved (home) ments of 

góngyuán füjin to a place by the direction 

park. and loca- 

TPEEHESDKHB GT qingwa tiao dào The frog jumped tion (or 

shui li qu le into the water. destina- 
WWA 3Ä Y ° hăibào you dao The seal swam tion) 

àn shang lái le on to the shore. 


Note: In the last two examples above, we can see that 2 qu 
and 3 lái may also be integrated into a destination comple- 
ment begun with #l dao, when a location object is present. 


Exercise 21.1 


Translate the following phrases into Chinese using directional 
complements: 


1 go back 13 come back home 
2 come over here 14 drive over the bridge (to the other side) 
3 go up 15 climb up the tree 
4 come down 16 come down the hill 
5 bring here 17 bring to the classroom 
6 goout 18 go out of the house 
7 come back 19 run back to the office 
8 take to 20 take back to the hospital 
9 get up 2] jump into the swimming-pool 
10 goin 22 go into the post office 
11 go across 23 go across the street 
12 come out 24 come out of the room 


Exercise 21.2 


Complete the Chinese translations with disyllabic directional 
complements: 


1 The children have gone out. 


BTE Y e háizimen pio le 
2 The clothes have fallen off the clothes-line. 
I2 28. F. JK JR ti Te 219 


liangyishéng shang de yifu diao le 


21 
Comple- 
ments of 
direction 
and loca- 
tion (or 
destina- 
tion) 


220 


3 He lay down on the grass. 


tb Ze th Ei ° tà zai cáodi shang tăng 
4 The doctor has come in. 
B& AE Ë f ° yishéng zou le 
5 She just went past. 
hb PII pli] AE ° ta ganggang zou 
6 Don't throw it out of the window. 
%4 Si ! bü yào réng chuàng wai 
7 The cups have been put back in the cupboard. 
PF Ht oii He Ht f ° béizi fang wangui li 
le 
8 The teacher has gone back to the school. 
Me ES T ° láoshi pao xuéxiào 
le 
9 The kitten has jumped on to the bed. 
JA E JA Y ° xiáo mio tido chuáng 
le 
10 The dog jumped over the wall. 
Hat E Y ° góu tiao qiáng le 
11 The letter has been dropped into the pillar-box. 
fi CAD He 4 ° 
xin yíjing reng yóutóng le 
12 The ball did not go into the goal. 
REA Wa HRT] ° qiá méiyóu ti qiúmén 


Exercise 21.3 


Rephrase the following Chinese sentences, adding the location words 
shown in the brackets (note: in some cases a postposition may be 
needed), and then translate the rephrased sentences into English: 


ANE Ek Y ° xido li hui lái le (2 jia) 
IÆ RRT ° xiáo H hui jia lái le 
Xiao Li came home. 


1 ZMAENAT »  laoshi zën jìngù le (REI tashaguan 
the library) 

2 HL EK  feijfei guòqu le (lH shan the hill) 

3 FRM EZ ° wo pa shàngqù (13% shanpò the 
hillside) 


4 FM HIT ° háizimen pio guóqule (= i% mäin the road) 


5 filet Yo tamen zu chüqü le (#L2# jiàotáng the 21 


church) Comple- 
6 KAI Y ° yishéng hui qu le (DX bE yiyuan the ments of 
hospital) direction 
7 RR FIT ° — qingwa tiao xiaqule — (2K shui the water) 8nd loca- 
8 SIT, chẽ kai guòlái le (WE giáo the bridge) — tion (or 
9 JSK Y° xido jizuan chüláile — (456 danké the destina- 
shell) tion) 
10 /MÉJE EAT  xido mao pa shàngqü le (4% shù the tree) 
11 JU €HZ; T s  nidor fei chüqü le (48 T- lóngzi the 
cage) 
12 ZEIT.  xuésheng zou jìnlái le — (2X5 jiàoshi the 
classroom) 


13 REED y >  lăoshù zuan huíqùle — OR dòng hole) 
14 EMAAR Yo = düchuán kai guóqü le (WW) hé river) 


Exercise 21.4 
Fill in the blanks with an appropriate location or destination phrase 


in accordance with the English version provided, making use of the words 
given in the following list: 


RAT yinhang bank 
Br) lajitóng garbage bin 
WAC AL liangyishéng clothes-line 
Rit xiangzi box/trunk 
Ak bingxiang refrigerator 
VOA báoxiángui strongbox/safe 
ITER xínglijià luggage rack 
i hái bian the seaside 
RE tiān shang the sky 
BAN chéng wai out-of-town areas 
WE hú shang surface of the lake 
EME wüding shang top of the roof 

1 ACHR ABS ATs 


yifu dou zhuang... qù le 
All the clothes have been packed into the box. 


2 f Y e qián dou cin... le 
All the money has been deposited in the bank. 
3 KRAB SST: 


laji dou dao... qu le 
All the rubbish has been tipped into the garbage bin. 221 
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Ti BAT ZE AR rs 

ni de xíngli dou fang... le 

All your luggage was put on the luggage rack. 

DERE SACI AB IR ( ) 
Ye 

xi hao de yifu dou liang... le 

All the washing has been hung on the clothes-line [to dry]. 

ARE H9 % TER T ° 

zhü hao de cài dou ge ...le 

All the cooked dishes were left in the fridge. 


Ë Hh ñB] ° shóushi dou fang 
All the jewels are in the safe. 

WA ik KY ° tamen ban... lái le 

They have moved into the town. 

Zut BOT ° qìchẽ yizhí kai... 

The car went straight to the seaside. 

SER AJ 2 Y ° qiqiá yizhi shéng ... qu le 
The balloon rose straight into the sky. 

18 K 3 Y ° wüyà fẽi... qu le 
The crow flew to the top of the roof. 

Fe P FLL UA C “af 


wo de maozi ràng feng géi chui... qü le 
My hat was blown into the lake by the wind. 


Pattern and vocabulary drill 21.1 


Translate into Chinese the English sentences below, making sure you 
use either monosyllabic or disyllabic directional complements with or 
without a location object. An example is given: 


œ —1 O. A +. Q tS — 


The children went in. ££ TIET: háizimen jin qü le 
The children went into the classroom. 


BFTN(AEVNEKRELA Y »háizimen (zóu) jin jidoshi qu le 


The engineers went in. 

The adults went out. 

The boys went out. 

The girls came back. 

The Chinese friends came in. 
The guests went back. 

The Chinese guests came back. 
The neighbours came out. 


The patient came into the ward. 21 
Grandma took younger sister and brother to the zoo. Comple- 
The athletes climbed up the mountain. (mountain Ur shan) ments of 
Father came home after work. direction 
The kitten hid itself behind the sofa. (hide 3 dud) and loca- 
A dog came running over the bridge. tion (or 
A crowd of people came walking into the shop. TS 
ion 


Elder brother came running upstairs. 

The little girl swam across the river. (swim ji you; Yi] river hé) 
The pigeon flew up into the tree. 

The moon came out. (moon HS yuèliang) 

The boy jumped into the water. 

The squirrel climbed down the tree. 

Mother hurried to the railway station. 

A group of boys came running on to the street. 

There rose many a balloon. 

The pen fell into the river. 


. They moved into the village. 


The manager came walking out of his office. 

The students stood up. 

Everybody sat down. 

The life-guard came swimming back to the shore. (shore #32 an bian) 


Pattern and vocabulary drill 21.2 


Following the model, form two sentences in Chinese using each of the 
ten sets of words given below. For the first, introduce the location expres- 
sion; for the second, add the action verb so that the original action verb 
becomes a direction complement. 


1 


2 


3 


WWR Y ° ta jin lái le He came in. 

office: ft) e Y ° ta jin bàngongshi lái le 
He came into the office. 

walk hurriedly: 4j JE 7) Y EX Y ° ta pao jin bangongshi lái le 
He walked hurriedly into the office. 


fj J; Y ° ta jin qu le He went in. 

room walk hurriedly 

fii X; Y ° ta cha qu le He went out. 

classroom walk 

WESTY ° ta hui qu le He went back. 

home hurry 

fb F K Y ° tà xia lái le He came down. 

stairs run 223 
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WIET eta gud qù le He went over (to the other side). 
bridge drive (a car) 

ft, EX Y eta shang qü le He went up. 

tree climb 

IRT eta gud lái le He came over (to this side). 
river swim 

ft, HK Y eta chi lái le He came out. 

house rush/dash (Ü chong) 

WIET eta gud qù le He went over (to the other side). 
fence (BEZ zhàlán) jump 

WERT ° ta shang lái le He went up. 

stage/platform walk hurriedly 


UNIT TWENTY-TWO 


Complements of result and manner 


This unit deals with complements of result and what are generally called 
complements of manner. These complements, like those of direction 
and location or destination, are invariably positioned after verbs. 


A Complements of result can be either adjectives or verbs and they 
imply that a result of the action of the verb has been achieved: 


(a) Adjectives 
KREET ° 
q3ñ?Ñ Y ° 
PATI AE 7 > 


(b) Verbs 
fb ABH f Y ° 
WANA Y ? 


BREFARIFLET ° 
LUE Y m? 


dajia dou zuó hão le 
ni cài cuó le 


nímen ting gingchu 
le ma 


tamen dou zhàn zhi 
le 

ni kan jian tà le ma 
wo xué hui kaiche le 
ni ting dóng le ma 


Everybody has 
sat/settled down. 
You have guessed 
wrongly. 

Did you hear that 
clearly? 


They all stood still. 


Did you see her? 

I have learnt to drive. 
Did you understand 
(what was said)? 


B The objects of verbs with complements are regularly shifted to a 
preverbal position where they become the topic of the sentence and 
naturally have definite reference: 


MERIT ° 
RT RF ET ° 
TERME 


zhuozi cà ganjing le 


gongzuó zuò wan le 


wénzhang wó xié wan le I have finished writing 


the essay. 

The table has been 
wiped (clean). 

The work was done. 
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AKA AAS ® Y RA? 

nèi gè wènti ni xiang qingchu le méiyou 

Have you thought out that question thoroughly? 

Ak TE BERT IA Y ° tà de hua wò dou ting míngbai le 
] understood every word he said. 


Note: The seemingly more logical verb-object order is certainly 
not ungrammatical but is in fact far less usual in everyday speech 
Or writing: 


Zort Y ° wò xié wan le wénzhang le 


] have finished writing the essay. 


C Complements of result by definition imply completed action 
and/or change of circumstances and therefore naturally occur with 
J le. (For discussion of ƒ le as completed action, see Unit 15; for a 
detailed analysis of f le as a ‘change-of-state’ sentence particle, see 
Intermediate Chinese, Unit 8.) For example, 


fi Meg Y ° ta hë zui le He's drunk. 
ART Y ° yifu shai gan le The clothes are dry. 
[HEY xin ji zóu le The letter has been sent. 


It follows that the negation of these statements will involve the use of 
UH) méi(yóu) without f le since the action has never been com- 
pleted or the state achieved: 


fi, We NE o ta méi hë zui He isn't drunk. 

AX IR BEF ° yifu méi shai gan The clothes are not dry. 

fri e We AF HE ° xin hái méi ji zóu The letter has not been 
sent yet. 


D The complement of manner in its simple form consists of f$ de 
followed by an adjective, usually with a degree adverb or negator: 


Ji^ fi1Rƒ o ta xué de hèn hao He studies very well. 
b 0 49: JE ER ° tà páo de feicháng She runs/ran 
kuài extremely fast. 
Jy iie BON ° ni shuõ de hèn dui You are/were quite 
right (in what you said). 
Jh B FAX B, ° tà shui de tai wan He goes/went to bed 
too late. 


JE Kipi ? shéi/shuí lái de zù Who arrived 22 


záo earliest? Comple- 
4h. 55 BA Rf. ° tà xié de bu hao He writes/wrote badly. ments of 
HUH AS K + tả jiăng de bù tài ^ She does/did not result and 

qingchu put it too clearly. manner 


Note: In these cases a degree adverb is almost indispensable and 
that, as a state or situation is being described with no reference to 
a previous situation, sentence y le is not generally used. 


Phrases with reduplicated words, which have phonetic resonance 
(phonaesthemes) make natural complements of manner: 


ADA ATA ER. ta jiáng de She hemmed and hawed 
jiéjiebaba de (as she spoke). 
fi, NES d EE tà hé de He (drank till he) 


zuixunxun de was tipsy. 


E More complex forms of the complement of result or manner entail 
the placing of a verb phrase or a clause after the # de. These comple- 
ments in fact normally convey a sense of resultant state, with the 
difference between result and manner being conveyed by the presence 
of the sentence particle Y le for result and by its absence for manner. 
The verb phrase usually follows an adjectival predicate, but the clause 
can come after an adjectival or verb predicate: 


(a) Verb phrases 


fits pa >: HEIKE © tà gaoxing de tiào qílái (manner) 

He jumped for joy. 

(lit. he was [so] pleased that he jumped up) 

WATE T » tà téng de dao xiàqü le (result) 

She collapsed with the pain./She was in such great pain she collapsed. 


1515 22.8: 95 85K Y ° mama ji de ki qiláile (result) 
Mother was so anxious she started to cry. 


(b) Clauses 
KH HAG RILEY ° tàiyáng zhao de wò yan yé hua le (verb) 


The sun was so bright it dazzled my eyes. 
(lit. the sun shone [so that] my eyes were dazzled) 227 
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fh rs RET SERES AER Y ° 


ta gao de shou néng péng dao tianhuabán le (adjective) 
He is so tall he can touch the ceiling with his hands. 
boh FE ABI T ° ta zhàn de tui dou suan le (verb) 


She stood there for so long her legs began to ache. 


fif] UB 408 ran Y ° tamen chàng de sángzi dou yale (verb) 
They sang until they were hoarse. 

MERE REII ELE PC ° 

tà gán là gán de hàn zhí wáng xià liü (verb) 
He hurried ahead till sweat was pouring down/till he was sweat- 
ing all over. 


Note: As can be seen from the above, sentences that have clause 
complements more often imply result rather than manner, and 
Y le is therefore regularly present. 


F If the verb in a sentence with a complement of manner is of a 
‘verb + object’ form (e.g. AK yóuyóng ‘swim’; "Bik chàngge ‘sing’; 
MAIL liáotianr "chat. the verb is repeated before the complement is 
added: 


bU AK HS RET BNET ° tà changgé chàng de sángzi dou ya le 
She sang until she was hoarse. 

JbifbkWứf2{R18 ° ta yóuyóng you de hèn màn 

He swims very slowly./He is a slow swimmer. 


One cannot say: 


"bugs ƒ- AB Y ° ta chàngge de sángzi dou ya le 


Note: You may have noticed that most of the sentences containing 
‘verb + complement’ expressions end with y le. This is because 
the primary function of the sentence particle y le is to indicate 
‘change’ and the notion of a newly emerged result is naturally con- 
sistent with the notion of a changed situation. Examples without ƒ 
le, are statements of a present fact and therefore focus on manner 
rather than result. Notice the change in meaning if f le is used in 
the following: 


Compare: 


Jh UK UE FEI s ta yóuyóng you de hèn màn 
He swims very slowly./He is a slow swimmer. 


And 


{l#ỳbkjfdÍ{Rf8 Y ° ta youyòng you de hèn màn le 
He no longer swims as fast as before./ 
He is a much slower swimmer now than he used to be. 


Exercise 22.1 


Complete each of the following Chinese sentences with an appropri- 
ate complement of result or manner to match the English sentence: 


1 


2 


11 


12 


The dog ran very fast. 


ANJ zü ° xido gou pao 

The clothes have been washed (clean). 

KRIY  Tepymfux — le 

I have understood this article. 

ALERA Y ° zhéi pian wénzhang wo kàn le 
Who writes Chinese the best? 

WFH ? 


shéi/shuí hànzì xič 
The rice is cooked. 


Tuất Y ° fan zhi le 
Xiao Wang can speak English very fluently. 
NER DL ° 


xiao wang yingyü shuo 
All the children have sat down. 


MEAS T ° háizimen dou zuò le 

My daughter has learned how to play the piano. 

RAIS RAZE T o wo nữ ér xué tan gangqin le 
I managed to buy a good book. 

RE TAREE ° wó mai le yi bén hao shi 
The grass dried (in the sun). 

Kg Y ° cao shai le 

Mother went to bed very late. 

Jb pp » mama shui 


Did you see him? 
RE fh, Y un ? ni kàn tā le ma 
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13 The kitten jumped really high. 
NAR BE ° xido mio tiào 


14 The teacher has explained this problem extremely clearly. 
RA AS HE a 
zhèi gè wentí laoshi shud 
15 You are perfectly correct. 


14371 ° ni shuõ 
16 The car stopped. 
EFÈ Y ° chezi ting le 


Exercise 22.2 


Form sentences by matching an appropriate clause complement of man- 
ner (or resultant state) from the list on the right with a main clause 
from the list on the left. Naturally # de will be needed at the begin- 
ning of the complement. Remember that with ‘verb + object con- 
structions, the verb needs to be repeated before it can be followed by 
a complement. When you have constructed the sentences, translate them 
into English: 


1 RETA wo sangzi téng ART tui dou suan le 
2 taek tā youyòng WT SENE Y sángzi dou ya le 
3 Wm ta paola ÿ§1h1#£2 4 FI fàn yé chi bu 
xià le 
4 SI láoshi WEB. ASI, TH TY shéi/shui yé bù 
shuohuà renshi le 
5 RIRE wò yanjing KREMER — dajia dou xiao 
hua qilai le 
6 FY wò gaoxing 1f1Hi S HH k 7 hua yé shuõ bu 
chulái le 
7 FHM  gege ou ZGQBWQ RII Y — qiyé chuăn bu 
guolái le 
8 ZE xuésheng ITZEA ET shénme yé kan 
xié zi bu qingchu le 
9 BARR mèimei kū FURTI shóu yé suàn le 
10 WJF ta kai wánxiào WIELT yánjing dou 


hóng le 


Exercise 22.3 


Complete the following Chinese sentences by choosing the appropri- 
ate verb or adjective from the list given (note: in some cases some form 
of modification is needed) to complete the translations of the English 
sentences: 


10 


11 


12 


i55 piaoliang $ bao ff ^ hao 


B mì fij dáo Të ganjing 

#] dao Mit pò ^H zão 

*J dui WHA míngbai lý wan 
2ñ ° ni méi cãi 


You didn't guess it right. 


ABA 4% » néi bén shü wó méi mái 


I did not manage to obtain that book. 


Dp p «32171 T ° néi tian dàjia dou hé 


Everybody got drunk that day. 

MAKKARAZ a 
nèi tian dàjia dou chuan 
That day everyone was dressed up beautifully. 

ft i BENE ° tà hái méi chi 

He has not eaten his fill yet. 

HE uud Y ° dianshiji yë xiü le 
The television set has also been repaired. 

Wat T @ 6 EKA ° 

tà peng le chuangtai shang de huapíng 
She knocked over the vase on the window sill. 

Fr BEI AF A TREF WA e 

gébi de haizi nong le wó háizi de wanju 
Next door's child broke my child's toy. 


EP 4k #b‡# Y ° chuanghu wo dou cà 
I have wiped all the windows (clean). 

RA VANT TRA ? 

zhéi gé wentí ni nóng le méiyóu 

Have you thrashed out this problem? 

ii A a e 


mama jin zao qi lai 
Mother got up very early this morning. 
EE MEME ° 
bàba zuó wán shui 

Father went to bed very late last night. 


Exercise 22.4 


Translate the following into Chinese: 


1 
2 
3 
4 


They danced beautifully. 

The life-guard swam extremely fast. 
The student read slowly. 

The child ate a lot. 


le 
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Everybody slept soundly. 

The actor sang very badly. 

We ran till we were too tired./We ran so much we were really tired. 
The athlete jumped really high. 

(My) Elder brother didn't drink much. 

My fellow student didn't speak fluently. 


@ XO 00-10 tA 


= 


Pattern and vocabulary drill 22.1 


You will have perhaps noticed that when a complement of result is in 
the form of a clause, #8 dou or t, yé is always present to refer back 
to the subject or topic of the clause for emphasis. It is not ungram- 
matical to leave them out, but the sentence as a result sounds less 
idiomatic. Formulate idiomatic sentences from the 12 sets of words below 
on the basis of the following: 


ma 


action verb: 4/4 dazi ‘to type’ 
result:  shéu ‘hand’, Bë suan “sour; to ache’ 


Elder sister typed till her hands ached. 


1 subject: 44 méimei ‘younger sister’; action verb: kai tiàoshéng 
‘to skip with a rope, play with a skipping rope’; result: JJ jiáo “foot; 
feet’, J& téng ‘to ache, to hurt’ 

2 subject: Z7 didi ‘younger brother’; action verb: WI păobù ‘to 
jog’; result: Ji tui ‘leg’, $k ruán ‘soft; (muscles) to lack strength’ 

3 subject: SI laoshi ‘teacher’; action verb: }‡#⁄# jiăngkè ‘to teach 
lessons’; result: WW) hóulóng ‘throat’, J€ téng ‘to ache, to hurt’ 

4 subject: INA f] péngyoumen ‘the friends’; action verb: MIX liáotian 
‘to chat’; result: IRF sángzi ‘throat, voice’, WE ya “to be hoarse, to 
lose one’s voice’ 

5 subject: ÒF nèi gè haizi ‘that child’; action verb: X ka ‘to cry, 
to weep’; result: HEH} yánjing ‘eyes’, Zr hong ‘red, (eyes) bloodshot’ 

6 subject: RA] women ‘we’; action verb: 114725 bei xingli “to carry 
luggage on one's back’; result: # bei ‘the back’, 3š téng ‘to ache, 
to hurt’ 

7 subject: 4) mama ‘mother’; action verb: “ë xié xin ‘to write let- 
ters’; result: = shou ‘hand’, $k ruan ‘weak; lose strength’ 

“to play the violin’; result: F#Éshouzhi ‘fingers’, Hj If. chaxuè ‘to bleed’ 

9 subject: fƒ ñƑ gége ‘elder brother’; action verb: SAN ZÉ tán gangqin 
“to play the piano’; result: F} shouzhi ‘fingers’, IJ suanténg ‘to ache’ 


10 


11 


12 


subject: & & baba ‘father’; action verb: Mif shuohua ‘to talk’; result: 
HO kou ‘mouth’, F gan ‘dry’ 

subject: 33 yéye ‘grandfather’; action verb: @4k2 kan baozhi 
“to read the newspaper’; result: HEB yanjing ‘eyes’, 4% hua “(eyes) to 
blur’ 

subject: 4544 náinai ‘grandmother’; action verb: "234 t chi píngguó 
‘to eat apples’; result: A Aj yachi ‘teeth’, 3š téng ‘to ache, to hurt’ 


Pattern and vocabulary drill 22.2 


Using the model, construct versions ‘b’, ‘c’ and ‘d’ in Chinese for each 


of 


11 


12 


the twelve ‘a’ sentences given below. 


a AJI Y ° yifu shai gan le The clothes are now dry. 

b %JIWj2 ° yifu méi shai gan The clothes are not yet dry. 

c AIRE AW T ° yifu shai de bügóu gan The clothes are not 
dry enough. 

d AJRMAFAXTF ° yifu shai de bù tài gan The clothes are not too 
dry. 


a XIR FT ° yifu xi ganjing le The clothes have been washed 
clean. 

a WÉI: wénzhàng xié hào le The essay is completed (and 
presumably well written). 

a PWET ° wentí shud qingchu le The question has been 
thoroughly explained. 

a WAAT ° fan zhü shú/shóu le The rice is well cooked. 

a ÆI] Y ° che xiu hao le The car has been repaired (and pre- 
sumably is now drivable). 

a [AMIE Ae f ° wènti yánjiu qingchu le The problem has 
been thoroughly studied. 

a LASA Y ° tóufa jián duăn le The hair has been cut short. 

a Win] PAA Y ° géci bei shú/shóu le The lines (of a song) have been 
well committed to memory. 

a TRAIT zhuozi mà ganjing le The table has been wiped 
clean. 

a WoT MET qingkuang lidojié qingchu le The situation has 
been thoroughly investigated. 

a FR Pa RAREST Y ° dongxi fang zhéngqí le The things are arranged 
in good order. 

a el] WSF 1$ Y ° fángjian shoushi ganjing le The room has been 
tidied up. 
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UNIT TWENTY-THREE 


Potential complements 


A Simple complements of direction and result may in fact be 
extended with the help of #de and A bù to indicate whether the said 
direction or result is likely or unlikely to take place or be attained. These 
complements may be called potential complements: 


(a) potential complements of result 
NAR LAY SARA FS FES? 
heibán shang de zi ni kan de qingchu ma 
Can you see the words on the blackboard clearly? 


ABUL 9 HR YA WT HEI, ? ta shud de hua ni ting de dëng ma 
Can you understand what he said? 


RER EKA ° wò zuótiàn wánshang shui bu zháo 
I could not sleep last night. 


Note: In the last example the pronunciation of # is zhao which 
is here used as a verb meaning ‘to achieve a desirable result’. 


Virtually all complements of result, whether verbal or adjectival, 
can be used in the potential form: 


7E 3 M kàn de jiàn can see 

TEARS kàn bu jiàn cannot see 

ARSE zuó de wan can finish (the job) 
ALA SG zuo bu wan cannot finish (the job) 
Dp EB ban de dao can be managed 

Tp AR Bl ban bu dao cannot be managed 
teu ^ xiu de hao can be repaired 
[EARLE xiü bu hao cannot be repaired 


MA shuo de míngbai can be explained clearly 
BANK shud bu míngbai cannot be explained clearly 
LEAFS xi de ganjing can be washed (clean) 

YER Tt# xi bu ganjing cannot be washed (clean) 


(b) potential complements of direction (in terms of space or time) 23 


Potential 
rm TUS? ni hái chi de xia ma comple- 
Can you eat any more? ments 


REAME F Y ° wó zhén de chi bu xia le 
Honestly, I can’t eat any more. 


3k Xl AR ELIE ° wó zhan bu qilái 


I could not stand up. 


Hum A K > RIESA ° 
límiàn rén tài duo | women jin bu qu 
There were so many people inside. We [simply] could not 


get in. 


3X UA ARIA › GI? 

zhér you tiáo gou | ni tiào de guólái ma 

There’s a ditch here. Can you jump over (here)? 
TAPET ° xiangzi guan bu shang le 

The box cannot be closed. (e.g. too full; the lock is broken; etc.) 
fh RC) FR ° ta dai bu xiàlái 

He cannot stay on. (e.g. He has been called away on business; 
always wants to be on the move; etc.) 


When directional complements are used in a potential form 
with # de and A bù, they often acquire a metaphorical meaning 
beyond their original sense of physical direction: 


MWA MAXI s ta shuo bu xiàqù le 

She could not carry on (speaking). 

(e.g. She was choked by emotion; forgot what to say; etc.) 
KET REFE o tai gui le | wó mái bu qi 

[It’s] too expensive. I [just] can’t afford [it]. 


B Some complements of result or direction exist only in the poten- 
tial form (as can be seen from the last example cited immediately above). 
Other examples are: 


positive 
ch 
BGM 
AT FSI 
RAGE 


zou de dong 
lai de ji 

qu de chéng 
xing de tong 
tan de shang 


can walk on 

be in time for 

can (ultimately) go 

will do/work 235 
can be regarded as 


23 Afri  kàn de qi think highly of 


Potential RFR hé de lái can get along with 
comple- BANZA shud de guòqu be justifiable 
ments ARN zuò de xia can seat/have room for 


WR Y jiéjué de liao can be resolved 


negative 
EAD zðubudòng cannot walk (any more) 
KAR — lái bu ji be too late for 


ABE qù bu chéng cannot (ultimately) go 
fT438 xing bu tong won't do/work 
MAL tan bushang can’t be regarded as 


AFE ` kan bu qi look down upon 
fr^ hé bu lai cannot get along with 
BANZA shud bu guòqù cannot be justified 
AAF zuò bu xia does not have room for 


MERA Y jiéjé bu liao cannot be resolved 


Note: In the last two examples F xia does not mean the same as 
in the non-potential form 44 F zuò xia ‘sit down’ and that J, pro- 
nounced as liao, which is widely used as a complement, only exists 
as a potential complement meaning ‘to do something successfully’. 


Sentence examples: 


ABIX ANA ALE rm 2 tà zhéi gè huài xiguan gai de liáo ma 
Can this bad habit of his be changed/corrected? 

JU PIS A ARSE ° tamen liáng gè rén hé bu lái 

They too do not get on with each other. 

Up WAG AR As ° ni bié kan bu qi tà 

Don’t you look down upon him. 

REK Ed ° wò gan bu shang tà 

I can't catch up with her. 


In some cases, there are only negative potentials: 


EA#+ ba bu de be more than willing/be only too anxious to 

MAR guàibude no wonder 

AE jin bu zhi cannot help but 

“AY miăn bu lão can do nothing but/cannot avoid 

KAS da bu lão if the worst comes to the worst (lit. it can't 
236 be worse than) 


These negative potentials are usually followed by verbal or clausal 
objects: 


KRAJEK Y ° dàjia jin bu zhù xiao qilái le 
Everybody could not help laughing. 

AREA BARA UE ° tà ba bu de dajia dou xuán ta 
He longed for everybody to vote for him. 

KA TB AE dà bu lido tà bù tóngyi 

At the worst, she will disagree. [That’s all.] 


C Potential complements, as can be seen from above, may take objects: 


A Ur MEARE ? ni ting de dòng éyũ ma 

Do you understand Russian (when you listen to it being spoken)? 
3E ALAS LA ES LOK © wë xiăng bu qi nei jian shir lái 

I could not/cannot recall that (matter). 

RE LASHER EI, ? women gan de shang nèi ban huóché ma 
Can we catch that train? 

ROUT FA NAN ? zhèr zhi de xia wii gè rén ma 

Can five people be housed here? 


D The distinction between the potential complements and the modal 
verbs fig néng and DL kéyi is that the modal verbs imply some 
degree of subjective influence while the potential complements indi- 
cate that external circumstances are the deciding factor. 


Compare: 


KA BA ° wó bù néng qu 

I can't go [because I don't want to/I don't think it would be 
appropriate]. 

REDY ° wò qü bu liao 

I can't go [because I am ill/the last train has gone etc.]. 
RRELA n] DII ZR V ° wó xiànzài hái bù kéyi chi dongxi 

I don't think I should eat anything now. (e.g. after the workout) 
3E SEXE WEAR Y AV ° wó xiànzài hái chi bu liáo dongxi 

I don't think I am able to eat anything now. (e.g. after the operation) 


E Potential complements may assume two different forms in an 
affirmative-negative question. Either: 
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23 is WI FORA Y RAT? ni míngtiãn lái de liio lái bu liio 
Potential 
comple- or: 
ments 
RBAXARAXKAÈT 2 ni mingtian lái bu lái de liio 
Can you come tomorrow or not? 


To add emphasis, the adverb 5£7$ jiujing ‘after all’ can be used: 


A UI sek tr ? ni míngtian jiüjing lái bu lái de lio 
Can you come tomorrow after all? 


Exercise 23.1 


Complete the following sentences with the appropriate potential 
complements: 


1 PRE 1H? níháizóude ` ma 
Can you walk on? 

2 K Wix AW» RIKE ° 
zhéi tiáo gou zhëme kuan | wó tiào bu 
This ditch is too wide for me to jump over. 

3 }xfF3£JL§X3Mfi m? 
zhéi jiàn shir ní hái xiáng de ma 
Do you still remember that? 

4 ERRER O ° zuó Wan wò shuibu . 
] couldn't sleep last night. 

5 xz I ? ni hái chi de ma 
Can you eat any more? 

6 jk b 2] US DICIS m? 
zhéi gé huài xíguàn ni gai de ma 
Can you do something about (change) this bad habit of yours? 

7 JAG > REA ° zhéme gui | wó mái bu 
It's so expensive, I can't afford it. 

8 RARA FR NEA RE » wò zhao bu wò de yaoshi le 
I can't find my keys. 

9 MEER EUIS EA #1 ? 
xianzai hai lái de gán néi ban huóche ma 
Have we got enough time to catch the train? 

10 xx LESE] KARA m? 
zhèi gè gongzuò wòmen jintian zuò de ma 
238 Will we be able to finish this job today? 


Exercise 23.2 


Translate the phrases below into Chinese using potential complements: 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
T 
8 
9 
0 


1 


can eat one's fill 

can't stand up 

can't drink any more 
can't be washed (clean) 
can sit comfortably 

be too high to reach 

can't see clearly 

can memorize (it) 

can get on with (someone) 
can get by (survive) 


Exercise 23.3 


Provide appropriate potential complements in each of the following 


sentences: 

1 0 Y ° mén le 
The door can’t be closed. 

2 SRRY ° KI uj? 
jintian tian yin | yifu ma 
It’s cloudy today. Will the washing get dry? 

3 RAVGZZE Rrm " ? 
women rén zhème duo | wüzi li ma 
There are so many of us. Can the room seat us all? 

4 BARR > ARM f° 
wó hén léi | zhen de le 
I'm very tired. Honestly I can't go on. 

5 S ASSET CE ? 
wómen hái nèi ban qiche ma 
Are we still in time to catch that coach? 

6 Be Aye IL a 


wò rènwéi zhè/zhèi zhóng zuòfa 
I don't think this method will work. 

fti TT A ? 
tamen liáng gé rén 
Can the two of them get along with each other? 
Pr APEL IS ? 

ni nèi jiàn shir ma 

Can you recall that incident? 
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9 R CES 


wo kan le ta yi yan 
I could not help casting him a glance. 

10 REFI i" ? 
wo de hua ni ma 


Can you understand what I’m saying? 


Exercise 23.4 


Translate the following sentences into Chinese, using a potential comple- 
ment or a modal verb as appropriate. Do not translate the phrases in 
brackets. 


I can't go to bed yet (as I’ve got some more work to do). 

I couldn't sleep (because I was worried). 

I can't buy it today (because I can't carry it). 

I can't afford it. 

I can't tell you (because it's confidential). 

I can't tell you (because I've forgotten). 

I can't do it (because I haven't the ability to). 

I can't do it (because I don't think it's right). 

I couldn't go on (talking — because I was choked by emotion). 

I couldn't go on (talking — because I was disturbing other people). 


CO XO GJ O. A + Q N PR 


¬ 


Pattern and vocabulary drill 23.1 


Translate the following short dialogues into Chinese, using either 
modal verbs or potential complements: 


1 Can you see those words? (4 zi “words”) 
] am sorry I can't see a few of the words on the left. 
2 Can you help me? 
Of course, I can. (“44 dangran ‘of course’) 
3 Can he afford those two pairs of jeans? 
Of course, he can. His father is rich. 
4 Can you finish your essay tonight? (i16 X: lünwén “essay”) 
] am sorry I can't. I have a meeting to attend. 
5 Can the patient stand up? 
I am afraid he can't. ( if] kóngpà ‘(I’m) afraid’) 
6 Can you finish this piece of cake? 
Honestly, I can't eat any more. 


10 


Can your car be repaired? 23 

] am afraid it is beyond repair. Potential 
Can we get in? comple- 
] am afraid we can't. There are so many people inside. ments 


Can you understand what I say? (Dr &-f& ting de đồng ‘to listen with 
understanding") 

] am sorry I can't. I can only understand English. 

Can you catch that bus? 

Of course, I can. I can run very fast indeed. 


Pattern and vocabulary drill 23.2 


Reword the following questions using the two affirmative-negative 
forms with potential complements: 


10 


Jf 8] RAE T  ? ni mingtian qù de lido ma 

Can you go tomorrow? 

UW RAE Y EAT ? ni mingtian qi de liáo qi bu liio 
Pm rr ? ni mingtian qù bù qi de Dän 


Jk B] GET rm ? ni mingtian zou de liáo ma 

Can you go/leave tomorrow? 

RU Loic frm ME ? heibán shang de zi ni kan de qingchu ma 
Can you see the words on the blackboard clearly? 

Aib YE TE Vs TAR MENS ? ta shud de hua ni ting de dëng ma 
Can you understand what she says? 

KZ PA I KRE ? zhéme gui de yifu ni mái de qi ma 
Can you afford clothes as expensive as these? 

IZ Z KE 45 FIS ? zhème duo rén zuò de xia ma 

Can so many people be seated here? 

Brit Em ? ni hái chi de xia ma 

Can you eat any more? 

ix^ Hg? zhè gè diànnăo hái xiii de hào ma 

Can this computer still be repaired? 

Jy BÉ SE JAK ER 5? ni shud nèi zhang xìnyòngkă hái 
zháo de dào ma 

Do you think that credit card can still be found? 

Jj ii f HJ] EL FS: [A] JE}? mi shuõ ni mingtian gan de huílái ma 
Do you think you can get back in time tomorrow? 

Jj ULP 46258) 2j 2 ni shud zhongwén wo xué de hui ma 
Do you think I will master Chinese in the end? 
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UNIT TWENTY-FOUR 


Coverbal phrases 


A Acoverb (or preposition) with its attendant noun precedes the main 
verb or adjective of the sentence, setting the scene for the action or 
situation. That is to say it indicates to whom, for whom, the means by 
which, the purpose for which, the direction in which, etc. something is 
to be done or happens. The term coverb is perhaps preferable to preposi- 
tion as the words in this category have a verb basis and can be used 
separately as verbs. The £t zai location phrases discussed in Unit 13 
are, in fact, coverbal phrases; as are the comparison phrases with tt 
bí in Unit 12. 


fuc B] BAR B ° 

ta zai túshũguăn kan shu ( ZE K| Tš Ë zai túshũguăn coverbal phrase) 
He is reading in the library. 

ME Eb A WAAAY ° 

ta bi tà péngyou da san sui ( [L Ak JH A bi ta péngyou coverbal phrase) 
She is three years older than her friend. 


Adverbs of time, negators, etc. are generally placed before the coverb: 


fb, BEAT BEE ° 

ta yiguàn dui wó hèn hao (X}4& dui wó coverbal phrase) 

He has all along been very good (kind/respectful) to me./He always 
treats me very well. 

WHA FR KG ° ta méi géi wó lái xin ( 243% géi wó coverbal phrase) 
She didn’t write to me. 


The main coverbs are: 
B ?ihé/ƒR gen/ vol tong ‘with’: 


Jem CG CG E ° wó gen ni tántán zhei gè wentí 
242 TH discuss this matter with you. 


WOR ° ta tóng ni hèn hao 24 
She gets on very well with you. Coverbal 
phrases 


These four coverbs are often used with — Ë yiqi to emphasize the notion 
of ‘together with’: 


RRR- AAG AZI? ni gén wó yiqi qü kan dianying ma 
Are you going to the cinema with me? 

AKAN /\ZE— ESE ° lão zhang hé xio D yiqi zuò shiyan 
Old Zhang and Little Li did the experiment together. 


As we have seen (Unit 12), these coverbs may also be used with —#¥$ 
yiyang to express similarity: 


RAD FA IB TE FEE ° 
zhèi gè shoubiao tong nèi gè shóubiáo yryàng zhün 
This watch is as accurate as that one. 
Sin EDD ° gege yù didi yryàng congming 
The elder brother is as clever as the younger brother. 
C 25 géi/ J wei/ # tì ‘for/to’ all in the sense of ‘rendering a service to’: 
(i) 26 géi “for/to” 
Be WEA FT EH ° wò jin wan gèl ni dá dianhua 
TH ring you this evening. 
WU 26535554 » tà méiyóu géi wë xié xin 
She didn't write to me. 
RAKILKT — 68i ° wò géi nü'ér mái le yi tái diannáo 
] bought a computer for my daughter. 
(ii) X wei ‘for’ implying “for someone's benefit; in someone's interest’ 
AN BRIT Y — OKANKA ° tà wei wò kai le yi gè cháhuì/jiũhuì 
He held a party for me. 
11573 )L-T- H0 ° mama wei érzi caoxin 
The mother is worried about her son. 


(iii) # ti ‘for/on behalf of 


AE MH LE] Y fR Z ° ta ti ta hui le hèn duo xin 
He replied to a lot of letters on her behalf. 243 
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BEA BIEL e wò ti linja ge cáo 
] mowed the lawn for my neighbour. 


(i) Xf dui ‘to/at’, implying the idea ‘face to face’, is often used in 
conjunction with verbs such as D shuo ‘say’, € xiao ‘smile’: 


WAN `" ? ta dui wó shud ... 
‘...’ she said (to me). 
‡b4j‡k2# T(—)5€ © tà dui wà xiao le (yi) xiao 


He gave me a smile./He smiled at me. 


(ii) X} dui meaning ‘to(wards)’ is also often linked with adject- 
ives expressing ‘attitude or frame of mind towards something 
or someone’ such as kt yóuháo ‘friendly’, if rèqing 
‘warmhearted; kind’, fi yi füzé ‘responsible’: 


IEX EAR A SE ° tà dui gõngzuò hèn füzé 
He is very responsible about his work. 
ESE AT EAE REE ° 

wang xiansheng dui xuésheng hèn rèqing 
Mr Wang is very kind to his students. 


My elder sister is very friendly towards people. 


(i) ft wang or wáng/Is] xiàng/*)] cháo ‘towards/in the direction of”: 


EFALLAI °- chezi xiang jicháng kai qu 

The car headed for the airport. 

Akt är WT ° xiao H wang/wang jiaoshi pao qu 
Xiao Li hurried towards the classroom. 


DÄI Sr dr ZEKE ° tamen cháo jiaotang zou lái 
They came towards the church. 


(ii) 5H cháo/I] xiang can also mean ‘at/to’ in the sense of ‘facing 
somebody or something’. #H cháo is used with either static or 
dynamic action whereas Ii] xiang is usually employed only when 
the action is dynamic: 


JBR ZA © xiăohái cháo tiankong wang zhe 
The child gazed at the sky. 

WRAAK © ta cháo wó diándián tou 

He nodded to me. 


uh in] SAA ° tà xiang wó zhao shou 24 
She beckoned to me. 


Coverbal 


phrases 


One does not say: 


“Aba RAK ° tà xiang nan zhàn zhe 
(lit. He is standing facing south.) 


ft wàng/wáng, on the other hand, must involve movement: 


ih 1: BE Be AER ° tà wang/wang yiyuan zou lái 
She came towards the hospital. 


One cannot say: 


* Wb FE Pee DZ ° ta wàng/wăng yiyuan wang zhe 
(lit. She is looking in the direction of the hospital.) 


F al dao ‘to’ is used with objects indicating destination (see Unit 21): 
AES BEB ° lão zhang dao yiyuan qü kànbing 
Lao Zhang went to the hospital to see the doctor. 


3i BIE ER] D; IH] ° women dao zhongguó qù fángwen 
We went on a visit to China. 

ft, JT 1218340 e 228 ° tàmen dao bówùguăn lái canguan 
They came to the museum for a visit. 


Note: As can be seen in the above examples, the coverb # dào ‘to’ 
often occurs with the directional verbs X lái or 2; qu followed by 
another verb indicating purpose. 


fij dao may also be used with time expressions to mean ‘up to; until’: 


Jh SI BB EE BOR ° ta dao xianzai hái méi lái 

Up till now he has not turned up./He has not turned up yet. 

#2HIi#|E 2 ISK ° jingli dao zuótiàn cái hui lái 

The manager did not come back till yesterday. 

REEI PH BEAT PASS IX “MED Y ° 

women dao xia gè yuè jiù kéyí wánchéng zhèi gè rénwu le 

We shall be able to accomplish this task by next month. 245 
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G 1 cống ‘from (place); since (time) 


(i) M cống “from (place)’ is used either with verbs of movement (e.g. 
A qu ‘go’; X lái ‘come’; H; A chifa ‘set off/set out’; FE qichéng 
‘depart’) or with verbs which incorporate a directional complement: 


fi AP ER ° ta cóng zhongguó lái 

He came from China. 

RM te Bah - wò cóng landan chüfa 

I set out from London. 

BEM ACHE HUS "LATE, 

wo cong yigui li na cha yi jian dày! lái 

I took a coat out of the wardrobe. 

kk M LI 4S BE fif H GE, ta cong koudai li tao chi yi bang qian 
She took a pound from her pocket. 


(ii) M cống ‘since (time)’ often occurs together with Si qi or F749 kaishi 
“start”, and also in conjunction with #j dao “till/to”: 


FEM SAF BETES TERRA TS Y ° 

wó cong qùnián qi jiù zai zhèi gè xuéxiao jiaoshi le 

I have been teaching at this school since last year. 

MEM EP BITTER Y ° 

tà cong shang gè xingqi kaishi chisü le 

She became a vegetarian last week. 

(lit. Beginning from last week she started eating vegetarian food.) 


BM LF BI BAL 123) 4s ° 

wo cong shàngwü dao xianzai méi chi guo dongxi 
I haven’t eaten anything since this morning. 

(lit. from morning till/to now) 


H 4 lf expresses the idea of “distance from (a place)’. (Note that A 
cóng cannot mean ‘distance from’.) 


RRAK EAL ° wò jia lí daxué bù yuan 
My house is not far from the university. 
"S BS A ZE {RIE ° mànchéng lí Det hèn jin 
Manchester is close to Leeds. 


fe BCS IX JUI — AZA) e lúndün lí zhèr you er bai duo yingli (l) 
London is over two hundred miles from here. 
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| Hị you ‘up to/by’ conveys the idea of ‘responsibility’: 
iz FE HE 40 e ° zhèi jiàn shi you wò füzé 
TH be responsible for this. 
Dram TE FLA 7^ ° nei xiang gongzuò you tà qù bàn 
That piece of work is up to him to handle/deal with. 
H you, like M cóng, may also be used to mean “from (a place/time)”: 
3k He Beth A ° wómen you lúndũn chüfa 
We set off from London. 


ye Es SS IF TRE E REL ARE ° 
yingguo xialing shijian you shang gè xingqi jiéshü 
British Summer Time ended last week. 


Note: H you, however, cannot be used with postpositional phrases. 
For example, 


One cannot say: 


* BR BL HAP a Hị3 ° songshü you dà shù xia zuàn chülái 
(lit. The squirrel came burrowing out from under a big tree.) 


IH you, like A cóng ‘from’, can be used in conjunction with # đào to 
specify a period of time: 

TRÀ H E^P 7t 58 BE F F AA e 

shangdiàn you shàngwũ jiü dian dao xiàwü wii dian yingyè 

The shop is open from 9 a.m. to 5 p.m. 


H you can also mean “by; out of” to identify members of a group or 
components of a unit: 
ent H ALR © zúqiúduì you shi yi gè duiyuán zũchéng 
The football team consists of 11 players. 
7k th AA C X» shui you ging hé yang héchéng 


Water is composed of hydrogen and oxygen. 


J T yd ‘in; on; at’ is generally used with years or dates: 


fk T JuJu TAFE M ° tà yú yi jiũ jiü wù nián biyè 


He graduated in 1995. 247 
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AL PX EAE  tongzhi yi yú jintian shàngwü fachü 
The circular was issued this morning. 

Kk a O F AS EA BA huóché yú shi san diăn ling wii fen dàodá 
The train arrives at 1:05 (five past one). 


Wr yan ‘along(side)’, is used with monosyllabic nouns to describe 


a location: 


2 AR Ek ° yan an dou shi shümü 
There are trees all along the river. 

Wy TARE TANDE ° yan jiẽ dou shi shãngdiàn 
There are shops all along the street. 


W yan zhe ‘along’, is employed when movement is involved: 


Ak Ys TH BE ° ta yan zhe hé She went for a walk 
bian sanbu along the river. 


VF iit AGS ATE ° qiché yan zhe The car was going along 
dali xíngshí the main road. 


L Some of the coverbs above (as well as H zi ‘from’) may sometimes 
be used immediately after the main verb (see Unit 21 D): 


IX JE4g JF FEAL AR ° zhéi bàn chẽ kai wang béijing 
This train/coach goes to Beijing. 


This is the flight for Shanghai. (lit. this plane flies to Shanghai) 
FSA EYE TETÉ -nèi sou chuán tíngbó zai gángkóu 

That ship is (lying) at anchor in the harbour. 

3i — EKEZI PA © ta yizhi shui dao zhóngwü 

She slept right through till noon. 

fi, ESI KAN, ° ta yikóuqi gan dào huóchézhàn 

He got to the railway station in one breath. 

RALE 3 BL JII À ° zhéi wei xiansheng lái zi jianádà 

This gentleman is from Canada. 


Exercise 24.1 


Complete the following Chinese sentences with 3i hé/ JR gen, [5] xiàng/ 
BI cháo/‡È wang or Xf dui to match the English: 


KR ABA EA Ae ANE |] ° dajia tà de jiànyi biăoshì 
zàntóng 

Everybody agreed to his suggestion. 

W ` Do FEHR] ta — — yiqidn yryàng congming 

She is as clever as she always was. 

WER YE— E ? ni méi tian shéi yiqi xuéxí 
Who do you study with every day? 

Yi EWJ 2 o qiche ` ` diànyïngyuàn kai qu 

The car headed in the direction of the cinema. 

KS AGAR AAA ° xiáo H béijing hén shüxi/shóuxi 
Xiao Li knows Beijing very well. 

FE lfÄZE25 ° xuésheng túshñguăn zou qü 
The students walked towards the library. 

fi BAF ° ta chuãng wai kan le yixia 

He glanced out of the window. 

hh Ss It, ta ` bàba via zhu 


She lived with her father. 


Exercise 24.2 


Complete the Chinese sentences below with X wei, # ti or Zi géi as 
appropriate: 


1 


RATAR KHERA. wómen dou ní de xishi 
gaoxing 

We congratulate you on this happy occasion. 

Dr N ANTT HLTA › 1ƒ ? 

ní wó xiao li dá gè dianhua | hao ma 

Could you phone Xiao Li for me please? 

WT JU -#Hñ ° 

ta méi liáng gë xingqi érzi xié yi feng xin 

He writes a letter to his son every two weeks. 

Mi WART ° báomü tà kan háizi 

The nanny looked after her children. 

fti KWAK Gm, 

tà nii péngyou mái le yi tái yinxiang 

He bought a hi-fi for his girlfriend. 

At RAN) BANYÈ HE ° 

ta zhéi gé wentí shui bu zhao jiào 

She could not sleep because of this problem. 

Hh JAATERKIK ° ta péngyou xí yifu 

She did the washing for her friend. 

E WH AZ SH D ° xiao li 
Xiao Li was worried about her father. 


ta füqin danxin 
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24 Exercise 24.3 
Coverbal 


phrases Identify in the examples below which of the sentences in Chinese is 
the correct translation of the English: 


1 In which direction shall we go? 
BADMAN Fi In ? wómen dui néi gè fangxiang zou 
34i 1891907; I] AE ? wómen chao néi gè fangxiang zou 


2 She is very responsible about her work. 
ih E; T ETR TA vc © tà ti gongzuò hèn füzé 
hilos] T E1R f HE ° tà dui gongzuò hèn füzé 


3 This book is very useful for my studies. 
W BM BUE 2 48 HI ° 
zhèi bén shü dui wó xuéxi hèn youyòng 
CR IRAE RAM ° 


zhèi bến shũ gen wó xuéxi hèn yóuyóng 


4 Xiao Li is talking to Miss Shi (the teacher). 
Ah REOS 6 Miikif ° xiao H zhengzài dui shi láoshi tánhuà 
ANTE ZE BRA A Mikif ° xido H zhèngzài gén shi lăoshï tánhuà 


5 He nodded to me. 
WIERA ° tà wang wò diándián tou 
HR ALA e ta cháo wo diándián tou 


6 We should learn from him. 
HEAT INA 32 (ey 253] ° women yinggai xiang tà xuéxí 
RIMIZ MEZ ° wómen yinggai cong tà xuéxí 


7 DU write the letter for you. 
REMS fa ° wò ti ni xié xin 
BAAS fio wò géi ni xié xin 


8 TIl ring you tonight. 
3k ^ WE RFT Fd ° wò jin wan ti ni dá diànhuà 
RAMARI Fd ° wò jin wan géi ni dá dianhua 


9 [II write to you. 
AMS lĩ ° wó wei ni xié xin 
Bie Sti ° wó géi ni xié xin 
10 This town is as old as that town. 


x NECS HIP INE FE E ° 


250 zhéi gè xiao zhèn vũ nèi gè xiao zhén yiyang güláo 


3x 4 AMR TH ABA ANT REGES ° 24 
zhéi gè xiao zhèn xiang néi gé xiao zhèn yryàng gulao Coverbal 
phrases 


Exercise 24.4 


Complete the Chinese sentences below with M cóng, 7Š li or Sl đào 
as appropriate: 


1 AE Ti rp Biz ? ni jia shizhongxin you dud yuan 
How far is it from your house to the city centre? 
2 R AKE HAN ° wó yigui li ná chi yi tiáo 
wéijin 
I took a scarf out of the wardrobe. 
3 fh — ifta ` — süshe chüfa 
He set out from the dormitory. 
4 ixJL fe BCH — TH Hi ° 
zhèr lúndũn you èr bãi yingli li 
It's two hundred miles from here to London. 
5 Epp XUL TE o táshüguán zher yóu sàn 
yinglí 
The library is three miles from here. 
6 HRS bE TURBARE e 
dianyingyuan canguán de lù hén jin 
It's not far from the cinema to the restaurant. 
7 Ws RITTA ° yóujú yinhang bò yuán 
The post office is not far from the bank. 
8 Wi FE ° chén xiáojie zhongguó lái 
Miss Chen comes from China. 


Exercise 24.5 


Complete the following Chinese sentences with H you or M cong. Point 
out cases where both are possible: 


1 PFEIL fb ñ GE ° zhéi jiàn shir tà füzé 
He's responsible for this. 

2 3 HAP IPI OL - wò qùnián qi kaishi xué hànyü 
I started learning Chinese last year. 

3 KE FEFA ° jiàoshì xuésheng dásáo 
The classroom was cleaned by students. 

4 KẸ ER  huóche shànghái chüfa 


The train set off from Shanghai. 251 
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5 


WW WE RARA RA e o  — zuốtiần xiàwü qi kaishi 
fashao 

She started to have a fever from yesterday afternoon. 

RL AL SH BEER se WO  qiánbão li na chi yi bàng 
qian 

I took a pound out of my purse. 

MU imi E VIK ° hái'ou háimiàn shang fei guòlái 
The gulls came flying across the surface of the sea. 

XWHE TATSERCPT 2) O 

shéngshiban shi gè nanhai hé shi gè nühái züchéng 

The choir was made up of ten boys and ten girls. 


Exercise 24.6 


Complete the Chinese sentences below choosing the appropriate 
coverb from those in the brackets: 


1 


HE MAFA e 
qiche hé bian kai qu (15/15 xiàng/yán) 
The car went towards the river bank. 
PERE DI, lù dou shi che (4/374 yán/yán zhe) 
There are cars (parked) all along the road. 
X ERRH tongzhi ` ` ` zuótiàn fachü (W FT 
cóng/yú) 
The circular was issued yesterday. 
2+2 1949 4EX]lt s yéye 1949 nian shishi (-ƒ/ Hi 
yú/yóu) 
Grandfather died in 1949. 
JA ds ii KER e 
nèi gè gũniang dong zou qu ( WE cóng/wàng) 
The young woman walked towards the east. 
Eq Tif Ti ÈS AKE ° 
tushaguan shizhongxin bù yuan ( W'A cong/li) 
The library is not far from the city centre. 
HỆ 36 bị BI EXE ° 
yóudiyuán záo dao wan zai song xin ( W HH cóng/yóu) 
The postmen are delivering letters from morning till night. 
lĩ k2 FUN TE FELLER ° 
qíng dàjia jiũ shi zhéng zai ci jíhé ( H/ F yóu/yá) 


Would everyone please assemble here at 9 o’clock sharp! 
"E 7E He HOT OR ° 

qìche chékü li kai chalai ( H/ A yóu/cóng) 

The car emerged from the garage. 


10 i8 58— WF ARIK ° qing di yi yè kaishi dá (FM 
yü/cóng) 
Please start reading from the first page. 


Exercise 24.7 
Translate the following sentences into Chinese: 


Please come with me. 

II ring you tomorrow. 

They were very friendly to us. 

It is not too far from here to the station. 
I work from 9.00 to 5.00 every day. 
There are cars all along the street. 

Is this business all up to me? 

Why don't you write to them? 


oo JC A +. Q LS — 


Pattern and vocabulary drill 24.1 


Using the M... al cóng...dào “from...to” structure, which can 
refer to time, distance, range, etc., translate the following phrases into 
Chinese. 


from morning till night 


MALE) EIB E) cóng záo(shang) dào wán(shang) 


from January to December 

from children to adults 

from here to the university 

from top to bottom 

from 9.00 a.m. till 6.00 p.m. 

from food (i.e. what can be eaten) to clothing (i.e. what can be worn) 
from primary school to secondary school 

from one to one hundred 

from A to Z (i.e. from beginning to end) 

from 1995 to 2005 


@ XO GJ O. A +. Q) 2 rä 


¬ 


Pattern and vocabulary drill 24.2 


Translate the following Chinese sentences into English, using the 
vocabulary list if you need to: 
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ON A +. C2) tS rä 


10 


RRM — FRAFH ° wó xiang gen ni tán yixià zhëi jian shi 
TEAR DA Fi dk » qing ni bié wei wó caoxin 
IB] ALAS FEF 1 #ƒ onèt ge et dui chéngkè hèn yóuháo 

3k 5) HY LEIA EAT WIN HK e wë dào xiànzài hái méiyóu chi guo lichi 
WIE- Z RRB Y ° cháo gián zou yi bai gongchí jiù dao le 
£ ! f®I3kf[lìxJL2F% ° AILS ? KATE M15 ? kan | you chẽ 
xiang women zhér kai lái | shi ji hào che | ni kan de jiàn ma 
RACHE A HEB RH ° zhèi bến shü ni shi cóng sh nar jiè 
lái de 

RAE MARI › 34442—-Y/|IN H9 ZE owò jia li feijicháng hèn 
yuan | yao zuò yi gè xiáoshí de che 

TATE XAR IER I8] Bj Ë KANA K > HBAR AH › E. 
TXEA > AL HE LT XE Ghopping mall) > RESHMA ri d 
— ABE ACN (laundry) > V< BJ 3$ Je 8l A AR 2 JR BJ I [i] 25 p+ 
(pharmacy) » 

ní yán zhe zhéi tiáo dàlü xiàng qián zóu tàyue liáng bái mí | dào di 
èr gè lükóu xiang zuó guái | zai zou wi shi mí zudyou | ni Up néng 
kànjiàn yi gé dà shangcháng | shangcháng de duimiàn shi yi gé 
xiyidian | xiyidian de béihóu jit shi ni yao zhao de nèi jian yàofáng 
T T IA LT › KAEA rä, AAA YL EB E> K 
ZJ di. 4 hU WLBT — J P (square) > J 34 AIA AM 
WW: ARE RAY AB AA LTE IB AR AN F. ° 

qiánmian néi gè lükóu | ni néng kanjian yi gè jiàotáng | yan 
jiaotang youbian de jiedào wang nan zou | dayué wii fen zhong ni 
tiáo xiao lù | ni yao zhao de nèi jia shudiàn jit zai nèi tiáo xiao lü 
shang 


UNIT TWENTY-FIVE 


Disyllabic prepositions 


A Chinese disyllabic prepositions are distinct from their monosyllabic 
coverb cousins in two ways. First, these disyllabic prepositions may 
be used not only before nouns but also before verbs or clauses. 
Second, they are often placed at the beginning of the sentence rather 
than directly after the subject. These two distinctive features will be 
clearly illustrated by the examples below of the most common disyl- 
labic prepositions. 


B WY weile ‘in order to; so that’ expresses purpose and is usually 
followed by a verb phrase: 


AN Y ABS > WIR aOR LE Y ° 

wèile bù chídào | ta hèn záo jiù qi lai/qichuang le 

In order not to get there late, she got up very early. 

3u Y EVEL RAS › fil y (AND ADEE ° 

wèile mai dào piányi de xipiao | ta pai le yi (gè) xiaoshi de dui 
In order to buy cheap theatre tickets, he queued for an hour. 


A Y wèile also occurs in official statements to express formal objectives: 


FIT BYR ACC» BURR A DRE BOF ° 

wèile jiánsháo shiyè rénshü | zhèngfũ nüli ban hao jiàoyü 

In order to reduce the number of unemployed, the government 
strives to improve education. 


It is not normally used in casual, everyday situations and one does not 
usually say: 


AT KAR VG REA ° wèile mái dongxi wó jin chéng qu 
(lit. In order to buy things/go shopping, I went into town.) 
"ON Y REAL IC s weile zhao wò ta lái sùshè 


(lit. In order to look for me, he came into the dormitory.) 255 
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Everyday purpose or intention is usually expressed by a second verb 
(phrase) following the first: 


3E XE I; FR PG ° wò jin chéng qu mái dongxi 
I went shopping in town. (lit. I went into town to shop.) 


AK gt 4 FRG e ta lái sùshè zhao wò 


He came to the dormitory to look for me. 


C % T duìyú “as to; about’, X T guanyu ‘regarding; as regards’ and 
Æ F zhiyú ‘as for; as far as... is concerned’, Hị-Ƒ yóuyú ‘because of’, 
all refer to a matter or person brought up for discussion. 


Th, -11JL1# Hỗ ° 

duìyú zhèi jiàn shi | wó yidiánr yé bù zhidao 

As to this matter I know nothing./I know nothing about this 
matter. 


KFT > SHIT F ° 

guanyú zhèi gè wenti | women zai yánjiũ yixià 

Regarding this matter, we will have more discussions./We will con- 
sider this matter further. 


SACRA» e] WI K53 Y ° 

zhìyú jiéguó rúhé | women mingtian jiù zhidao le 

As to how the results will come out, we will know tomorrow./We 
will know the results by tomorrow. 


H TA SAL > BUR EA TEAC ° 
yóuyü tianqi bù hao | women juéding dai zai jia li 
We decided to stay at home because of the bad weather. 


Note 1: XJ dui (see Unit 24) can in fact be used interchangeably with 
X] T duiyá, but in sentences where the verb specifically indicates 
‘attitude’, Xf dui is preferred: 


PAD mn REN aK fp AE ABA ° 
women dui ta de shèngqing kuandai biáoshi gănxiè 
We expressed thanks for her generosity/hospitality. 


Note 2: zT zhìyú, unlike X T guanyü and WT duìyú which are 
generally followed by a noun, may also be used with a clause: 


KFRICHAIA guãnyú tianwén knowledge about 


de zhishi astronomy 
2: THANK guanyá shéhui problems about society 
de wentí 
Ton 2  duiyá yimin regulations on 
de tiaoli immigration/emigration 
But: 
®T†ÈfF#JL zhìyú zhèi as far as this is 
jiàn shir concerned 
a TIIIE CS zhiyá tamen yuanyi as to whether they wish 
AR FRR bù yuanyi lái to come or not (clause) 


D BY...(ZIN WASP chúle... (zhi wai/yi wai) “apart from... Jos well 
as...” 


fi Eis T ABOLI S fk LE AGE TA ° 

ta chile jiaoshu (yi wai) hai zuò xié yánjiũ gongzuò 

As well as teaching he also does a bit of research. 

BET Us > KRABI ° chile ni | dajia dou tóngyì 
Everyone agrees except you. 

BRET XXL > README ° 

chile yingwén zhi wai | wó hai hui shud fáwén hé déwén 
As well as English, I can also speak French and German. 


E FK anzhao ‘according to/in accordance with’ and fii genjü 
“according to/on the basis of”: 


TRIBAL BEAL AE › GEES ° 

anzhao xuéxiao guiding | xuésheng bu dé wügü quexí 
According to school regulations, students must not be absent 
from school without good reason. 


Hn AAR SEXT 

genjü qixiàng yubao | míngtian xia xué 

According to the weather forecast, there will be snow 
tomorrow. 
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Note: The coverb f£(Zi) ping (zhe) also means ‘on the basis of”. 
It is often used in the following collocations: 


%5 AJ e píngpiào rücháng 

Admittance by ticket only. 

MAN SITT ? 

ni ping shénme déchu zhèi gè jiélün 

On what basis did you arrive at/come to this conclusion? 


fü SEA BO) SER Y AN AN PAL FE ° 
tà ping zhe yili kèfú le zhóngzhóng künnan 
Through his perseverance, he overcame all kinds of difficulties. 


Exercise 25.1 


Rephrase the Chinese sentences below using 7j y weile to express the 
meaning of the English: 


1 fX KA > WEEK ° 
ta bu xiang wu le huóche | juéding zou jin lu 
He didn’t want to miss the train, so he took a short cut. 
2 ANTE Y PAZ Le BO DS BH EERE ° 
xiao H kai le lắng xidoshi de chẽ dào lúndũn qù kan nèi chang 
zúqiúsài 
Xiao Li drove for two hours to London to see the football match. 
3 WEFT TASES DW JU et p ° 
ta jüxíng le yi gè wühui | qingzhü nu’ér dàxué biyè 
She held a party to celebrate her daughter's graduation. 
4 UE AE FR RAF AN HUE ° 
ta tèyi cong fáguó lái kan zhèi gè dianying 
He came from France specially to see this film. 
5 Int mm. BEBO À ° 
hüshi yi yè méi shui | zhàogü nèi gè bingrén 
The nurse was up all night looking after the patient. 
6 FAR AS M—-TEZAR ° 
jinglí dào béijing qu canjia yi gè zhóngyào huiyi 
The manager went to Beijing to attend an important meeting. 


Exercise 25.2 


Complete the following sentences using ST) dui(yu), XF guanyu 
or & F zhìyú: 


"dr ( ) DIA WJ SR DL DY ARRIKA o 

zanmen ( ) biéren de yijian yinggai biaoshi huanying 
We ought to welcome other people’s opinions. 

FERA — — CPISBURGCAEDU SUBE ° 

wáng xiansheng tándào zhongguó xiàndài wénxué de wenti 
Mr Wang talked about questions on Modern Chinese Literature. 


# / OK ACA JH 2 > AE PEDIS A ANÈ ° 
wó ging xiao li lái wó jia canjia wánhui | ta néng bù néng 


lái wó hai bà zhidao 
I have invited Xiao Li to come to my party, but I don't know if he 
can come. 
#45432 KN H ° 
háizi de yaoqiú bü yào tài yángé 
Don't be too hard on the children. 


4 ^F ELK BA ETKA BEB ° MB HY AC > REKT RE 
RA ° 
jinnian xiatian women qu yidàli düjià | néi tian chüfa | 


xianzai hai bù néng juédìng 
This summer we are going to Italy on holiday, but we haven't 
decided which day we are leaving. 


ZENER FEL JR EK ATA ° 

xiao li dong de hén duo diannao de zhishi 
Xiao Li knows a great deal about computers. 

Aa Yed ER AE RTF ° 


ta liãojiš bù shao zhongguó shèhui de qíngkuàng 

He understands a lot about conditions in Chinese society. 

— ( Hatz, MARA e H 4F Z 4° À BJ M o 

( ) néi chàng bísài, jiàoliàn méiyóu tíchu shénme 
gërén de yijian 

As far as that match is concerned, the coach did not express his 
personal views. 


Exercise 25.3 


Rewrite the following Chinese sentences using “ES ƒ chule...(Z3N 
Vb) (zhi wai/yi wai)’ to reflect the meaning of the English: 


1 


zl dpa HUE 6 ë ` MA › AAT RRA ° 

dóngwüyuán li you láohü | shizi | hai you xióngmao 

There are tigers and lions as well as pandas at the zoo. 

JERA FEN › BARE A AIS A ° 

ban li you zhongguó rén | hai you yingguó rén hé fáguó rén 

In addition to Chinese students, there are also English and French 
students in the class. 
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3 BAA bu > AACA ° 
wo shénme dou chi | zhishi bù chi yángròu 
I eat everything apart from lamb. 
4 DMS Ha E> EARNE o 
chén xiáojie hui tán jita | hai hui tán gangqin 
Miss Chen can play the guitar as well as the piano. 


Exercise 25.4 


Fill in the blanks in the sentences below, choosing the appropriate prepo- 
sition from the two in the brackets in each case: 


1 xx A Scc TH H9 e 

zhé shi zhenshí güshi pai de dianying 

This is a film based on a true story. (DÉI i ànzhào/genjù) 
2 HAH ° piào iue 

Admittance is by ticket only. (†⁄F§/ a kaki 
3 HEWES FY VA Fe H 1Effl 45 YÈ 


zhèi xie yánjiu | kéyi déchù zi kan! jiélün 
pou on this research we can reach an accurate conclusion. (8 Je 


5E genjù/píng) 

4 ik — AZIR ROI ? 

ní — shénme gen wo zhèyàng shuohuà 

On what grounds are you speaking to me like this? (4835/55 génju/ 

píng) 
5 fj] — BWASE? tamen lao bànfá qu zuò 

They do it according to the old method. (RI: f genjü/anzhào) 
6 Mh 397] HE pm UT RE ° 

tà yili zhanshéng le bingtong de zhémo 


She overcame the pain of her illness through strength of will. (TZ H& 
I ànzhào/píng zhe) 


Exercise 25.5 


Indicate whether the Chinese translations below are correct or not, and, 
if not, make appropriate corrections: 


1 The teacher is concerned about my work. 


ZAM FRE AIR © láoshi guãnyú wó de xuéxí hèn guanxin 
2 I went to town to do some shopping. 


3) Y 20312 ° weile mai dongxi wó jin chéng qu 


He got up very early so that he wouldn't be late. 

AY ABA > WREEKT ° wèile bù chídào | tà hèn záo jiù 
qichuang le 

According to the weather forecast there will be heavy rain 
tomorrow. 

SEAR THE > MA FAH ° ping qixiàng yùbào | míngtian xia dà yi 
As well as swimming I like playing football. 

Uk Y #bk › Fe REED LER © chúle yóuyóng | wó hái xihuan ti 
züqiü 

Regarding the problem of children's bad behaviour, school teachers 
as well as parents should also be concerned. 

X CT VA BLT › Eš Y 2 .K2 F > FRA MAD XE ° 

dui háizi tiáopí de wènti | chile jiazhang zhi wai | xuéxiào lšoshi yé 
yinggai guán 


Exercise 25.6 


Translate the following into Chinese: 


— ON A + Q N — 


As regards this question, I have no opinion. 

I am very worried about this problem. 

I can come every day apart from Wednesday. 

As to whether we can come, please ask my wife. 

Apart from her, they all like Chinese food. 

] am going into town to see a friend. 

In order to come to a conclusion, they discussed this matter for five 
hours. 

On what grounds does the government pursue this policy? 


Pattern and vocabulary drill 25.1 


Reformulate the 8 sentences or pairs of sentences below using the disyl- 
labic prepositions given in brackets: 


TAN o BREEAM o (FHF yóuyü “because of”) 

xia da yu | qitisai gai qi 

There was a heavy rain. The match was postponed. 
H J( F) AT > RZEKI ° 

yóuyú (xia) da yu | qiúsài gai qi 

The match was postponed because of the heavy rain. 
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KARHE + di HURTERCR (HIT. yóuyá “because of”) 

tianqi bù hao | women dou dai zai jia li 

The weather was bad. We all stayed at home. 

FRW o Wer C s (Bš Y chüle ‘apart from’) 

ta xué fáyü | ta hai xué zhongwén 

She is learning French. She is also learning Chinese. 

Hh ATLA Y Ft BU ARE RS BOAT ° Mh 7 O8) TF ° (2 Y weile ‘in 
order to’) 

ta xiang ràng haizi dédao hèn hao de jiàoyù | ta nüli (de) gongzuò 
She would like her children to have a good education. She worked 
hard. 

ABT ƒ REREN o AEA FENG Yo? (FX anzhao ‘according to’) 
ta ting le fümü de jianyi | ta bü zai chi rou le 

He listened to his parents’ suggestion and never touched meat 
again. 

SEZ BART ° (ALE gënjà ‘on the basis of”) 

ni ping shénme shuo wó cuò le 

On what basis did you say I was wrong? 

Ji 6 f AAS RAE X PF SEE e (ET zhìyú “as far as... is concerned’) 
ta shuo ta bü yuànyi guán zhéi jiàn shiqing 

As far as this is concerned, he says he doesn't want to have any- 
thing to do with it. 

AAT AB LIVES 0-†-2} Y f ° (25 T guãnyú ‘as regards’) 

He knows a lot about the situation there. 

fb_1-{Efk22 ° SON f TERA TF ZEN ° (HT duiyá ‘as to’) 
ta gongzuò hèn nüli | wó dui tà de gongzuò méi you shénme yijian 
He works very hard. I have no qualms about his work. 


Pattern and vocabulary drill 25.2 


Translate into Chinese the following conversation between Wang and 
his young friend Li: 


> 


= > Z > Z > Z 


: Hello, Li (use the familiar form of address here and below 


between people of different ages). 
Hello, Wang. 


: Where are you off to? 


I am going to the post office (to post a letter). 


: Who is the letter to? 


It's to my parents. They are very good to me. 


: Where do they live? 


They live in Beijing, very far from here. 


= > Z > Z > 


Se 


: Do you go home to visit your parents very often? 


No, I don't have the time. 


: You can ask for leave. 


I have got so much to do. Honestly I can't get away. 


: Please send them my regards. Wish them good health. 


Thank you. I am flying to London tomorrow. I'll ring them from 
there. 

Bye. 

Bye. 
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KEY TO EXERCISES 


Unit 1 


Exercise 1.1 

1 òt y gè haizi 2 — 4 yi ge haizi 3 Wj^ £T liáng ge 
háizi 4 = EY san gè chéngzi 5 Tv dá jidan 6 pyi 
m si gè miànbao 7 TAK fi wi pian miànbao 8 — sili yi 
gè chéngshi 9 jj £i liáng ge jianyi 10 A NE liù gè guójia 
11 AMZ) ba gè/jiã shangdiàn (2š jia another measure word 
for 'shop) 12 již mp gè xuésheng 13 EATI qi gè 
gongchéngshi 14 —-?*JJjZ yi gè péngyou 15 — A yigerén 16 
—^Mb-f yi gè bèizi 17 ES liáng zhi bi 18 JA shi ge 
beizi 19 WARZk lăng béicha 20 —2' sanbénshü 21 PLA XA 
si gè dàren 22 7VjKiKliü zhang zhi 23 — 4 EE yi gè dangao 24 
HE yi kuài dàngao 25 — MED yi gè jiekóu 26 AP HEF 
wit gè nan háizi 27 ANT cf liù gè nü háizi 28 "Ar liáng kuài 
bù 29 JLERA ji ke shù 30 PY PES A làng gè zhöngguó rén 


Exercise 1.2 


— yi may be omitted in sentences: 1, 2, 3, 4, 5, 7; — yi cannot be 
omitted in sentences: 6, 8 


Exercise 1.3 

1 dw IA ° wò pèngjiàn lăng gè péngyou 2 DIE rm 
Ll e ta xiang zhao yi gè jiekóu 3 STIED o háizimen yao 
chi píngguó 4 fi JAI rbl ° támen xiang qu san gè guójia 
5 correct 6 WAF FEJA ° ta you zhongguó péngyou 7 DI 
rif ? ni yao chi ji pian mianbao 8 correct 


Exercise 1.4 


1 I would like to buy a few bread rolls. 2 She would like to eat two 
pieces of cake. 3 I bumped into three Chinese people. 4 I would 


like to have a cup of coffee. 5 I would like to go to/visit five coun- 
tries. 6 She is an engineer. 7 I have two children. 8 I only want 
to go to one city. 9 Who would like to buy books? 10 I have a sug- 
gestion (to make). 


Exercise 1.5 


1 AREF píngguó hé chéngzi 2 KAM% FÈ dàren hé 
háizi/xiáohái (/NÈ: xiăohái little child) 3 =Z} if › FUERE 
4E £6 san pian miànbão | yi bei kafei hé yi kuài dàngao 4 Juk AIA 
ŽE si bến shi hé lit zhibi 5 45482; =P ESI ZC ° wo xiang qü san gè 
guójia 6 4k4HB( —) HK ° wò xiăng he (yi) bẽi chá 7 kb RAH 
^M SJ ° tà zhi xiăng qu liáng gè/jiã shangdian 8 Wm mb, 
DAS AER ra TD ° tà xiang mái yi gè miànbao | liang 
gè dàngào | wit gè píngguó hé yi dajidan 9 £T T BHH © háizi 
zhi you yi gè lixiang 10 Fèt WLU FEA ° wo pèngjiàn si gè 
puc `. 11 RE JUSKA ° wo yao ji zhang : zhí 12 SUB Y 


ov se 


Drill 1.1 


laj WA ji ge jidàà b JL WA ji ge miànbao cn 
Æ yrbénshü hé yi zhibi d JLARTjigè chéngzi 2a Eu 
bei chá b --ÿRfIJHÈ yi bei kafei c —#FmE3 yī bai píjiü d att 
yrbei kèlè 3 a —^ 32H: yi ge píngguó b —-* EF ji ge chéngzi c 
— Hee yi kuai gão d rv ge sanmíngzhi 4 a PE zhongguó 
b XE ymgguó c ALR béijmg d fe3klándun 5 a JL P ES HH ji 
gè zhongguó péngyou b JLAREH ji gè ymgguó péngyou 


Drill 1.2 


la WEKILI 2 shéiyào măi ji gè jidàn b |EZISULA ME ? 
shéi yao mai ji gè miànbao c Ei Ahn xÆ? shéi yao mai 
yi bền shit hé yrzhibí d YESESC JL REF ? shéi yao mái ji gè chéngzi 
2 a HEA PS shéi xiáng he yi bei chá bam unt? 
shéi xiang he yrbei kafei c (EX KAY ? shéi xiang he yi bei píjiü 

d EAM ruft ? shéi xiáng hé yi bei kèlè 3 a #EXIZTAÒ ER? 
shéi xiang chi yi gè píngguó b Eh —^ REY ? shéi xiang chi ji gè 
chéngzi c Fin HO ? shéi xiang chi yi kuài gao d HEI 4" 
=W} ? shéi xiang chi yi gè sanmingzhi 4 a ifi 'PH? shéi yao 
qüzhongguó b WEKKE ? shéi yao qù yingguó c WAKI ? 
shéi yao qù béijng d WREKE ? shéi yao qu lándün 5 a W4 
ZILA IAC ? shéi xiang jiao ji ge zhònggu6 péngyou b WIZE 
JLE] JH ? shéi xiang jiao ji gè ymgguó péngyou 
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Unit 2 


Exercise 2.1 


1 3X X zhéi zhi 2 3XJ* zhéi xie 3 J4 nei ge 4 FLE nei xi 5 
JEJL^ nà ji gè 6 3X)JL7K zhè ji zhang 7 Jb nei gè 8 iX zhei 
bến 9 J[J5neixie 10 JJL nà jíge 11 x^ zhei gè 12 WIL 
A zhè ji gè 13 j2 neige 14 ix!5zheixie 15 Ihe nèi xié 16 
jikiknèikuai 17 Jf neige 18 ixj'zheibá 19 JSF nei pian 20 
ZE zhèi xie 21 JJ nei xi 22 AKA A nèi ge/jia 23 JKJLJE nà 
jibá 24 ixJLiW/3K che ji fü/zhang (7K zhang another measure word 
for “picture”) 25 XW VES E zhè liang gè yishéng 26 JIEJL ABA nà 
ji gè bingrén 


Exercise 2.2 


1 She likes dogs. 2 Pll buy this hat. 3 Either is correct depending 
on the context. 4 Where are the keys? 5 Either is correct depend- 
ing on the context. 6 Has she got any children? 7 There is a bowl 
on the table. 8 There is a jumper in the wardrobe. 9 The chopsticks 
are on the table. 10 I know how to use chopsticks. 


Exercise 2.3 


1 Where is/are there a/some book(s)? 2 Where is/are the book(s)? 
3 There is a cake in the kitchen. 4 The cat is in the room. 5 Are 
you looking for the key(s)? 6 Are you going to buy an umbrella? 
7 Would you like a/some banana(s)? 8 We would like to buy 
some flowers. 9 The children are at school. 10 I like (eating) 
apples. 11 All the four jumpers and three hats are in the wardrobe. 
12 All the ten students want to go to China. 13 Do you have any 
chopsticks? 14 AII the apples, oranges, cake and bread are in the 
kitchen. 


Exercise 2.4 


1 WR JLƒï FA ? mar you shangdian 2 rm chéngzi hèn 
háochi 3 xf EfjJLT ^ ° zhuözi shang you ji gè beizi 4 PŽ 
ENA) ° shüjià shang you (yi)xié shad 5 {⁄{# E) fien ?/ 
fa 7 ÆRA ? ni (shën shang) you bi maint dài le bí méiyóu 6 fi 
TEAB-T/ SIE H oç wan zai guizi/wángui li (pe wángui a more specific 
term for ‘cupboard’, lit. bowl cabinet) 7 EH DE CHL IL ? yàoshi zai nar 
8 4613 HUE C7) S AE JL e /Ñ(—-)#4346 JLE e huapíng li you 


(yi)xié huãr/yöu (yi)xié huàr zai huaping li 9 Dr ? nan 
háizimen zài nár 10 Dr Em ? ni ydumaoyima 11 XER 
EES? /ƒ§ S X 3X H§ A ? zhèi xie zhàopiàn ni xíhuan ma/ní 
xihuan zhèi xié zhàopiàn ma 12 DIER ? ni zhao shi ma 13 ix 
PAAR AT ER, zhè liáng bën shü hèn you yisi 14 3E EXE "In 
IHH JL ° wò xihuan na san fú huar 15 ABA ^£^ETEW)L ? na wi gè 
xuésheng zài nár 


Drill 2.1 


Ian ?nár you bi bar ?nar you yizi 2 a Wide 
WEIL ?césuó zai nar b #3##£fWJL ? chézhàn zai nar 3 a ff o i 
Kita A AE WAHL o you yi gè nan yishéng hé yi gè nu 
yisheng zai bingfangli b £1 7L A YES D; H ° you jii gè bingrén zai 
bingfang li 4 a Dü #l #t f É ZE Jj pr Hi wan hé kuaizi dou zai 
cháfáng li b JJI X#E - dao hé cha dou zai chúfáng li 5 a 
KET LAT Ze AME © guìzi li you cha hé kafei b tA HU JU PS f ° 


guizi li you ji zhi béizi 


Drill 2.2 


1 ARE FE ? ni xïhuan chi dangao ma 2 foo n wm ? ni 
xihuan hé píjiü ma 3 XK IZ d ?nă xihuan chi shücài ma 
4 WEKA 2 nf xihuan jião péngyou ma 5 WAPE > 
ni xiáng hé béi kaféi ma 6 WEKE ?nĩ xiang mái zhi bi ma 
7 AK ESEJUA- B5 ?nĩ yao mái ji bền shi ma 8 (AP 32815 JL UY ? ni 
xiang mái xie huar ma 9 WKI AJE ANY ? ni de mao hui zhuà 
lăoshũ ma 10 HHIH JL ? ni hui hua huàr ma 


Unit 3 


Exercise 3.1 


1 REXI > II dk ° wò xihuan ta | ta yé xihuan wó 2 RI 
RI: [BAR] 48 l# f] ° wómen xiáng qu jiàn tàmen | 
dànshi tamen bù xiang jian women 3 MANB > [HERE UA ° 
ni bù rénshi tà | dànshi ta rénshi n 4 SÈ + ig, AA so ? 
baba | mama | nimen yao hé kaféi ma 5 WIJIL? 348 UR Rb © 
tà zai nar | wó xiáng gen tà tántán 6 Jf › (SAD) EZ 
DÉI SIDD o wòmen you liang tiáo gou | (tamen) dou zhi zai tà de 
fangjian li 7 FEAR XAG IL s REKI ? wo bù xihuan nèi xie 
huar | ni xihuan ma 8 AZA A EKE PUA AAG o ni xiang 
kan néi gé dianying ma | zánmen qu kan ba 
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Exercise 3.2 


1 #9 wó de 2 f(t) ni (de) 3 R wó 4 HREM wò gege de 
5 #ùfỦ9tã de 6 RATRI NY women linja de 7 4j(ñ9) tàmen (de) 
8 #(ñ9) ta (de), ZE D) wó (de) 9 SI Zen bàba/füqin de 10 FÈ 
filé women de 11 Hu ziji 12 On zìj de 


Exercise 3.3 


1 REFR wó gége de, 3k( AG) H9 wó (ziji) de 2 14585 ta de, Fey 
wóde 3 (ka tajiade 4 34kfý wó de, Why nide 5 Fwd 6 fh 
ta 7 Droit nă de, Ri wó de 8 Dron de, Wig tade 9 BA RZ 
Di bàba/füqin de, (4b) A TA (tà) an de 10 Kaz nă jiā de 11 # 
4145/5 043] women línjü de nèi xié 12 (48) E] CAVA YE (tè) ziji de 


néi jiàn 


Exercise 3.4 


1 Knin 2 KJLI nin ji wei 3 JLI nín ji wei 4 finn 5 f 
JL ^t nin ji wei 6 £ nin 


Exercise 3.5 


1 FA] women 2 !"Hfj] zanmen 3 FEN] women 4 mf] zanmen 
5 HA] zanmen 6 Ki] women 


Drill 3.1 


1 Happy Birthday! 2 Happy New Year! 3 A Merry Christmas! 
4 Wish you good health! 5 A safe journey home! 6 Wish you 
success! 


Drill 3.2 


1 Dr DROE BRA » nf de nèi xie shũ hèn yOuqu 2 hn BR 4344 ° 

ta de fümü hèn yóumíng 3 JS — + F B] A {Ki Ek ° nà san ge 
zhonggáo rén hèn yóuqián 4 fs GM BRAN oni baba de shi 
hèn youyòng 5 XAFRA ° zhei gè fangfá hèn yóuxiào 6 D 
PASS SCARE RE UE, ° ARM ERAS My ° ni de nèi gè dàngão hèn háochi 
| zhéi bei kafei hén háohe 7 25 A A ETT E RATE ° wó mèimei 
de nèi jian maoyi hèn haokan 8 JR # KR È#ƒ Wr» nèi shou ge 
hèn haoting 9 {HIM ASTRA š ta de nèi gè jiànyì hèn háoxiào 
10 FET Ab ABA /] NAE Kr DC IL ° wòmen línjü de nèi zhi xiao mao hèn 
háowánr 


Drill 3.3 


1 RE URE TWA ?yàoshi ni dài le méiyóu 2 mWj4 4b TWA? 
der ni dài le méiyóu 3 EKME Y UH ? máoyi ní dài le méiyóu 

4 BEAT WA Pzhàopiàn ni dài le méiyóu 5 BAKA T t4? 
shi ni kan le méiyóu 6 f TD ? wan hé kuaizi ni mãi 
le méiyóu 7 AMAT UA ? chá ni hé le méiyðu 8 ZS TWA? 
dangao ni chi le méiyóu 9 š#{4‡š#| SYA mao ni zhao dao le 
méiyóu 10 Hsia rt ? dianying ni kan le méiyóu 


1 Have you brought the key(s)? 2 Have you brought the umbrella? 
3 Have you brought your sweater? 4 Have you brought the pic- 
ture(s)/photograph(s)? 5 Have you read the book(s)? 6 Have you 
bought the bowl(s) and the chopsticks? 7 Have you drunk the tea? 
8 Have you eaten the cake(s)? 9 Have you found the cat? 10 
Have you seen the film? 


Unit 4 


Exercise 4.1 


1 a WEA WARIS ? shéi qü shicháng máijidàn bin 
# ? mama qu nar mái jidàn c BBAWHALHZ ? mama qi 
shichang mai shénme d 43575 Xi 3f ? mama qu shicháng zuò 
shénme 2a @ EUR JL S327 (8 ? baba zai nar xié tuijianxin b 4 
HED BWA Z ? baba zai bàngongshi zuó shénme c AÈZEZA 
"ELA? baba zai bàngongshi xié shénme d iE7EZH/ AHR 
JS ? shéi zai bàngongshi xié tuijianxin 3 a #H#H7£:Wÿ)JLI3ji ? jiéjie 
zai nar wei mao b ANANA BEATZ ? jiéjie zai chúfáng li zuò 
shénme c ifti 53 8? shéi zai chúfáng li wei mao 4 a SES 
EAN HATZ ? gége zai waimian zuó shénme b ZH 
Z ? gége zai waimian xiü shénme c EMILIE ? gége zai nar 
vin che d 3#Z£Z}ljjệ 2£ ? shéi zai wàimian vin che 5 a BRL; 
Yih BULA ? didi qu yóuyóngchí zuó shénme b WE VARYE y 
Yk ? shéi qu yóuyóngchí xué yóuyóng c 263622 ILE 2 didi qu 
nár xué yóuyóng 6 a i HE AB A IC? 3 didi xiang qing shéi 


mm 


eevee 


Di 3# # mi H SH ?'ahé de hai zi jié shang qí zixíngche 
b 3#Z¿#8ï ESSA f72k ? shéi zài jie shang qi zixingché c RAT 
ftt Et ? línjũ de háizi zai jié shang zuó shénme d St ln 
FAE Lait ? linja de háizi zai jie shang qi shénme e St ln 
TELS AAA ? línjū de háizi zai nár qi zixingché 8 a JH rm 
BR 4 43 A PE 47 ? shéi míngnián xiang gen yéye qü zhongguó 
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lüxíng b BAN FE ABUT A ? mèimei míngnián xiang zuo shénme c 
Tk WIAE AH BLE 2: rH EJ JSfT ? méimei míngnián xiáng gen shéi qù 
zhònggu6 lüxíng d Hmm AN BR 2 4 2 UD JL Ak fj ? mèimei 
míngnián xiang gen yéye qù nar luxing e Weken mn ze E rp Es fü 
fF 4 ? mèimei míngnián xiáng gen yéye qü zhongguó zuò shénme 


Exercise 4.2 


1 MILA BfT/RÉH? nar you zixíngche zü 2 WEJL fiw m ? nar 
you kafei he 3 fÿJL7ï42JL3X/3% ? nar you huar mái/mài 4 MELE 
Hy? nar you píjiü he 5 IL ig ? nar you dongxi chi 
6 IL"? mar you dianying kan "WII 212 ? mar you 
baozhi mái/mài 8 MEJLA AE 2 nár you sha jie 9 WEIL AB ERE 
35% 2 nar you xinxian shücài mái/mài 10 WR ILAR(Y) FA? nar 
you hao (qi)che zü 


Exercise 4.3 


1 Em ? shéi xiing hé chá 2 mu 2 shéi xiáng chi 
dàngao 3 ix^ f RE EDS ?/ < 1# NAAT ?zhéi ge beizi shi shéi 
de/zhè shi shéi de beizi 4 Jj2H"z4HZ ? ni xiang chi shénme 5 Dr 
ZKA IL ? ni xihuan néi fú huàr 6 jfi? shéi hui shud 
zhongwén 7 WÜ AEn? néi gè háizi shi n de 8 EIER 
ii ? zhang xiansheng shi shéi de lăosh 9 WEKE ? ni 
yao mái néi xiē chéngzi 10 WZ X4 Z Hix ? ni xihuan shénme 
shücài 11 WAE ? shéihuixiu che 12 HERES R HIC 2/ EBE Dir 
Fk ? shéi néng bang wó de máng/shéi néng bangzhü wo 13 GAB ML 
YE? ni xiang jiàn shéi 14 (HF Y MWAN? ? ni dài le na liang bến 
sha 15 HARSHA Wy ?/442š TWOU? ni qu le shénme difang/ni 
qù le nar 16 (KZA S ? ni qù néi xie guójia 17 RH RA 
#:lJL? wò de qiánbao zai nar 18 22K JL "BYE? ni qu nar 
he kafei 19 K ADB EJ rp p] 2 / Jy R $R rh D 2 ni hé/gen 
shéi qu zhongguó/ní shi hé/gen shéi qu zhongguó 20 KÆ JLU 
kak ?/4áJ#EfBJL3\)H#È AY 2 ni zai nar rènshi ta/ni shi zai nar rénshi 
ta de 


Drill 4.1 


1 a RAZ SILAGE ° wó xiang chi dianr dàngao b FAN s JLUKUX 
3% ° wó xiang chi diánr bingjilíng 2 a ER 5 JLEI3€ ° wo xiang 
mái diánr báicài b RAAZAULAA e wó xiang mái diánr yú 3 a RE 
ALEX AU ZEB EE ° wó zhèi gè libai tian xiáng qù kan dianying 
b RAIAR ZV Tk -wò zhéi gè libai tian xiáng qù yóuyóng 


4 a RAKE ° wò zhao yàoshi b Je Fk I< ° wò zhao yüsán 5 a ZE 
‡122## owò zháo li xiansheng b ‡È‡‡‡‡⁄423®@ -wò zháo wò 
fügin/bàba 6 a REVERTE ° wó dào/shàng yínháng qù b REVE 
KE: e wó dào/shàng dàxué qi 


Drill 4.2 


1 Do you like keeping a cat? fj XX?3Z3MI 2 ní xihuan yang mao 
ba You like keeping a cat, don't you? 2 Do you like keeping a dog? 
Jr WE Je IB ? ní xihuan yang gou ba You like keeping a dog, don't 
you? 3 Do you like keeping goldfish? Dr EX 3r 4 fa Il ? ní xihuan 
yang jinyá ba You like keeping goldfish, don't you? 4 Do you like 
cycling/riding a bike? f gen £7 EN 2 ni xihuan qi zixingché ba You 
like riding a bike, don't you? 5 Do you like horse riding? WEK YA 
IE ?ní xihuan qi má ba You like horse riding, don’t you? 6 Do you 
like living in London? 4 XX fefe 30b. 2 ni xihuan zhù zai landan ba 
You like living in London, don't you? 7 Do you like living in Paris? 
WREKE EZE ? ni xihuan zhu zai bali ba You like living in Paris, 
don’t you? 8 Do you like buying things cheap? Dr X 3c fii TE H4 ZK Vg 
HHB ? ní xihuan mái pianyi de dongxi ba You like buying things cheap, 
don’t you? 9 Do you like fresh flowers? WREX HEIENE ? ni xihuan 
xianhua ba You like fresh flowers, don’t you? 10 Do you like your 
neighbour(s)? 4r E Xk% hi St EE ? ni xihuan ni de línjũ ba You like your 
neighbour(s), don’t you? 11 Do you like your work? . xxx PRI T. 
(ENE ? ni xihuan ni de gongzuò ba You like your work, don't you? 12 
Do you like/fancy this sweater? Dr ik (FAG Su 2 ni xihuan zhèi jian 
maoyi ba You like this sweater, don’t you? 


Unit 5 


Exercise 5.1 


189 2 16 3 10,000 4 600,000,000 5 7,000,000 6 13,526 7 
180,000 8 6,934 9 3,652 10 780,000,469 11 64,504 12 4,004.005 


Exercise 5.2 


1 JUVIZ AH ba wan ling èr bailing wi 2 Ant DILTA 
Ti +N lid bai san shi èr wan jiũ qian ba bai yi shi si (—-+-P9 yi shi 
si for fourteen is only used in counting when following a figure in the 
hundreds) 3 AK liù yi 4 “TAX T+ yi qian ling ba shi 5 =+ 
AYZE san shi liù fen zhi gi 6 PiZZ—+sifenzhiyi "IS 
bai fen zhi san 8 Ti) ZJL T băi fèn zhi jiü shi q 9 Di: 
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7X si dian yi san yi liù 10 TEE JT 7N 55 wù bai bà shi liù dian èr 
sàn 11 «Tm qi qian ling wi 12 An APÈL Hü bãi ling 
yi dian ling ling qi 


Exercise 5.3 


1 AX ban tian. 2 KODE PA FLAY PA Hàng (gè) xingqi/liáng 
gè libai/liang zhou (JA zhou is also used to mean ‘week’) 3 Ek 
san nian bàn 4 X J] liù gè yuè 5 4% èr lóu 6 “EEF bàn 
gè chéngzi 7 PiWi ban píngjiũ 8 AN kf wù gè bàn lí 9 Si 
JA di wüzhou 10 UAF di si gë hdizi 11 St 5638 di shi 
èr chang bisai 12 ER san niánjí 13 9$ -Xdiértian 14 L+ 
AE NIS BR SK qi gè bàn xiáoshí/zhongtóu 


Exercise 5.4 
1 Pj liang 2 W liáng 3 er 4 — er 5 èr 6 W liáng 
7 Zèr 8 W liăng 9 er 10 W lắng 


Exercise 5.5 


1 — > Ba} ATE - AALA yi | lăng zhou/yi | lắng gè 
xingqi/yi | lăng ge bài 2 PY E Er lăng bai nán 3 XF XJI KAX 
+BIA AS 2:40 E F liù shi lái sui/dayué liù shi suVliü shi sui 
zudyou/shangxia 4 = - Jq-[-# A ƒƒT: san | si shi liang zixingché 
5 FÆR shi duo tian 6 Wi EET äng bai lái gè shangdian 
7 42+ bai fen zhi shi 8 Z +A AE F/K2 F èr shi 
zuðyòu/shàngxià/dàyuẽ èr shí 9 +HAXAA/ EFKA FEX shi wit 
mi zudyou/shangxia/dayué shi wü mĩ 10 —4 HÆR E F/k#J—-2H 
yi gè yuè zuóyóu/shàngxià/dàyue yi ge yuè 11 — A414 yr wan 
duo ge xuésheng 12 W -© =F lăng | san gè háizi 13 KAHF 
AS Nj] Ac fu 41/5 dàyuẽ wü shi gè péngyou hé línj 14 KEFE 
TH ZU E F dàyue qi shi yinglí/qi shi yingli zuòyòu/shangxia 
15 AAT & bà gongjin duo 16 +£ ini shi dud gè chéngshi 


Exercise 5.6 


1 B TC FH SAR > rä, "mb "RR: wangui/guizi 
li you san gè chéngzi | liáng gè lí | yi gè mianbao hé yi ping jiũ 2 s 
+ LA MBE › DATA RAT ° zhuozi shang you yi gè wan | yi 
gè béizi hé yi shuang kuaizi 3 VK RACES» Arr E 
Ik bingxiang li you bàn dá jidan | yi gongjin báicài hé yixié 
bingjiling 4 KEE TEA WifE E RA TOA T ° yigui/guizi li 


you liáng jiàn máoyr hé shi èr tiáo qúnzi (X#E yigui is a more specific 
term for ‘wardrobe’ lit. clothes cabinet) 5 WWT — › pu 4] 
M ° H ming qing le san | si shi gè péngyou hé tóngxué 6 RB 
MAERT RAE LA LIII ° wó nan péngyou dài lái le yi shù huar 
hé ji ping píjiü 7 KS Y KA A NIE ° wò xié le dayué wü féng 
tuijianxin 8 RAZWA AZI TENEA ° wò nữ péngyou qù guo shi 
duo ge guójia 9 RAN TAS NT ° wò péngjiàn le èr shi duo 
gè tóngxué 10 RIL T AEA Y FOX TB ° wò érzi jinnián kan 
le shi lái gè dianying 11 JlƒFf6KZZ?Š ? nèi jiàn maoyi duoshao 
qian 12 (AJL ? ta you ji gè mèimei 13 KEZDA? 
béijing you duöshao rén 14 KBIRRKAME PEN? ni 
bàba/füqin rènshi duöshao zhongguó rén 15 #RB/ASNJLAJT AR? 
ni yao/xiang mai ji gongjin baicai 


Drill 5.1 


1 Would the next person please come in. 2 When does the next 
train/coach leave? 3 The first half was brilliant. 4 We are going next 
Thursday. 5 He worked very hard in the last/previous academic 
year. 6 Are you getting off at the next stop? 7 The last/previous issue 
is sold out. 8 See you next time. 


Drill 5.2 


1 fe WILK JU LAMA ? ni jian guo zhè ji ge gongchéngshi 
méiyóu E w AUS SEES UE] ?ni qü guo yingguó méiyóu 3 RIA 
WA ?nĩ yang guo gou méiyóu 4 KIMIE ? ni qi guo luòtuo 
méiyóu 5 AMIE ?ni yong guo kuàizi méiyóu 6 f az rj 
EHRE ?nĩ jiao guo zhõngguó péngyou méiyóu 7 (Mit oe pr] ng 
AZA ? ni hé guo yingguó píjiü méiyóu 8 HAPE Uti ? ni hé 
guo zhongguó chá méiyóu 9 (KAW PH HBA ?ni kan guo 
zhóngguó diànyíng méiyóu 10 Britt YA ? ni kai guo che méiyóu 
11 fH "EULfi? ni zü guo ché méiyóu 12 MAW KIRA ? ni 
qù guo ni péngyou jia méiyóu 13 WIER ?ni jiàn guo ta 
fami méiyóu 14 W t DD ACH TU) WA ? nf bang guo ni péngyou 
(de mang) méiyóu 15 MIIKA ?nĩ xué guo yóuyóng méiyóu 


Unit 6 


Exercise 6.1 


1 —PFEH, yi pi má a/one horse 2 PHAR WI liáng jià feiji two planes 
3 = HIA san gè guójià three countries 4 VU > TILT si | wũ ba 
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yizi four or five chairs 5 JL7K2# f ji zhang zhuozi a few/how many 
tables 6 ASV: lid jiã shangdiàn six shops 7 EDF qi sud 
xuéxiào seven schools 8 APENN bà zuó shan eight mountains 9 JL 
Ak 4 jiũ bén shü nine books 10 FE shi kuai dangao ten pieces 
of cake 


Exercise 6.2 


1 3Kzhang 2 JKchuáng 3 ffsuò 4 ñjfù 5 Mba 6 gë 7 
JFÉzuó 8 Xf dui 


Exercise 6.3 


1 —Xyrtian 2 —fƒ§ yr wan fan 3 —4 yi nián 4 3X RRG 
zhèi fü yánjing 5 XFÈ(FT) yi shuang xié(zi) 6 —(4 E El/ — 4L 
F#/— Jal yi (ge) xingqi/yi gè libai/yi zhou 7 —7 1-H yi ge érhuan 8 
—HRT yi zhi wàzi 9 —3Ju bp yi kuai/pian miànbao 10 7U 
557] néi bá jiándao 11 —-‡‡/]Ú 18 yr kuài/tiáo féizào 12 —2& 
SET yi tiáo küzi 13 — ` H yi ge yue 14 WER liáng bàng 
píngguó 15 PDC) san yingi (l) 16 Lac qi sheng qiyóu 
17 WE néi zhi maobi 18 —2&/ KURSE yi tido/zhi/sou chuán 
(MÉ sou is another measure word for “ship) 19 WÈ ikliang shou ge 
20 —JJK iij Hh yr zhang/fá dita 


Exercise 6.4 


1 —#É yi qin yang 2 —#p ý yi bei píjiũ 3 DEL yi qin rén 
4 bag yi bá (ylü)sán 5 —187] yr bá dao 6 JKR nei zhi 
no 7 7Jlÿjj7Ri£(JU) na liăng shi hua) 8 — Xf yi zhi yuèqu 
9 ZOE zhèi zhang bàozhí 10 H "EHS nà san zhi qianbí 11 
—^MELZ: yi gè jihui 12 —dk;k yr di shut 13 E yi bei cha 
14 MBZSZECL) nèt duó hua(r) 15 TANT yi tido shéngzi 16 —3K 
JK yi zhang chuáng 17 —2k#èT yi tiáo küzi 18 —J859 JJ yi ba 
jiándao 19 ZAZA héi tiáo gou 20 3X = X (43$) hé san zhi 
(xiang)yan 


Exercise 6.5 


1 mt: zhèi jian/gè P94% si zhang, AE wi bá 2 Pj% liáng tiáo, 
=Asan zhi 3 Jd##W sì làng 4 —Jiyiding 5 PAR Sibèi 6 72 
nei gè JLZ ji gé/tiáo 7 —'* yxie 8 —Z yi jia vi wan 9 
—H yi zhang 10 JS Py nà liang zhi 


Exercise 6.6 

1 SWAT ET ° KAILTPERF ?wò you liang gè háizi | ni you ji gè 
háizi 2 #98 y SAN o dk HH3 Y — ° ní hề le san bei píjiü | wó 
zhi hé le yi bei. 3 REXX RJJ o RABI AJ e wó xihuan zhèi 
zhi gou | wó bù xihuan nèi zhi gou 4 RWA TX TFT) ° RWA 
# FZ e wó mama you shi èr shuang xié(zi) | wó jiéjie you èr shi 
duo shuang 5 RAR) A— ME ANA KAN ? women (zhi) you yi 
liang che | nimen you liáng liang ba 6 Wu Ƒ--ÿfúƒ7£ $ fii y — » pu 
ú ° ta chi le yi wan fan | ta chi le san | si wan 7 RANNI ? zhèi 
gè shi shuí de 8 HA ENA) ?nèi ge shi ta de 


Drill 6.1 

1 38 -#í-FJU-†# ER: shüjià shang you shi ji/shi duo bën shü 2 
3E) BA — KHE ° huãpíng li you yi shù xiãnhuã 3 FT E Wi RB 
All PY OBE » zhuözi shang you liang zhi wan hé liáng shuang kuàizi 4 
KEEA WI PETI AS - DAR EAD ST ° yigui li you làng jian 
chènshan | liáng tiáo qunzi hé lăng tiáo küzi 5 REKA Vi a 
— HJ##*ïJ ° wò fümü jia you liang zhi mao hé yi zhi/tido gou 6 kif 
pm AE ° bingxiang li you yi kuai rou hé yixié shücài 7 
EAKA H Zr PEDE. (zuówei ‘seat’) ° dianyingyuan you san bá duo 
gè zuówei 8 jJ H4; KIEA »shangdiàn li you yi da qin rén 9 
WRITER — EE ° ta yíngháng li you yi xiao bi gián 10 w EE 
SEND REY › AL A FA >: shìchăng shang you píngguó | chéngzi | 
lí hé xiangjiao mai 11 ab Efi KARE MNIE e chüfáng li you 
yi zhang dà zhuozi hé liù bá yizi 12 Ej LA xx 4E TEB EAT A 
(xingrén ‘pedestrians’) ° jié shang you láilái wangwang de cheliàng hé 
xingrén 13 AA HATUM 4 128 ° bàngongshi li you si gè shüjià 14 
Wh ERA E °- tā shën shang méi you gián 15 ih RA T Sp ° chí 
li you shi yi tiáo yú 16 MEHL Em: wan li you yixié fan 17 D 
_E#M?K3-#Ý ° chuáng shang you liang zhang beizi 18 tHE A +e 
Ni ° wangui li you shi duo zhi wan 19 $$ LA JL $ JL ° shu 
shang you ji zhi niaor 20 ilj FA ER: shan shang you yi qun láng 
21 HLA — FZ 3E (chéngkè ‘passenger’) ° che shang you er shi 
duo gè chéngke 22 fi} Ifi — HT T 732€ ° chuán shang you san 
bai wù shi liù gè chéngkè 


Drill 6.2 


1 —¬JK?K(HU)3# yi zhang zhang (de) zhuözi 2 — AA (00) AE yi 
chuàn chuan (de) xiangjiao 3 — FER f4) KL yi zuó zuò (de) da shan 
4 — F P(A) yr qin qún (de) yang 5 —-MM(M)H f yi 
shuang shuang (de) xiézi 6 —-X4XX(H9)3# n shuang shuang (de) 
wazi 7 —Æ (M) zü yi duó dud (de) yún AAA) CAL yi jià 
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jia (de) fu 9 BERDI yi feng feng (de) xin. 10 —-H (IS) / 
4, yi zhi zhi (de) xiao niao 


Unit 7 


Exercise 7.1 


1 correct 2 A5 T bù shăo haizi 3 +P DH LE büsháo péngyou 4 
correct 5 R2 mE hèn duo miànbao 6 correct 7 correct 8 cor- 
rect 9 {RZ A hèn duorén 10 —4 Tfi yixie gongchéngshi 11 cor- 
rect 12 correct 13 correct 14 correct 15 Si MKEHA ° 
jia li lian yi li mí yé méi you 16 correct 


Exercise 7.2 


1 {&Z hèn duo//p/P bù sháo 2 —/;5(JL) yidianr 3 RZ hèn duo/ 
Ah bù shio 4 —* yi gè 5 RZ hèn duö/#2} bù sháo 6 "RS 
hèn duo//P bù sháo 7 —M (JL) yIdiănr/—-#2 vie 8 — (JL) 
yidiánr 9 "HS hèn duo/4 7 bù sháo 10 242} bù sháo 


Exercise 7.3 

1 RÉ EE) —4) 48H A ° wò shën shang (lián) yi fèn qian yè méi 
you 2 RZECE) Kid ° wo jia li (lian) yi bến cídián yé méi 
you 3 km d ILkKIE RA ° bingxiang li yidianr shuiguò yé 
méi you 4 IZ A) ° ta shénme yé méi(you) shuo 5 fk 
fF A ( AR PH) tL FA) "c ° ta shénme (dongxi) yé méi(yóu) chỉ 6 #212 
AF A P3HR TRECE) S ° mama shénme rou yé méi(yóu) mái 7 3X4 ]mpJL 
WA) 2 ° women nár yé méi(yóu) qh 8 RMEK HEZEA - 


wó zuótian shéi/shuí yé méi(yóu) pèngjiàn 


Exercise 7.4 


1 — (JU) yidián(r) 2 — (JL) yidiăn() 3 — (JL) yidiánr) 4 — 
J5/— ECOL) yixié/yidianr 5 — (JL) yidián(r) 6 — (JD yidián(r) 
7 tU yidián() 8 — UL) yidian(n) 


Drill 7.1 


1 (very) many books WA {RA P ?ni you hèn duo shi ma 2 
many/quite a few children RA Pb £T ?ni you bù sháo háizi ma 
3 alittle petrol (KA — AJLA 2 ni you yidiánr qiyóu ma 4 some 
rice A mem ?nĩ you yixié mí ma 5 many dishes A HF 


mj ?ni you xũduö cài ma 6 afew chairs (KA JLTE AS ? ni you ji 
bá yizima 7 afew yuán "B JUBCERIUS zm you ji kuài qian ma 8 
some paper Dr äm ? ni you yixié zhi ma 9 a little salt f 
i — SILER ?nĩ you yidiánr yan ma 10 a little time fofi IL 
fa) ?nĩ you yidianr shijian ma 


Drill 7.2 


1 "Eb—^ 3&2 ERA ° che shang yi gè chéngke yé méi you 2 Z(H) 
ERE AER LEI ° wó (de) qiánbao li yi fèn gián yé méi you 3 ji 
FA AIA píngzili yidián jiũ yè méi you 4 BÆ F— + 
WA o shüjià shang yi bën shü yé méi you 5 in] ET ASHEZA ° 
hé shang yi tiáo chuán yé méi you 6 (Bi i$— ji BLE fí ° ta 
de hua yidián dàoli yé méi you 7 E! 22838 ƒ1b‡ï ° yigui li 
yi tiáo qunzi yé méi you 8 WEE EL 7tfiewángui li yi zhi 
wan yé méi you Or —^ 8j] Jc B 2; 17 ° nèi gè rén yi gè péngyou 
yé méi you 10 Gift 48 JL A 28 4B UE ° zhèi jiàn shi yidiánr 
xiwàng yé méi yóu 


Unit 8 


Exercise 8.1 


1 three o'clock 2 twelve o'clock 3 twenty past two 4 five to 
eight/seven fifty-five 5 tento eight 6 aquarter past eleven 7 half 
past nine 8 one minute past ten 9 five past twelve 10 a quarter 
to seven/six forty-five 


Exercise 8.2 


1 REFIA PRZ ° wò shàngwũ bà diăn ban qü xuéxiào 2 RE 
PREP BAN IU 25 T4) Ek ° wó shàngwü bã dian wa shi wi 
fen/jiũ dian cha wù fen qü youyong 3 FA F^F Tr 53 — Z9 tot 
r2} FEE © wò péngyou xiàwü wi dian san ke/wü dian si shi wit fen 
xiaban 4 RIKALANE MIR- women dàyuẽ jiü didn (zhong) 
chi wanfan 5 RXS AEII ° wò liù hào pengjiàn ni shishu 6 
REESE} ° wë baba shi yr hào qù zhongguó 7 dk clc 
Lt ° wë mèimei wánshang shi èr diễn zuòyòu shuìjiào 
8 KER A+ S45; e wò xia gè yuè ér shi yr hào gèi ta xié 
xim 9 jJ SSG Rix IIe: wó xia xingqi si lái zhèr kai 
zuòtanhui 10 3&—7u7UJL4E Ak ° wò yi jit jiü jiü nian biyè 11 Ri 
HH erh, H SIE UN A wé míngnián/jinnián jiũyuè dao öuzhöu qà 
12 Zum "HD ° wó tóngxué míngnián shi’eryue hui guó 
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Note: ¿J dàyue, 7:4; zuóyóu and _E F shàngxià may be used inter- 
changeably in this exercise. 


Exercise 8.3 


1 ALA ZAN 2 tà ji didn (zhóng) chi wánfàn 2 1⁄23L#E1Trlứ F 
JUS #H) XKRA 2 ni bài wii wanshang ji dän (zhong) lái wó jia 3 
WIA JL EEA ? nimen bayuè ji hao qu dùjà 4 Dir Ar 
MANKE ? ni néi nián di yi ci jiàn dào tā 5 Din b) IR ? ni 
mama ji dian (zhong) hui jia 6 BAZE F jJ LRIX JU EXE ? xin 
jingli xia xingqi ji lái zhèr shangban 7 44i MT Z HERIR ? nimen 
shénme shíhou lái zhao wó 8 #BEAJH Z BỊ #&/WỆ4E EL 2 tamen 
shénme shíhou/néi nián biyè 9 GT ap REIS ? ni 


33x liis ? ni qùnián ji yuè/shénme shihou mái zhèi fú hua 11 Jk 
4 .Ek®#JL(#)2fl2 ? zuotánhui shàngwü ji dian (zhong) kaishí 12 
JR EE AS INR AE FEEL ? ni mingtian shénme shíhou zai jià li 
xiüxi 


Exercise 8.4 


1 fD FZ IN 2: 2 E ESR)? mi míngtian shénme shíhou qi 
xuéxiào (shàngke) 2 R P75 IX IIe, wò xia gè yue lái zher 
kai zuótánhui 3 4t Z HI 22 WI? ni shénme shíhou qi 
ouzhou lüxíng 4 HILL EJE? ni mingtian ji dian (zhong) 
shangban 5 fr F/FJLACBP Swe we ? ni xiàwũ ji dian (zhong) 
qu yóuyóngchí yóuyóng 6 #⁄4WŠ§X⁄#|7JJL AB ASR 2 ni néi tian dào 
nar qu ti züáqiá 7 ALA AN FE ? ni ji yuè/nèi gè yuè 
qu hãi bian dùjà 8 AAA RARA KANA ? ni shénme shíhou qu 
huóchezhàn mãi piào 9 # F JL E (BR) Zz TAKKA)? ni 
shàngwü ji dian (zhong) qü shicháng (mái dongxi) 10 44JLW/4T Z mf 
A BI sip i 3 ni ji shi/shénme shihou qà táshüguán jiè shi 


Drill 8.1 


1 MIX KEARSE ? ní zhèi gè xingqi tian qù kan qitisai ma 
2 Mk F(A) AL FES DL cft] FONN ? ni xià (gè) Hbài qu jian ni (de) 
dáoshi ma 3 (KW X F AF32: KZA ?ni mingtian shàngwü qü kan 
yishéng ma 4 4f FALE] FAR ?ni xia xingqr'ér xué tàijíquán 
ma 5 WSR PCN ? ni jintian xiawü wei mao ma 6 WORK 
EERE ?nĩ jintian wánshang shang wang ma 7 f BJ KER AK 
fa! 2 ni mingtian fangxué hou qi diàoyá ma 8 EH] PPR AZA 
ZEN ? ni mingtian xiaban hou qù xué kai che ma 9 WSHA rau ? 


ni jinwán kan dianshi ma 10 44HjJ4E MV Jr; ANRATIY ? ni míngnián biyè 
hou qà lüxíng ma 11 #F4J] AEN ? ni xia ge yue qà 
tanwang ni fami ma 12 4&4E7N HOD) EER ? ni jinnian liùyuè 
(fèn) qu düjià ma 


Drill 8.2 


1 Dm EJLA GCE JA) ? ni wánshang ji dian zhong (shang 
chuáng) shuijiao 2 (4) EIL Gah ESE ? ni záoshang ji dian zhong 
shangban 3 JLo) 221 rp ES 2; ? ni ji hào dóngshen dào zhongguó 
qu 4 [fj XZJJLS 9f F YE ? ni dàyuẽ ji didn zhong xiaban 5 DL —K 
2Ë/ f BL HJ JL2È ? ni néi yi tian zou/ni xingqi ji zou 6 4T Z HERIR 
Fè ? ni shénme shíhou lái zhao wò 7 DH — KT dao 4 2 ? ni ni yi 
tian qing wó lái ni jia 8 DL IZ IHE HR ? ní néi yr tian/ 
shénme shíhou zai jia 9 fW ^E [Ec JU ? ni néi yi nian zhu zai 
béijng 10 Gu IL ? ni nèt yi nian rènshi ta 


Unit 9 


Exercise 9.1 


lARKZER KRE Y KI? ni zai là shang hua le duo chang shijian 
2 UREA SB T AZA KI RAS ? ni zai jiàoshì li kan le duo 
jiũ/duõ chang shijian de shi 3 rt BIT BSA/ L KNIT? 
züqiü bisai kaishi duo jiü/duo chang shijian le 4 [of 4H hl TEE pa E. 
AT ZAIZKIE ? n hé jišjie zai huayuan li zuò le duo jiü/duo chang 
shijian 5 it (cab pe BY ZAZ KEN? mama zài cháfáng li 
mang le duo jiü/duo chang shíjian 6 RAT RILA/ IX KW 
[EJ 3 mèimei bang le ni ji tian/duoshao tian/duo chang shíjian de 
máng 7 (FF Y JVE/Z DEE » 34 Y JLE ZEA TAE ? ni kai le ji 
nián/duoshao nian che | qi le ji nián/duoshao nian zixíngche 8 Sk 
Ja EISE ? zúqiúchăng you duo cháng/duoshao mi chang 
9 KAAS ? ni gége you dud gao 10 LR AERA Liz ? bali 
li landan you duo yuan 


Exercise 9.2 


1 Shall we go to his place to visit him next Monday? 2 How do you 
get to the bus station? 3 What is the traffic like in London? 4 How 
can I get to the cinema (from here)? 5 How about going to the pub 
for a beer tomorrow evening? 6 What is the weather like in Beijing? 
7 What are the goods like in that shop? 8 Let’s go on holiday next 
month./Why don’t we go on holiday next month? 
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Exercise 9.3 


1 {412 TZ? ni chi le duoshao 2 BEZE HM ? ni 
zén(me) yàng/zénme qulindin 3 /h7j41-2 37T ? ta wei shénme likai 
4 WES HA) &A/BK hiij 2 ni zhünbei dai duo jiü/duo chang 
shijian 5 k Z fH X EE? ni zénme zuò zhèi gè dàngao 
6 ARABI TOE E Z FEW) ? ni de xin fángzi (shi) zénme yang (de) 
7 BD rbi? ni you duöshao gián 8 (JI) E Æ ZE ? (nei 
gè) dianying zénme yang 9 WII "bm, 1E ZF ? zanmen 
(qu) hé (yi) bei jiü | zénme yang 10 f&kX4bFZz 2px? ni wei 
shénme xué zhongwén 11 #/ ZUHUNZE ? wo zénme renshi xiao 
H 12 (RUA JA rp X @JB | ARE ? ni rénwéi nèi wei zhongwén 
laoshi zénme yang 13 (7 5 Z RA LEE ? ni zénme yang qi 
shangban 14 AR Y WA IBI ? ni déng le ta duo jiu/duo 
chang shijian le 15 Wm f JU T) NISL ? ta shui le ji (gè) 
xiaoshi/ji gè zhongtóu 16 WIIF Y JUXJ Zl KY) ? nimen kai le 
ji tian/duoshao tian (de) che {J FF FA Y JUX/& HA? nimen 
kaiché kai le ji tian/duoshao tian 17 k^: T ANS KNEE ? ni 
déng le duo jiü/duo chang shijian (de) che WEEE Y % AIS Emma 
ni dëng che déng le duo jiü/duo chang shijian 18 D Æ Y Z ği 
(89) (&)/ & HE ? ni zou le duo yuan (de) (là)/duoshao lò 


Exercise 9.4 


1 fit duo yuan 2 ZF; duo gão 3 Z7} duoshao 4 4ix duo 
yuan 5 Z duozhóng 6 ZA duo dà 7 Z/}duoshao 8 ZK 
duo dà 9 Z ds duoshao 10 Z A/ KH üJ duo jiü/duo chang 
shijian 11 ZA/6 Em duo jiü/duo chang shijian 12 Z7/ZK 
duoshao/duo chang 13 ZS A/Z KI duo jiü/duo chang shijian 
14 4b duoshao 


Drill 9.1 


1 #®fil2(2X)I#( (mm. EZE ? wómen jin(tian) 
wán(shang) qu hē (yi) bei píjiũ | zénme yang 2 3X4[]H] X Z5 SEA > E 
Z F ? women mingtian qü tiàowü | zénme yang 3 RHEE RIR › 
15 Z FÉ? wómen míngnián qü düjià | zénme yang 4 3X i]BUfEUErP x > 
15 AFÈ ? women xiànzài jiáng zhongwén | zénme yang 5 FAN] FA 
AJI bei, AS ARE? women xiàwü qù mai (yi)xié xiangjào | 
zénme yang 6 RZE si ll » “RAE? women cha li jia 
(y)diănr táng | zénme yang 7 4&4] A X X IK > GRAPE? women 
jintian qù yóuyóng | zénme yang 8 Ff) RMAtLAANS Awe 
P LE) HE > OER A FÉ? women xingqi liü/líbài liù qù kan (yi) chang 
zúqiú (bi)sai | zénme yang 9 FA] FDA EAR EAT? 
women xia gè yuè qù xué taijiquan | zénme yang 10 ZEIT: ki bà pR, 


CF TL E » ZAFE? women san dian zhong wánchéng zhèi jiàn 
gongzuò | zénme yang 11 FA] HJ] "um L ARAM › EZR? 
women xingqi ér/libai èr qü zhao jingli | zénme yang 12 RIA E 
PRAN › 25 Z FË ? wómen yihòu qi tanwang tà | zénme yang 13 X 
ATA PER BAG » 45 Z FË ? women jintian xiàwü zai jià li xiuxi 
Izšnme yang 14 FA] FENE/ALA EI, EZR ? women xia 
xingqi wü/líbài wù qu dá qiú | zénme yang 15 #JHB K RAAB > 
4 Z FÉ ? women míngtian xiawu qü ti qiú | zénme yang 


Drill 9.2 


1 WEIJL Y BINT) ? ní zai nar dai/dai le duo chang shíjian 
2 ã#: JE JU HET BK it ? ni zai nàr zhù le dud chang shijian 
3 14#:1l ILE T SKI an zai nàr dëng le dud chang shijian 
4 ARZEABILIAE Y Z IDH] 2 ni zai nar gongzuò le duo chang shijian 
5 PREM JL3*3J Y BRIN Ta] zm zai nar xuéxí le duo chang shijian 
6 REWERA Y KH ? ní zai jiubajian dai/dai le duo chang 
shíian 7 (KER EAE T A KIE 2 ni zai jia li xiuxi le duo chang 
shijian 8 JF ƒZ'kKiR(f)#“ ? ni kai le duo chang shíjian (de) che 
9 iE E BUR 4i T SKIN TA] ? ni zai ouzhou lẵyóu/lũxíng le dud 
chang shijian 10 WAREZ KIE ? ni rènshi ta duo chang shíjian 


1 FFE BI BORA BS KIT ? kai che qà lúndũn/dào landan qi 
yao dud chang shijian 2 2 ELO KEE £N BJ ? zuo 
feiji qu béijing/dào béijing qu yao duo chang shijian 3 KEEK 
ZEN ANK AE 35 EES KI ?zuò díshi qü huóchezhàn/dào huóche 
zhan yao duo chang shijian 4 E AKHIR FRR lh[li| ? 
zóulü qü daxué/dao dàxué qü yao duo chang shijian 5 4 EFIA 
/ i) 5X 2:38 2 KIH ? zuò bashi jin chéng qu/dào chéng li qü yao duo 
chang shijian 6 jj HATE X AX RAZ BS KINA] ? qí zixingché qu 
ni jia/dao ni jia qu yao duo chang shijian 7 ERR ERIT 2] 4241 AE 
Z KH ?zðulù qu yínháng/dào yínháng qu yao duo chang shijian 8 
2£ L ACKIF) CE aalt Ek HS BÈZ EIN TH] ?zuò dishi qu 
(chángtú) qichezhàn/dào (chángtá) qichezhàn yao duo chang shijian 9 
ant JA BRA A lẻ SÈ 2:98 2 KAN ? qi zixingché qù záqiá 
cháng/dào zúqiúchăng qù yao duo chang shijian 10 ZAK Æ Mp DN al Hip 
RBS KIHE ? zóulü qu yóujü/dào yóujú qu yao duo chang shijian 


Unit 10 


Exercise 10.1 


1 —4 ik AM HI yr gè hèn dà de yóuyóngchí 2 JR xin 
lóufáng 3 Asi bái mão 4 —H/^ Kii yi zhi/lgè dà wan 5 tr 
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HR M4 4E Fd yi gè méilide huãyuán 6 —-?*⁄|#⁄{Ÿ) yi gè xiáo hái(zi) 7 
—*#ï ERIT HE yi gè youqu de dianying 8 bake BJ H yi chăng 
jmgcăi de bísài 9 (D) BES xinxian (de) shücài 10 [54k hèn 
duo gián 11 --#W|HZ yi Hàng jiù chẽ 12 4-4} f] £725. shífen 
zhong de xíngli 13 "TD AIR ganjing de yifu 14 — EX 4 7 
(SI yi jian zhéngqí de wüzi/fángjian 15 {#‡2Eñ9f3l hèn xiázhái 
de jiedào 16 j;-Znki güláo de chéngshi 17 —^ ENTAK 
Z yi gè feicháng hao de yinyuèhui 18 ET zang xiézi 


Exercise 10.2 

1 ZER jmtian tianqi hèn hao 2 WIER ° ta hèn you gián 
3 jx b AAESPHR zhèi gè shafa bù hénshufu 4 ?4*#{ZZ‡È? T 
Z ° nèi gè jiàoshì feicháng ganjing 5 d£ 25 © wo didi bù tài 
gio 6 later. zhèi chang bisai bù shifén jingeai 7 Hb 
EAR AT AT RAEI STA © di shang dou shi hónghonglülü de wánjù 
8 ESCAPE AAEM A. ° wang xiansheng shi gè féichang youqu 
de rén 


Exercise 10.3 


1 kak 4E (— ) † 2Ä í tH Z PS RK H ° bèijmg shi (y) gè 
shífen/feicháng güláo de chéngshi 2 JBAIH RAXÈ: » nei bến jiu shi 
bù tài gui 3 (3X4) EI BIEAET X © (zhei gè) tashaguan feicháng dà 
4 RADA °!3&@#)--fFÄiKJW¿fi ° wó méi you xin yifu/wó 
(lián) yi jiàn xin yifu yé méi you 5 ALE 8E451R 23 W/ HESS ° nei xie xian 
hua hèn mèili/piaoliang (BEZE xianhua has become a set expression for 
‘fresh flowers’, not: tf DIE JL xinxian de huar) 6 JX#š£( Ƒ) AK 
K ° nèi shuang xié(zi) tài dà 7 ix JL RAHA ° zhèr de tianqi zhen 
hao 8 MZOE Tr 1$» néi tiáo jié(dao) bù gou ganjing 9 dX 
ADA BE BE ZE WA ° wó bù xihuan bù xinxian de niánái 10 WE 
WEAR ° nei bei kafei tài tian 


Exercise 10.4 


1 Zë PAA DAK © lò pang zuò zhe yi gè gào- 
gaodàdà de xiáohuózi 2 /ANEK# SSW) mmm M 
Mỹ ELAN AKA RBS » FASS — SKE FF IEA ° xido wang zhang 
zhe wanwan de méimao | gaogao de bizi | xiáoxiáo de zuiba hé yi shuang 
dada de yanjing | liú zhe yi tou zhèngzhengqiqi de duan fa 3 SH: 
ji T RH ST) ° HARRE › TR EAT > LAA > 28 RÀ 
PAPIE JE MRE ° zhè shi yi jian ganganjingjing de fangjian | báibái 
de chuangdan | lánlán de chuanglian | hónghóng de luhuò | géi ni yi 


zhong shüshushishi de gánjué 4 IHR, ZS zm KA > KRENI 


3ÉIl > AAEM ERA Ltr rä A © ta nèt püpusüsü de 
yizhuó | dadafangfang de jüzhí | tiantianméiméi de shéngyin géi rén lit 
xia le hèn shẽnkè de yinxiàng 


Exercise 10.5 


1 Jp RL ER ?nèi vie shi shéide 2 IP Reno ° zhèi xié shi wó de 
3 ATANN ° EI h: dk © bái qünzi shi ni de | hóng de shi wò de 
4 SRE ATE) HY ° women méi you (rènhé) xin de 5 ALÉ 
fit › MARAE AE e dà de nèi xié hèn gui | xiáo de nèi xié yë 
bu piányi 6 LEHR AK > JE PAS (BEB) AK ° zhèi xie güshi tài 
chang | na liáng gè (gushi) bù chang 7 ix M-TÁRHE o RET 
Yl ezhèi ge beizi hèn zang | wó yao yi gè ganjing de 8 ix=77% 
AE J2 RÁ ° EPA PES ? zhèi sàn gè xuésheng qu ribén | nà liáng 
gè qü zhonggu6 9 FEE XI PARTS ° OG AE ? wo xihuan zhè 
liáng bén shi | ni xihuan na lăng bën 10 MT BL KB ?néi xie shi 
ni de 


Drill 10.1 


la XMI bt ot > a Ritt e zhèt ping jiü gui shi gui | 
késhi/büguó hèn háohé b RS AG > W/E ° zhèi 
ping jiü gui shi bù gui | késhi/büguó bù háohe 2 a JANE ANN > 
ADA AIR ANG ° nèi gè píngguó xiao shi xiao | késhi/büguó hèn 
háochi b JARE > nJ/ NIU IT o nèt gè píngguó xiáo 
shi bù xiáo | késhi/büguó bù háochi 3 a JKE TIRER > "M2 
WREAK ° nèi ba yizi ái shi ái | kèshi/bòguò hèn háozuó b AERIS 
KE EAE > nf RY AIL ALEK ° nèi bá yízi ái shi bù ái | kèshi/bòguò bù 
háozuó 4 a iX E AMEN SENA » nf AD ARIS ATE ° zhèi shóu gë nan 
chàng shi nan chàng | késhi/büguó hèn háoting b ix Pi OE IB) JE As 
MENS > HY Rit" ##ƒHWf ° zhèi shou ge nan (chàng) shi bù nan chang | 
késhi/büguó bù haoting 5 a JRA A6 AE C Ab B TÈL > Kit AY 
Fi ° nèi gè huaping piányi shi pianyi | késhi/büguó bù háokàn b 7ÿ 
^P AE RUE PC H AE, » nl AY AIR APG ° nèt gè huapíng piányi shi bù 
pianyi | késhi/büguó hèn háokàn 6 a JEZI > WAR 
D ° nëi zhi bi jiù shi jiù | késhi/biguo hèn háoxié b JBE IH AE AS 
IH > "ƒ/3Ÿ Ett o nèi zhi bi jiù shi bù jiù | késhi/büguó bù háoxié 
7 a XXV EU > WR INIRE ° zhèi bei niúnăi léng shi léng 
| kèshi/bòguò hèn xinxian b ix PRP Eve de Ve» PW ASAB BÈ o 
zhèi bei niúnăi léng shi bù léng | késhi/büguó bù xinxian 8 a ZAN 
JAF EF UR › nitt ° zhéi tiáo jiedào ganjing shi ganjing 
| késhi/büguó bù zhéngqgí b Q 4808 EAT > n[ R HIN 
jf ezhèi tiáo jiedào ganjing shi bù ganjing | késhi/büguó hèn zhèngqi 
9 a WKS ARS] AE HH] > nf AY Ait AN ESE onèt gè rén congming shi 
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congming | késhi/büguó bù láoshi b JAAM HEPR > nƑ/ Aint 
{RK enèi gè rén congming shi bù congming | kèshi/bòguò hèn 
láoshi 10 a JK VERE J r AWA > nitt, nèi zuó 
lóufáng güláo shi güláo | késhi/biguo bù piàoliang b Jib Hive ps EA 
ThE» "J/3J{RÈfZE o nèi zuo lóufáng gũlăo shi bù güláo | 
kèshi/biguò hèn piàoliang 


Drill 10.2 


1 Og LW AAA YE ° Gm AP LA/ RAS e zhèi ping jit 
yidianr yé/dou bù gui | zhèi ping jiũ yidianr yé/dou bù háohe 2 JKA 
SER SL BEAR JN e rem LU BRAN KEG ° nèi gè pingguò 
yidianr yá/dou bù xiao | nèi gè píngguó yidianr yé/dou bù háochi 3 
ASTE Y — JL BEAR Ro WBE — LA BAR AE o nei bá yizi 
yidianr yé/dou bù ai! nèi ba yizi yidianr yé/dou bù hiozuò 4 ix? 
SK — XÃ JL AB ASME o 3% Tí AKO xã JUAB/ 8 AE ĐT ° "hei shou ge 
yidiánr yé/dou bù nan chàng | zhéi shou ge yidiánr yé/dou bù háoting 
5 AB ADA LAB AR Er ° AB EIR T SUL RANE AR ° nèi gè 
huaping yidianr yé/dou bù pianyi | nèi gè huapíng yidianr yè/dou bù 
háokàn 6 XS oan, WBS IL RARE e nei 
zhi bi yidianr yé/dou bu jiù | nèi zhi bí yidianr yé/dou bù haoxié 7 
RAN PM KA JL1/ ABA 19 o RAN ZEW LAH ñ AS BH ° zhèi bei 
niunai yidiánr yé/dou bù léng | zhéi bei niúnăi yidianr yè/dou bù 
xinxian 8 jx APP — LAW AA o IX ARTE T SUL AR AA 
3 ° zhèi tiáo jiedào yidianr yé/dou bù ganjing | zhéi tiáo jiedào 
yidianr yè/dou bù zhénggí 9 ABS A. — LAMB AHB ° WASA 
JL Sa, nèi gè rén yidiánr yé/dou bù congming | nèi gè rén 
yidiánr yè/dou bù láoshi 10 JE Ep; AJ L AA NE ° RRC ` 
FLAW RA HSE e° nèi zuò lóufáng yidiánr yé/dou bù güláo | nèi zuò 
lóufáng yidianr yé/dou bù piàoliang 


Unit 11 


Exercise 11.1 


1 WEIR MB ° ta shi wó de linja 2 ‡$kfñ9#‡#‡{RÈZZ6 o wò de 
mèimei hèn piàoliang 3 "ERR o zuótian (shi) xinggier 4 
RELH o wò de che shi hóng de 5 iX £f RQR BJ zhei 
tiáo yú shi hu6 de 6 RSET ° women de fangjian hèn 
ganjing 7 JI CERTE nèt gè güshi hèn yOuqu 8 ix LURES 
ret zhéi xie shücài hèn xinxian 9 ZAFE TAN o zhéi tido 
qúnzi bù tai zang 10 RAJEH ° yinyuèhui feicháng jingcai 11 
jk HOR RABE |H P ° zhèi xiẽ yifu dou shijiü de 12 JE Hg s HEB ? 


nèi fü yánjing shi shéi/shuí de 


Exercise 11.2 


1 NERF J ° xido wang méi you gou 2 ERAI Z46)L ° 
eius li méi you hèn duo huar 3 (BAJAA ZEN ° tamen dou 
bù shi yingguó rén 4 ZRÈTAZRRIN zhei zhuàng fangzi bù 
shitade 5 JI WIE JERAN ° nèt bei kafei bù shi wó péngyou 
de 6 RÉEFWAN ° lóuxià méi you rén 7 lb LEH s tà bù shi jingli 

HUE PALETTE ° tà méi you liáng jiàn xingli 9 BMRA 
HEA ° wò de tóngxué bù dou shi zhongguó rén 10 KBIRA mi 
HP: táshüguán hòumian bi shi dianyingyuan 


Exercise 11.3 


1 dig ra choutili you xinzhi 2 7JllqimjJL4K3 ° nei fú huàr 
hèn méi 3 IS Hin ° zhèi tiáo shé shi hud de 4 RRA F 
f ° wó méi yóu shóutào 5 cue AH o tabüshijmgli 6 BT 
AF ° shü xia méi you tùzi 7 MAPT TERHI ° nèi tiáo kùzi 
bü shi wó de 8 PEHEE ° shũjià shang dou shi shi 


Exercise 11.4 


1 Ach HUS PEEL AGA © guizi/yigui li you liáng jian hong máoyi 
2 te LA—-TAP TF ° chúfáng li you yi gè dà lázi 3.528 E#{R 
ZË ° shüjià shang you hèn duo shi 4 # HER A, E ° jiàoshi li 
you hèn duo xuésheng 5 ib EAA ° yóuyóngchíli dou shi rén 
6 Bel ƒ-H--JUlj AF ° fángjian/wüzi li yi bá yizi yé méi you 
7 WEPIHA chouti li shénme yé méi you 8 16 bd HATE 
JL ° huayuán li méi you huãr 9 JAZERA iif» bàngongshi li 
méi you diànhuà 10 H Ff ET: shanjiáo xia you yi qin yang 
11 fU AE HEY GE © fàndiàn duimiàn shi dianyingyuan 12 44 EAT 
RR ° guð li you hèn duo fan 13 Jf T HRA—AILAW ° píngzi 
li zhi you yidianr niúnăi 14 DT: diban shang dou shi 
wánjü 15 (ABH) #H‡4f{A ° (nèi dòng) fángzi li méi you rén 


Exercise 11.5 


1 RO) ESE > AR) H855 ° zhè shi (yi zhang) chépiao | bù 
shi (yi zhang) dianyingpiao 2 RK wv, AZA 
+ ° na shi yi dui yuanyang | bù shi yi dui putong de yazi 3 Ji 
Di. > ARAS o nèt xie shi tüdóu/málíngshü | bù shi fanshü 

4 Im, AN ELAS a ° zheixie shi miféng | bù shi cangying 5 3X 
Kach, AES ° zhé shi qiyóu | bü shi càiyóu 6 REI, A 
EFFE ° nà shi zhang jingli | bù shi li gongchéngshi 7 km RA 
HAITE > WAN s wàimian zhi you yi liang zixíngche | méi 
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you qiche 8 Gf Hif ET» fA HI hézili you zhizi | 
dànshi méi you érhuán 9 $ ER A— Bb F] > Wf JL» qiáng 
shang zhi you yi fú ditá | méi you huàr 10 RAT ACMA > (AAW 
Ak% ° wò you yi bão (xiang)yan | dànshi méi you huóchái 11 jij 
D BA PIP : W UKAG ° cháfáng li you yi gè lúzi | méi you 
bingxiang 12 HAA —187] » WABI © wo zhi you yi bá dao | méi 
you jiăndão 13 XX! ÆW ° zhèi xiẽ dou bù shi tà de 14 jik 
LEA ALF ° nèi vie bù dou hao 15 JIS AKA AF ° nei vie dou bù hao 


Drill 11.1 


1 FEAL WIE PEA PE o wò shi míngnián qiütian qu zhong 
guó/dào zhongguó qu 2 44a 4E 21 ° wò shi hounian hui 
(lái) yingguó 3 RAZ e wò bù shi zuò chuán qù 4 J/h 
“BLA ° wó shi zuo feiji qù 5 RAE A IRS PE/ANPEIA ? ni 
shi shénme shíhou qu zhonggu6/dao zhongguó qu 6 (s H]4E EOL 
HT ZS bh Dr ? mi míngnián shi qü nár/shénme difang 7 AE/ HIA E 
IA] FE: ? shi ni míngtian qà zhongguó/dào zhongguó qü ma 8 
Ji Be A WY KAP E/ANFEA) › REC WY CSS HF E S] rp ELS) ° shi 
wó péngyou (míngtian qu zhongguó/dào zhongguó qu) | bü shi wó 
(mingtian qù zhongguó/dào zhongguó qu) 9 ANANA AJE MERA? 
ni péngyou shi zuótiàn zou de ma 10 AGÈ) > Kor CAEN ° bù (shi) 
| tà shi qiántian zou de 11 {HAAR KHLAEN) © ta shi zuo Te zou de 
12 fh VALE [Al (OK) E o tà shi xingqi liù / bài liù huí (lái) 
yinggu6 13 (ix) AE WE (Hy ? (zhè) shi shéi zuò de 14 (X) XE Wh ng ? 
(zhè) shi ta zuó de ma 15 ("tr > BAS ° (zhè) bù shi 


ta zuo de | shi ta zuó de 


Drill 11.2 
1 KRA AAA 34 380 E e RKI AS TF ° ni mãi de nei ping 


nitinai hèn xinxian | wó mái de nèi ping bù xinxian 2 ix#K f R: Jr 
Ki o ABIK AE - héi zhang zhuozi shi fang de | nèi zhang shi yuán 
de 3 Ahh RAM e dug A AA bue s ta de shü hèn you 
yisi | wó de yidián yisi dou méi you 4 GÈ FRI o dt Här 
DÉI e baba de che shi lan de | mama de shi hong de 5 ZAFER Ak 
AY ° JP EXEWERI(UE) ? zhèi jiàn chènshan shi wó de | nèi jiàn shi shéi 
de (ne) 6 JZRSET UEEK ° XAAWK ° néitiáo küzi gòu chang | zhèi 
tiáo bù gòu chang 7 WERA £X» Fey WAC MULE IRI ° tà 
de péngyou dou hén yóu qián | wó de péngyou dou méi qián/hén qióng 
8 fü po BART f o HLM ASE 1f ° ni de fangjian hèn ganjing | ta de 
bù gòu ganjing 9 AKAZ WA JE IRI » RAXÉ RAIN ° zhang 
xiansheng de má shi hei de | li tàitai de shi bái de 10 ix RIR vi ° 

DEER IO ° zhèi xie píngguó hèn gui | nèi xie hèn piányi 


Unit 12 


Exercise 12.1 


1 RALE K FEN © Gem bi huóche kuai Planes are faster than trains. 2 
ERKE A, EL, fáguó gen méiguó bù yryàng dà France and 
America are not the same size. 3 ÆR EZRM ° chintian bi 
dongtian nuanhuo Spring is warmer than winter. 4 W|) NE 
Z » mao bi láohü xiao de duo Cats are much smaller than tigers. 5 
Bar OT l EE SE ELLIE A fi e a érbeisi shan méiyóu ximálayá 
shan name gao The Alps aren't as high as the Himalayas. 6 PEN 
ÄLIkkftBlfð A L1 ° zhongguó de rénkóu bí éguó de rénkóu duo 
China's population is bigger than Russia's. 7 4238 MEX ERE ° 
jinzitá hé chángchéng yiyang yóumíng The Pyramids and the Great Wall 
are equally famous. 8 NWA AKA Zi xido H méiyóu lao 
zhang name qinfén Xiao Li is not as diligent as Lao Zhang. 9 Pik 
Leb itf "Z8 ° chaofan bi cháomiàn háochi de duo Fried rice is much 
nicer than fried noodles. 10 4KI/4fjzELES3EIgf; ZREEWAJT ° ni de 
xíngli bi wó de xíngli zhong liáng gongjin Your luggage is 2 kilos heavier 
than mine. 


Exercise 12.2 


1 fi fi, LE fi. jingyá bi shayá dà Whales are bigger than sharks. 
2 ANLE RHH ° shèxiangji bi zhaoxiangji gui Video cameras are 
more expensive than cameras. 3 REAT HE ° píngguó bi táozi ying 
Apples are harder than peaches. 4 JA Biti Ex 3X 1HƏSBB ° nei ge 
chéngshi bí zhéi gé chéngshi méili That city is more beautiful than this 
one. 5 XE XIEZEXP$& yinggué de xiàtian bí chüntian rè 
Summer in Britain is hotter than spring. 6 igib EWM s déyü 
bi fáyü nan German is more difficult than French. 7 REWE ° wó 
bi ni zhong I am heavier than you. 8 KIHK - chángjiang bi 
huánghé cháng The Yangtze River is longer than the Yellow River. 
9 Yea BLE AAD » nf de jianbáng bi tà de kuan Your shoulders 
are broader than his. 10 Deet ° nei shou ge bí zhèi 
shóu ge háoting That song is nicer than this one. 


Exercise 12.3 


1 DEZ pang de duo 2 KZ chang de dud 3 pl 46 
piányi yidianr/yixié 4 8 — M JU — 4 shou yidianr/yixié 5 ANA 2 
xiao lăng sui 6 7:9j5;guiliáng bang 7 ARZ yóuqu de duo 8 
cr JU— t$ pidoliang yidiánr/yixie 9 3ƒ6Ÿƒ#Z xinxian de duo 
10 F#—AJU— H ganjing yidiánr/ yixie 
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Exercise 12.4 


1 San 2 H#gèng 3 X##hái(yào) 4 Ram 5 Rai 6 Ram 
7 eeng 8 X gèng 9 We hái (yao) 10 WE hái (yao) 


Exercise 12.5 


1 {tHe EEE th AGIT » ta bi qita rén lái de záo {hoe 8 Eb TL th A AF o ta 
lái de bi qita rén záo 2 #zE{‡lk{b © tà zou de bi tà màn WH: fib 
jESME&E o ta bi ta zou de màn 3 HEX (HELLA ° zuótian tà shui 
de bi wó wan WE X tb kk RHEI I o zuótian ta bi wo shui de wan 4 4 
3:3 JE4EJT f Ib dE AT. ° wò qizi kaiche kai de bi wë hao REFF EHE 
SRIF RUE ° wò qizi kaiché bi wó kai de háo 5 RA A [E] ENE gen 
FFER ° wò de yi gè tóngxué chàngge chàng de bi wó hao Zen - 
AY fal SAIS AR LEER aE: o wò de yi gè tóngxué changgé bi wë chàng 
de hao 6 RM AFIT MRF ALE RA ° wò zhangfu da wángqiü da 
de bí wó hao FEC Xd] WERE ZEIT ° wo zhàngfu da wangqit bi 
wo da de hao 7 REFIERE ° wó gege bi wó gao yi 
ymgcün 8 Jb Ar meimei bí jiéjie qing ban gongjin 
9 PEA SABA Xu? songshü you lắoshũ name dà ma 10 (Ge 
J f % 41 442 355 zhéi zhuàng fángzi méiyóu nèi zhuàng 
name piaoliang 


Exercise 12.6 


1 RKR- wó yue lái yuèè 2 EDE KARE © chüshi yue lái yuè 
pang 3 ASVC ELE SEP m a 09/84 490 ICH ° nei pi má zai bisai 
zhong yué pao yuè màn/páo de yue lái yué màn 4 DREGE RICK 
KS ° züqiü bisai yue lái yue jingcái 5 BROOK - lù yue lái yue 
kuan 6 HRK nr TE o zũfù de bing yuè lái yuè yánzhòng 7 
WEA RI » tà yuè he yue zm 8 WLR RAF e yuè kuài yuè hao 9 
Ji BLN Fe LAR eo tà yué chang wò yuè bù gaoxing 10 (HRR 
REK ° (cài) yue là wó vue xihuan 


Drill 12.1 


1 a XE A LLIB IK s: f) FY ° zhéi zhang zhuozi bù bi nèi zhang 
(zhuozi) ganjing b ISK ARIK eT) FT ° nei zhang zhuozi 
méiyóu zhèi zhang (zhuozi) ganjing 2 a ix) S EIRAN B2 ip # 
jf ezhèi gè fangjian bù bí nei ge (fángjian) zhéngqí b JK SYA 
XX (r ij) EET » nèi gè fángjian méiyóu zhèi gè (fángjian) zhéngqí 
3 a3X+*A “HH2 AGS © zhéi gè rén bù bí nèi gè rén láoshi b J 
DARARTAZAR ° nèi gè rén méiyóu zhèi gè rén láoshi 4 a ix 
Tir LEIS GIG) ANE ° zhéi gè güshi bù bi nèi gè (güshi) yóuqü 


b MARERA AN AED ED e nei ge güshi méiyóu zhèi gè (güshi) 
youqu 5 a ix Ib se A EIA LEAS) EG ° zhèi chang bisai bù bí nèi 
chang (bisai) jingcái b 712 FEE A 3x3 (LE) - nei chang 
bísài méiyóu zhèi chăng (bisai) jingcái 6 a iX2&3H-F P LEIBA YL) 
K ezhèi tiáo qúnzi bù bi nèi tiáo (qánzi) chang b IMAG Ut X 2& 
(48 T) K ° nèi tiáo qunzi méiyóu zhèi tiáo (qánzi) chang 7 a AU 
FA LIBRE) ¿S ° zhèi shuang xiézi bù bí nei shuang (xiézi) xiao 
b ABO FRAICHE) -nèi shuang xiézi méiyóu zhèi shuang 
(xiézi) xo 8 a XX TAKJCAS HEIEK] - zhei jiàn yifu bù bí nei 
jian (yifu) zang b JIB ATE UE IX PE KI) JE ° nèi jiàn yifu méiyóu 
zhèi jian (yifu) zang 9 a X#E EIME ° zhèi liàng che bù 
bi nèi liang (che) piaoliang b JANiZe VC ix F(Z) 3:26 ° nei liang che 
méiyóu zhèi liang (che) piàoliang 10 a RER AR EL JI (RES) WÈ e 
zhèi zuò lóufáng bù bí nèi zuò (lóufáng) güláo b Jl ERE p; YA e 
(RE) W ° zhei zuò lóufáng méiyóu zhèi zuò (lóufáng) güláo 11 a 
x LOBES A LL BEG BESS) 8 Ë ° zhèi xiẽ shücài bù bi nei xie (shücài) xinx- 
ian b DIE JE UU x HE GI) UE © nei xie shüucài méiyóu zhèi xie 
(shücài) xinxian 12 a iX X m9 Jh 4 Hb JE 2 (g pH ) K ° zhèi ji 
shãngdiàn bù bi nèi jià (shangdiàn) dà b AKA H RA A(R) A ° 
nèi jia shangdian méiyóu zhèi jia (shangdian) dà 13 a 3X|#IIHE24-°h 
ABAKO E) fF ° zhèi bei kafei bù bi nei bei (kafei) tián b Et 
DSP UE ° nei bei kafei méiyóu zhèi bei (kafei) tian 14 a 3X 
A t YS CIB EH ° zhei gè háizi bù bí nei gè (háizi) congming 
b Jf*'# Tü Ari l CDR ° nei gè háizi méiyóu zhèi gè (háizi) 
congming 15 a XFIT EA EITE) Æ ° zhei jian xíngli bù bi 
nèi jian (xingli) zhong b JMF ZEV AIX PH ATA) É onèt jiàn xingli 
méiyóu zhèi jiàn (xingli) zhóng 16 a 3x)JL9Z(ÊMJEJLI9(X0#f ° 
zhèr de tianqi bù bi nar de (tianqi) hào b JIEJLI K vw 4 x LIC 
QE ° nar de tianqi méiyóu zhèr de (tianqi) hao 17 a XX ZEE 
‡#(%)3# ° zhèi kuài jiang bù bí nèi kuài (jiang) là b JI 328 UE jx 
(22) 9i » nèi kuài jiang méiyóu zhèi kuài (jiang) là 18 a ZE 
AWA ÒT ASI Aj ezhèi gè yùndòngyuán bù bí nèi gè yùndòngyuán 
gào b PAEA RRAN bi ° néi gè yündóngyuán méiyóu 
zhéi gè yündóngyuán gao 19 a ix #h4 JL FE IRAP (TE JL) Æ » zhèi 
zhong huar bù bí nèi zhong (huar) xiang b JBAPAE LYRA ifl 46 JU) 
J ° nèi zhong huar méiyóu zhèi zhong (huar) xiang 20a KERRI 
H A4EA KY ° qünián dõngtiãn bù bi jinnián dongtian léng b SÆ 
AFI REAR o jinnián dongtian méiyóu qünián dõngtiãn léng 


Drill 12.2 
1 SRL ZA » wó bi didi zhong wii gongjn 2 FRM AA Eb d 


STE: wò de péngyou bi wò ái sàn cùn 3 #RÉNAT ZE IL RAY FE pu Ze 
JT oni de xíngli bi wó de zhong si gongjin 4 4 X HB AWE p JE » jintian 
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bi zuótian nuán liang dù 5 2 44X KE 4p W ` =E ° qùnián 
dòngtian bi jinnián léng liáng | sàn dù 6 IS IBA TEI ZAR ° zhèi 
tiáo lü bí nèi tiáo kuan liáng gongchí 7 Ange rH rn W 
SF eta de küzi bi ni de chang yi | liing can 8 Dn ANAL EL R AY - 
AIE ° ni de zhàoxiàngji bi wo de gui yi bai kuài gián 9 WK kE 
RAJHA bb ° ni de biăo bi wó de kuai shi fen zhong 10 XMF: 
LEAR Xe = +A H2Z:#í ° zhéi gè lüchéng bi nèi gè yuan èr shi gongli 
zuóyou 11 HR "rail RI: wó bí ta záo yi gè zhongtóu 
qíchuáng 12 (WERKEN © ta bi wò wan yrnián biyè 13 ff] 
EER ATT ch Ey ° tamen bi women zao liáng tian dóngshen 14 kk 
ERREA) ° t bi wó wan lái bàn (gè) xiăoshí 15 "E Hä 
7E. HE] 7.4} $F ° huóche bi qiché záo dao wù fen zhong 


Unit 13 


Exercise 13.1 


1 E shang 2 H li 3 (2) páng(bian) 4 2} wai 5 (J& ) F 
(dixia 6 [fj jr fùjn 7 JÉ JL nar 8 PY Ji sizhou 9 A I 
dongmiàn/Zi i dongbian 10 Æ 32/]ñj zuóbian/miàn, 4; j Tt 
youbian/mian 11 3? jj; pángbian 12 bm zhongjian 13 Hi mi 
/(3)/(3%) l(mian)/(bian)/(tou) 14 Æ fi/id zuòmian/bian 15 “ja 
zhongjian 16 Æ mi /i2 yòumian/bian 17 Jq W /32/3; hòumian/ 
bian/tou 18 JE zhouwéi 


Exercise 13.2 


1 AKSF((E) zai daxué (li) 2 Æ#Æ ği zai chezhàn 3 ÆW H 
(i)/(32)/( 3) zai guizi W(@mian)/(bian)/(tou) 4 fE3&i A6 4635/6 KB 
zai chéngshi béimiàn/béibian/béibü 5 #£+/4 D zai hézi/xiangzi 
li 6 CH E(/(3)) zai chuáng shang(mian)/(bian) 7 fEECT'pig zai 
wizi zhongjian 8 ÆW F zai shanjiáo xia 9 CT zai che shang 
10 #jj(J&) F zai shi (dixia 11 cht zai mama pangbian 
12 #£⁄#ỳkitb, E T/A zài yóuyóngchí shangbian/mian/tou 13 ZE BIT 
Tử OU Thy 3/3 zài túshũguăn qiánmian/bian/tou 14 ZC TRWA 3k zài 
fángzi hóumian/bian/tou 15 Æ Wf 31/22/97? 32 zài hé bian/páng/ 
pangbian 16 Ze Gr E(W)2) zai zhuo(zi) shàng(mian)/(bian) 
17 4A bp zài gongyuán füjin 18 rb zai háizi zhouwéi 
19 Zus DIR TL zai züfü ma l/nàr 20 4¢ 79 1/0 zai ximian/bian 


Exercise 13.3 


1 RER LO iB) ° bàozhí zai zhuozi shàng(mian)/(bian) 2 4t 
(ile f. HOF © tamen zai wizilikaihui 3 Zen RRA ANY 


ja] ° tàiwüshi hé shi yingguó yóumíng de hé 4 Pik 
ai wh IL: UAT LR ° yishèng zai bingrén de chuáng bian/ 
pangbian zhan le yihuir | méiyóu shuo hua 5 correct 6 correct 7 
Me 899] REXE|] E ° ni de yaoshi zai mén shang 8 HAEA ° 
shishu zai lúndũn gõngzuò 9 br Tawi ° ta zai mén gián zhàn 
zhe 10 correct 11 444 77K }h Bri jinyd zai shuichi li you zhe 
12 FE 56 be YE BER A M/A ° didnyingyuan zai xiédiàn zuómiàn/ 
zuóbian 13 Ra F AAS 44 ° bàozhí shang you bù sháo 
guánggào 14 KEWAZ ° tian shang méi you yin 


Exercise 13.4 


1 PE Elóushàng: "F Ù] zhongjian 2 Z&I dongmiàn; 7:327 zuóbian 3 
FÉ F lóuxià; FT xiàmian 


Exercise 13.5 


1 AERA AGS ° niúròu zai guo li zhi zhe 2 3&—^ HAE 
SE LE ° wò de yi gè péngyou zai yi jia yryuàn gongzuò i—i 
MEE- REBEL THE ° wò de yi gè péngyou zai yi jia yiyuan li 
gongzuò 3 #\{ÌJf‡ƒ£tL##s = women zhu zai bali RAZE ABLE ° 
women zai bali zhü (not: * RAJE EZE ° women zai bali zhù zhe) 
4 When A A; e ta zai bówùguăn dëng ni WWI AE e ta 
zai bówüguán li déng ni 5 D CU E E s you yi qún yang 
zai shanjiao xia chi cao 6 SKA EVI WS KH ° wò shashu zai hãi 
bian shai taiyang 


Drill 13.1 


1 a 3##:¿ỳb2 EMER © didi zai shafa shang shuìjiào Younger brother 
is sleeping on the sofa. b FWA E 2; HB » didi dao shafa 
shang qù shuijiào Younger brother went to have a sleep on the sofa. 
2a EREA pd TT AMZ ° yéye zai gongyuán li dá tàijíqián 
Grandpa is practising Ta Chi in the park. b 4849 8|/A pd EZF AR 
2 ° yéye dao gõngyuán li qü dá tàijíqián Grandpa went to practise T’ai 
Chi in the park. 3 a @ EAMA J ff baba zai hé bian diàoyú 
Father is fishing by the river. b EE AA 4) ff ° baba dao hé bian 
qù diàoyú Father has gone fishing by the river. 4a flf p HE ° 
mama zai chéng li mái cài Mother is buying food in town. b #54521) y, 
HAKK » mama dao chéng li qü mái cài Mother has gone to buy food 
in town. 5 a #J Wj#£ WA Zx [BÉ E ° náinai zai péngyou jia da 
májiàng Grandma is playing mah-jong at a friend's place. b 5055/5 2] HA 
AA 2] PR ° náinai dao péngyou jià qü dá majiang Grandma has gone 
to play mah-jong at a friend's place. 6 a kk WEE HUE BS ° 
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mèimei zai xuéxiào li xué chàngge Younger sister is taking singing lessons 
at school. b #‡###|*3*‡š AAEM SK » mèimei dào xuéxiào li qù xué 
chànggé Younger sister has gone to take singing lessons at school. 7 
a Har ¢e Alii 8 P ° gége zai túshũguăn kan sha Elder brother is 
doing some reading in the library. b Salm AH »gege dao 
táshüguán qu kan shu Elder brother has gone to the library to do some 
reading. 8 a ffl ERIE T JE ° bóbo zai bówüguán gõngzuò Uncle 
(father’s elder brother) works in the museum. b (A (A 2) P849 If 28 LHF ° 
bóbo dao bówüguán qü gongzuó Uncle (father’s elder brother) has gone 
to work at the museum. 9 a Ju tese pd ANSE © shüshu zai caiyuan 
li zhong cai Uncle (father’s younger brother) is planting vegetables in 
the vegetable garden. b AA SK pd HA ah e shũshu dào càiyuán li 
qu zhong cai Uncle (father’s younger brother) has gone to the vegetable 
garden to plant vegetables. 10 a iht} 7£ 76 pd Œ #h46 ° gümü zai 
huayuan li zhong hua Aunt (father’s elder sister) is planting flowers in 
the garden. b Al RF 21/44 ba J: FIE ° gumũ dao huayuan li qü zhong hua 
Aunt (father’s elder sister) has gone to plant flowers in the garden. 11 
a ERE KR BWE) AN ° yímũ zai yryuàn (li) kanbing Aunt (mother's 
sister) is seeing a doctor in the hospital. b #6 RESI Ba LS ° vim 
dao yryuàn (li) qü kànbing Aunt (mother's sister) has gone to see a 
doctor in the hospital. 12 a 9 J#£‡##12 LW » jiùjiu zai caocháng 
shang páobü Uncle (mother's brother) is jogging on the sports ground. 
b 53153514535 E Ei » jiùjiu dao caocháng shang qi páobü Uncle 
(mother's brother) has gone jogging on the sports ground. 13 a {fff 
ANA BE ZE ELAR EEA ebòbo hé bómü zai bali düjià Uncle and Aunt 
(father's elder brother and his wife) are spending their holidays in Paris. 
b ANA ANA Bs] BAL A HEA e bóbo hé bómü dao bali qù düjià Uncle 
and Aunt (father's elder brother and his wife) have gone to spend their 
holidays in Paris. 14 a Ma EJ5 fj» gumũ hé guzhàng 
zai béijing lũxíng Uncle and Aunt (father's elder sister and her hus- 
band) are on a tour in Beijing. b Ak Bj Ak BI ALE EFT ° gumũù hé 
güzhàng dào béijing qü lüxíng Uncle and Aunt (father's elder sister 
and her husband) have gone to Beijing on a tour. 15 a At 
dE fe SIUE. SIZE e yímũ hé yizhang zai lúndũn kan qiusai Aunt and 
Uncle (mother's sister and her husband) are watching a match in 
London. b #4#‡?I# F AME SC EF ERE » yímũ hé yizhang dao lúndũn 
qu kan qiásài Aunt and Uncle (mother's sister and her husband) have 
gone to London to watch a match. 16 a SSC, 
gege hé wo zai dianyingyuan kan dianying My elder brother and I are 
seeing a film at the cinema. b SEE fil d$] HB sZ bo tz, gege hé wó 
dao dianyingyuan qù kan dianying My elder brother and I are going 
to the cinema to see a film. 17 a RA BEACH) e wó hé 
didi zai jia (li) kan dianshi My younger brother and I are watching 


television at home. b FA z& 3% HR AA "Bl ° wó hé didi hui jia qù kan 
diànshi My younger brother and I are going home to watch television. 
18 a St Stan IS Ac JJ lubu MIMI © gege hé tà de nu péngyou zai 
kafeiguán he kafei Elder brother and his girlfriend are drinking coffee 
in a coffee bar. b #FEFAN Ak Ac HA Ac ZANM ECE unt e gege hé ta 
de nii péngyou dao kaféiguan qù hé kaféi Elder brother and his girl- 
friend are going to a coffee bar to have a coffee. 19 a #H#H#È 53 


coves 


nan péngyou dao yi jia shangdian li qu mái yifu Elder sister and her 
boyfriend have gone to a shop to buy clothes. 20 a BRA RA 
Sb REA SE »jiümu dài (zhe) wò zai waimaidian mái waimai Aunt 
(maternal brother’s wife) is taking me with her to buy take-away food 
at a Chinese take-away. b # REA (ER) BEB SP SEG SLAP S2 e jiùmu dai 
(zhe) wó dao waimaidian qù mái waimai Aunt (maternal brother's wife) 
is taking me with her to a Chinese take-away to buy take-away food. 
21 a RI EI REPE EWA o jiùjiu dài (zhe) wó didi zai 
shatan shang qi ma Uncle (mother’s brother) is taking my younger 
brother with him to go horse riding on the beach. b 53 Bik) Be # 3% 
ay EK »jiujiu dai (zhe) wó didi dao shatan shang qù qi má 
Uncle (mother’s brother) is taking my younger brother with him to the 
beach to go horse riding. 22 a DUM OPO) SERE EO] ES ATT ° 
shüshu dài (zhe) gége zai jie shang qi zixíngche Uncle (father's 
younger brother) is taking my elder brother cycling with him on the 
street. b RAZ) REST ZAN E A 34 Ë £T A e shüshu dài (zhe) gege 
dào jie shang qü qí zixíngche Uncle (father's younger brother) is tak- 
ing my elder brother with him to go cycling on the street. 


Drill 13.2 


1 HDH Sb kf ° IBmian bí wàimian hao 2 RABE bc WII ° 
wo zai dianyingyuan limian dëng ni 3 FS A slóushàng méi 
yourén 4 4&4 —^ A ° ni houmian you yi ge rén 5 ‡XJLH]ñj 
A AM ?zhèr limian you gongcè ma 6 (H HAH > RSELAZ 
i > TARGET A > 33 fed TP TR] ° (zài) zaopian li | wó baba zuò zai 
zuóbian | wó mama zuò zai yòubian | wó zhan zai tamen zhongjian 7 
MEEF BT zm JU ? ni zhù zài zhongguó shénme difang/nár 
8 is WJ E AA ZE E] TNI mn E ° ní de che qing ting zai 
tüáshüguán qiánmian de mali shang 9 JH 44 IKEK T E e bié 
zuó zai nèi ba/zhang yízi shang 10 4b ECCE FAIT NA TÈ 
TĦ eta de qian fang zai chuang díxià de yi gè xiangzi/hézi li 
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Unit 14 


Exercise 14.1 


1 RREK ° wó míngtian qu béijing HJ] qk 2: - míngtian wo 
qu béijing 2 FIL X ° wo qu béijing lăng tian 3 REFE 
TAL ° wó qünián qü le béijing ÆRET Y 3È7š ° qùnián wó qü le 
béijng 4 RWAFAIK © wë liáng tian hou qü béijing W ië 
EJK ° liăng tian hou wó qù béijing 5 RAN LIES, wò 
jiéhün gián qu béijing HRAJE ° jiéhün qian wó qu béijing 6 
HY AE FR BED JE PK ° míngnián wò yao qu béijing liáng ci JK HEE 
JERA ° wó mingnian yao qu béijing liang ci lr 3232 J: WA 
2 ° míngnián wó yao qü lắng ci béijing REFERMI ° wo 
míngnián yao qu liáng ci béijing 7 AR FFXNAJK Y ° wo ban nian 
méi qu béijing le ZEIT ° wo méi qu béijing ban nian le 
8 FRERE t ° wó méi nian xiàtian qu béijing bàn gè 
yuè FE A353: JOE] ° méi nian xiatian wó qu béijing ban gè 
yuè 


Exercise 14.2 


1 #Mlfi2£2 Y bita qiánnián qu le shanghai jj4E 4&2; Y Ei e 
qiánnián ta qù le shanghai 2 4% F 4 H E JF( r7)# B ° mama 
shang gè yuè likai (le) yinggué KAH BBA Y) El ° shang gè yuè 
mama líkãi (le) ymgguó 3 88 EHI XU Wk Y ° gege xingqi ër qi 
youyong le DU Ff Bt Je ye yk Y ° xingqi èr gége qu yóuyóngle 4 4$ 
FERDE > = SFO) Ah ° yéye méi tian (dou) kan liáng | 
san gè xiáoshí (de) xiáoshuo REEMA > Ahn 09) S 3 ° 
méi tian yéye (dou) kan liáng | san gè xiáoshí (de) xiáoshuo 5 RH 
46 42°F SWB s wë xiànzài zài xuéxí hànyü HEREZ >]ìX ì# ° 
xianzai wó zai xuéxí hànyü 6 FE] eA RR AKAYÈ wómen 
quan jia xia gè zhoumò qu haibin FARREA © xia ge 
zhoumò women quán jia qü haibin 7 FAN EHA [-( AB) 2: BE 
## » women méi gè xingqi si wanshang (dou) qü tiàowü 4j =Œ py 
B EFT AB) ESE o mi gè xingqi si wánshang women (dou) qù 
tiàowü 8 IK FC) EHI — 225817 ° xido zhang xia (gè) xingqi yi qù 
yinhang PF(4)44 EI —/]NJEZ; 4817 ° xia (gè) xingqi yi xiao zhang qu 
yínháng 9 jf 7EiX)JL EIR 3:4) f| o qing zai zhèr dëng wò wi fèn 
zhong 10 AERP RARWWK ° wo qünián qu tanwang wò 
fami liáng ci Z;4E3E Z2; R8 k AR EE PAK ° qùnián wó qu tanwang wó 
fami liáng ci # Z^F Zi PR "TAKE II EL © wò qunián qu 
tànwàng (le) liáng ci wò (de) fòma mz emt P) oci 0 42 


Tỷ ° qùnián wó qü tanwang (le) liáng ci wó (de) fümü 


Exercise 14.3 


1 correct 2 [hri Bur -AJLYK © tà zai hai li you le yihuir yong 
3 d&U F FjE o wò mashang shàngbàn 4 correct 5 RK 
ft © women yóngyuán jide tà 6 correct 7 ZOE TIT ° wà 
yijing xié le xin le 8 [A KA MAHZ ° duizhang ganggang 
kanjian xiao H 9 correct 10 correct 11 #ữ3⁄ƒ3XJLW/3X ° tà lái le 
zhèr liáng à 12 FEMME Xi FETA © yéye hé náinai 
jintian san le bàn gè zhongtou bü/4545 $1555 SABE BUT EA h 


šK ° yéye hé náinai jintian sànbü sàn le ban gè zhongtóu 


Exercise 14.4 


1 I swam for two hours this morning. 2 My English friend stayed in 
China for two months. 3 They have been learning Chinese for two 
years now. 4 The meeting has been going on for 40 minutes./The meet- 
ing started 40 minutes ago. 5 My coursemates and I are going to play 
football tomorrow afternoon. 6 (My) younger sister was writing let- 
ters the whole evening. 7 Mr Wang and his wife are going to China 
on holiday next year. 8 He graduated last June. 9 My younger 
brother bought a pair of beautiful sports shoes. 10 My father often 
goes to work by bicycle. 11 I stayed at his place for half an hour on 
three occasions. 12 She danced for three hours that evening. 


Exercise 14.5 


1 AA PA me zu vix ƒ8 3L YE fí ? ni zai zhongguó de shíhou 
chang/chi guo mántou méiyóu 2 4RfEZESN Ii e Im ? ni néng zai 
waimian déng yihuir ma 3 W"Hf]£EZ pd HL AJLI o zanmen zai 
gongyuan li zuò yihuir ba 4 {£⁄fÉ?#/‡??##(Œ)--2JLj# Yan ? ni 
néng bang/ti wó kan(guan) yihuir haizima 5 RIAR T ANN 
Fifi wómen qu cái le yi (gè) xiáoshí cáoméi 6 Æ 7 — PABYKER 
Hr e tà kan le yixià nèi zhang zhàopiàn/[ i Y AKA » ta kan le 
kan nèi zhang zhàopiàn 7 (W) 364 — TORIR ° qing (ni) 
xian kan yixia jintian de baozhi/ Gët 47) A FA SAM ARA ° qing (ni) 
xian kan yi kan jintian de baozhi 8 4b3k5k—^Ezr"ir e ta 
zhéngzhéng yi nian méi he guo jiũ le 9 ZEIL ET: wo rènshi 
ta san niánle 10 REZEN TUT ° wó yijing xi guo/le záo le 


Drill 14.1 
1 MBE AER ewò de línjü xia gè yuè zai jia qingkè 
2 RANS RATE "mä SET e wò de yi gè zhong 


xué tóngxué xia xingqi zai yi jian jiaotang jüxíng bont 3 3X FET #J 
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BULLS NAL ° wë xia xingqi dào jidotang qü canjia hünli 4 SS 


coves 


2® A Wy 395 WY ^E 3] JU 2 2: RE b di] BJ FEMA ° yéye hé náinai 
míngnián dao béijing qü tanwang tamen de zhongguó péngyou 7 ZE 
B rp OLA WEZ T H Bi SI Se SRA RK o wò de zhongwén láoshi liù gè 
yuè gián dào yingguó lái kan wó 8 WEB & ET BIR BERIT te 

güzhàng mingtian shàngwü dào yiyuan qu dázhen 9 4E EF 
BRA TEL SIUE IRZ o wó de liáng gè tóngxué xia xingq! liù zai 
lándün kan záqiásài 10 RAZ RH AH TEE BRE BW 4 2 pl 
DZ ETAPE, wò hé didi shang xingqi tian/ri zai daxué füjin de yi 
gé gongyuán li xué (da) taijiquan 


Drill 14.2 
1 AT DEA X“£ AE MA SOT RT A Nida von 


yi gè yinggué yündóngyuán qunian xiatian zai xùnliàn zhong san ci dapo 
le ziji de Din 2 4j(—) ^ fT: EZ; 4E — HC) e P BR Y W 4 B: 
HJ/4+L E ° you (yD gè yínháng jingli qunian sanyuè (fèn) zai zhongguó 
dai/dai le lăng gè xingqi/libai 3 20 TSA SE dE EAE T W 4 
A) Hay ° wò de yi gè péngyou sàn nian qián zai yinggu6 xué le liáng 
gè yuè de diànnáo 4 m WE REI PAA 25H) nx ° 

didi míngnián qititian dao zhongguó qu xué liáng gè bàn yuè (de) zho- 
ngwén 5 29 RAE L 3 rr ALOR) TE wò 
qiántian zài jie shang qí le bàn (gë) xiáoshí/bàn gé zhongtóu (de) 
zixingché 6 D rh pat LEZ TWA TRÈ 
IK ° you (yi) gè zhongguo chüshi yi nian ban gián zai dianshi shang 
biáoyán le/yánshi le hèn duo à 7 4&4 REWE( XK) Wi E) 3E 4E yh e Y 
RFA ° wó fami zuó(tian) wan(shang) zai huóchezhàn déng le 
wò èr shi fèn zhong 8 (2) ALS X L MELE MEME ENT bh 
(4) ABA ° (wò) shüshu jintian shàngwü zai háitan shang shai le yi gè 
bàn xidoshi (de) tàiyang 9 HAW ARE a FIR SEA bd St -? 
7hII(H1)2 ° zanmen mingtian fàngxué hòu/xiàkè hou dào gongyuan 
qü san yi gè xidoshi (de) bù 10 (3X) RE RE RET BV FLAP A EH Jeg AE 
W ° (wó) gege méi ge xingqi/libai dou zai youju gongzuò liáng tian 


Drill 14.3 


1 WAFS FRA A) AT ZAR PG s bingrén san tian lái dou méi(yóu) 
chi shénme dongxi 2 Pi XKRIE(A)AN—TKRE 4 ° lăng nian 
lái wó méi(yóu) kan guo yi ci yishéng/bing 3 5&4 EAE Bo FER 
EA ° zhéngge xiàtian wó dou dai/dai zai fami ua 4 EA MARTE 
SC FALE MAF ° zhéngge yue ta dou zai jia li zhàogu háizi 5 45 —4F 


HEV FL) T ° tà yi nián lái méi(yóu) chou guo yan le 6 4&8 
ALIA EI Yo wò zhéngge libai/xingqi méi hé guo píjiü le 
7 WERKE BE Xo ° tà mëi à (lái) dou dài yi ping jiũ lái 8 
GE) JUAF KRAB) Vè fòk ALA Y ° (jin) ji nián lái wó (dou) méi 
pèngjian guo tà le 9 (HE BERIK URAL ° ta yi nián/ 
méi nián qü béijing yi ci/yi ci béijing 10 441] (M E BJ — B: HJ hl, WW 
IK fj ° tamen méi (gè) xingqi/yi xingqi jiàn liang ci miàn 


Unit 15 


Exercise 15.1 


1 Æzài 2 #zhe 3 donn 4 #zhe 5 #zhe 6 Sle 7 it guo 
8 f£zài 9 Fle 10 guo 11 fE zai 12 fe zài 13 fE zài 14 
T/N le/guo 15 yle 


Exercise 15.2 


1 fle TE) ZERO") ° tà (zhéng)zài cà chuang(hu) 2 NENK 
JL ° tamen dào/lái guo zhèr 3 21 iE) fEVé45 ° wò (zhèng)zai jião hua 
4 Env) AGE) YES MEY o wë de péngyou (zhéng)zai he píjiü 5 (J 
RO FOME HE ° (nei wei) jiaoshr zhàn zhe jiángke 6 fb fik ° 
tā tio qi wñ lái 7 4È(IE)#£JFZE © tà (zhèng)zài kaiche 8 Mar: 
WHE ° tā mái le yi shuang xi 9 4 4(1:)#£ A BM ° yéye 
(zhéng)zai kan dianshi 10 449387 --JfñiYZ7509ÌH-ƒ ° mama dài zhe 
yi ding piaoliang de maozi 


Exercise 15.3 

1 EX giái 2 FÆ xiàlái 3 FÆ xiàqù 4 83% qilái 5 FR 
xiàlái 6 FÆ xiàqù 7 EK qlái 8 EK qülái 9 & 3 qilai 10 
FÆ xialai 


Exercise 15.4 

1 HE PS jiang xiaqh 2 445) R K xuéxí qilai 3 5 fF K xié qi xin lái 
4 ^£ TFA xué xiàqu 5 correct 6 Mh% chăo qijialai 7 JEU 
Kyou qi yong lái 8 correct 9 WK cóngming giái 10 correct 


Drill 15.1 


1 HARK Y ° mëimei ka qílái le Younger sister began to cry. 2 
3% e didi xiao qilai le Younger brother began to laugh. 3 
A IB EB KOK Y e tóngxuémen chang qi gë lái le The classmates 
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began to sing. 4 AM DEBE Y ° baba hé mama tiào qi wi 
lái le Mum and Dad began to dance. 5 XV EST ° tian lèng qi lái 
le It began to get cold. 6 A FABY ° tian xia qi yu lái le It began 
to rain. 7 FRAZER Y ° gége xué qi zhongwén lái le Elder 
brother began to study Chinese. 8 AHH 2 & 20 48 f Y ° jiéjie 
chuan qi hóng qunzi lái le Elder sister began wearing a red skirt. 
9 KABERT etianqi ré gilái le The weather began to get hotter. 
10 ARKEX TY » báitian chang qilái le The days began to lengthen. 
11 #2#®1⁄›ZEWjið‡7 ° lão li hé xido li chao gilái le Old Li and Little 
Li began to quarrel. 12 J^ AFH MK Y ° nèi gè háizi chou qi yan 
lái le That child began to smoke. 


Drill 15.2 


1 Uncle (mother's brother) is wearing (a pair of) sunglasses. [descrip- 
tion] [resultant state] 2 Younger sister walked in crying. [description] 
[manner of execution] 3 Father and uncle (his younger brother) are 
just having a chat. [narrative] 4 Younger brother is/was lying on the 
sofa. [description] [resultant state] 5 Mother is cooking in the kitchen. 
[narrative] 6 Aunt (mother's brother's wife) is wearing (a pair of) black 
shoes. [description] [resultant state] 7 It is raining outside. [narrative] 
8 Grandpa is/was sitting in the garden. [description] [resultant state] 
9 Elder sister is in the room writing a letter. [narrative] 10 Father as 
he spoke began to laugh/smile. [description] [manner of execution] 


Drill 15.3 


1 The children all stood up. [space] 2 The ladies all sat down. 
[space] 3 As they sat they began to chat. [time] 4 At this moment 
it began to snow outside. [time] 5 I can't recall this matter. [time] 
6 Younger sister as she spoke began to cry and she could not go 
on/say any more. [time] 7 We settled down there. [time] 8 At this 
moment the teacher walked in and the students/classmates went quiet. 
[time] 9 When the bus/train arrived at the stop/station it came to 
a halt [time] and the passengers all got off [space]. 10 Elder brother 
picked up a book [space], and, as he read it, he began to laugh/smile 
[time], and he could not go on reading any more [time]. 


Unit 16 


Exercise 16.1 

1 3# — AL ° wó xiang xiũxi yihuir 2 (53251 LIK ° ni yào 
záo dianr qíchuáng 3 (WAF ERÄ ° ta xiang qu zhongguó lüyóu 
4 ARAB EULAFZ ? ni xiăng hé diánr shénme 5 Bak IL, 


ni yao háohaor xuéxí 6 73/30 3 JEE ° mama xiang mai yi jiàn 
waitao 


Exercise 16.2 


1 fi&néng 2 Shui 3 gai 4 fé néng 5 HY kéyi 6 4 hui 
kën 7 Zò bixu 8 bi 


Exercise 16.3 


1 GR bù yuànyi 2 Ak bù gan 3 AY kéyi 4 AEH bù kën 
5 Abu xiang 6 Zi yào/#Äxiăng 7 f#{găn 8 Hdéi 9 4 bù 
bì 10 Bgai 11 Yi bix 12 AiZ bù gai 13 WP kếy 14 A 
hui 15 fé néng 16 Tƒ D, kèyi 17 ^ $É bù néng 18 4 hui 
19 Shui 20 A hui Afié bü néng 21 hui fibnéng 22 Àf bü 
néng 23 fË néng 24 fib néng 25 A hui 26 A hui 27 fë néng 
28 ANA bù ymggai 


Exercise 16.4 


1 KAFEN ? ní hui kaiche ma 2 HKA FH ? zhöumò hui xia 
yuma 3 ADR ERA AC BEI 2 ni xiang qù tanwang/kanwang 
ni fümü ma 4 ƒ£2⁄Z3⁄2;4>3J7jÿ§ Y ° ni bìxu/gãi qu füxí gongkè 
le 5 XE WRI fé EM ? zhèi gè xingqi women néng qu 
háitan ma 6 KY I id (EG AR WIN IH] ° wó bixü/déi jizhu 
yinyuèhui de shijian 7 ƒ⁄?|4⁄}⁄‡[3 ° nimen bù yinggai dajia 8 
3& — H 1/12 — H SE/ n[ AR ? wo sanyuè(fèn)/mingnian sanyuè 
néng/kèyi xiujia ma 9 Jk JE SJ] tl ? ni yuànyi bangzhi tama 10 
hb AAG AZ KAL © tà bù gan chéng/zuo fèiji 


Drill 16.1 


1 Is he willing? 2 Do you want to go to town tomorrow? 3 You 
must persuade him. 4 Can you do shadow-boxing/T’ai Chi? 5 
Don't cheat! 6 Who can give me a hand? 7 Is there anyone here 
who can speak English? 8 Can you help me translate this sentence? 
9 I must be off. 10 You ought to rest. (It's time for you to have 
a rest.) 11 Who is willing to stay behind? 12 We must go back 
tomorrow. 13 Don't you dare tell lies again! 14 Is it likely to be 
foggy tomorrow? 15 You must go and see a doctor. 


Drill 16.2 


1 a fH] Is Zt 2 nf mingtian hui jia ma b HRW AYA 2c 2 ni 
mingtian bixü hui jia ma c Dr RAV 3 |u| ZAN ? ní mingtian xiáng/yào 
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hui Hä ma d (KH) fibi] ZO ? ni mingtian néng hui jià ma e WHK 
nf PA In] zm ?ni mingtian kéyi hui jia ma 2 a RARA: ° wò bù 
gan gàosu tà b LABEL e wò bù néng gàosu tac RAAB HE 
DÉI e wò bù hui gàosu ta de d FRAME RE e wò bù yuànyi gàosu ta 
e RAW AY TYEE e wó bù yòng/bùbì gàosu ta f REIZH Wifi ° wó 
bù gai gaosu tā 3 a KX F— 3l F1 ? ní yao xia yi hän xia che ma 
b ç F—-ðl F #1# ? ni dé xia yi zhàn xia ché ma c fc F— ùi F #11 ? 
ni xia yi zhan xia che ma d Ont ai ?ni néng/kèyi xia 
yi zhan xia ché ma e WEA ak ? ni yuànyi xia yi zhan xia 
che ma 4 a WKE nf AAS 3X — PAC ? ní néng/kéyí bang wó yi gè 
mang ma b Dr tic! ?ni hui bang wó de máng ba c (KF 
#&— ÀH: ? ni yuànyi bang wó yi gè máng ma d KERRIE ° ni 
dëi bang wo yi gè máng e Zi f£ f My ?yào wó bang ni de mang 
ma f ZER ZE RI FC > nf hh dk #ñÉ ° wó hèn xiang bang ni de máng | 
késhi wó bi néng 5 a ff 2 Bi rB xci ? ni hui shud zhongwén ma b f 
fib DLP KI ?nĩ néng shud zhõngwén ma c ZEA EL di rp È 1 ? wó kèyi 
shud zhóngwén ma d gpi xc ? yao wó shud zhongwén ma e K 
A ETE KIS ? wó bixü/déi shud zhongwén ma f Fi x » wJ 
Rm ? wò gai shud zhongwén | dui/shi ma g RAEI » Bra rh 
BEF X ° wó hui shuõ yingwén | ni bù bì/bù yong shud zhongwén h 
RIEMEN › FFE... wò hèn xiáng shud ymgwén | késhi... 


Unit 17 


Exercise 17.1 


1 Abu 2 #4(#)méi(yðu) 3 (A) méi(yóu) 4 %(4 méi(yóu) 
5 B(A) méi(you) 6 Abu 7 Abu 8 Abi 9 VA) méi(yóu) 
10 3#(#)méi(yðu) 11 ì#(#)méiqyðu) 12 Abi 13 Aba 14 W 
(fj) méi(yóu) 15 Aba 


Exercise 17.2 


1 FAM PRA KE HES háizimen dou bù xihuan chi shücài None 
of the children like eating vegetables. 2 BIL, 

tamen yé méiyóu qu kan jingjü They didn't go to watch the Beijing 
Opera either. 3 (WIZ HT AEF tà chifan gián chángcháng 
bù xí shóu He doesn’t often wash his hands before meals. 4 RMH 
AS HA ° wò cónglái bù chouyan I have never smoked. 5 MMA ze 
Wg 2š ° ta gangcái méi he cha She didn’t drink any tea just now. 6 {tH 
A RVC FL» ta jintian méi kan diànshi He didn't watch TV today. 
7 Wb AE KÉ s ta nei tian méi chi dangao She didn't touch the 
cake that day. 8 MUMIA CAL © mèimei cónglái méi zuó guo 
feiji (My) younger sister has never flown in a plane before. 


Exercise 17.3 

1 SW ONE EAE ° wò rènwéi nèi gè dáàn bà dui 2 RUX 
IRAK o wò rènwéi zhè bù zhíde duo xiang 3 Ñ Mokubf € 
it kk ° wó cónglái méiyóu xihuan guo tà 4 {3X > tà méi 
chuan dàyi 


Exercise 17.4 


1 fh AS HY XE üp; TAR ES ts ic ta bù kéyí zai nèi zhuàng 
fángzi de giáng shang xié biaoyü 2 KA GT? ni bù hui bào 
jidozi ma 3 APLAR ERR, EM T Vt jingli bù yuànyi jia chén 
xiansheng de gongzi 4 Kix ^E HJ/AL FF ABA KS ? wó zhèi gè 
xingqi/líibài néng bù lái ma 5 MORSE HTC MOK) Be WIRE, ta lái 


fi} ° mèimei bù gan qù línjü nar jie yizi 7 PPAR › att 
[ERE küzi tài duan | didi bù kén/yuànyi chuan 8 KD RIL 
A 3 SE > ERR HBAS AG ° shuiguò yidianr yé bù xinxian | 
shui/shéi yé/dajia dou bù xiang chi 9 HEX PAN > RAN Xd 
Ja ESR ° zuótian xia da yù | women méi(yóu) qü caocháng ti záqiü 
10 KAS 4 idth IX ESE ° nf bù gai gàosu tamen zhéi jian si 11 3X 
BEAE LANE > rie, zhéi xie huãr bù xiang | mifeng bù lái cái 
mi 12 FREAK rk - cáoméi méiyóu táozi háochi 


Drill 17.1 


1 Don't you want to go to see a film? You don’t want to go and see a 
film? 2 Who doesn't want to have meat? Who would like not to have 
meat (i.e. to have something other than meat)? 3 Are the children 
unwilling to have soft drinks? Are the children willing to go without 
soft drinks? 4 Arethe girls unwilling to wear skirts? Are the girls will- 
ing not to wear skirts (i.e. to wear something else)? 5 Don't you want 
to have coffee? Would you like not to have coffee (i.e. have something 
else)? 6 Some people don't want to get up very early. Some people 
want not to get up very early (i.e. stay in bed). 7 Doesn't she dare to 
go home? Does she dare not to go home (i.e. go somewhere else)? 8 
Who is unwilling to learn Chinese? Who is willing to forgo learning 
Chinese? 9 There isn't anyone who is unwilling to learn Chinese. There 
isn't anyone willing not to learn Chinese (i.e. to learn something/any- 
thing else). 10 Who cannot drink wine? Who can give up drinking 
wine? 


Drill 17.2 


la ®@®& BED Jr EMAN Y ° wó baba bù zai zai césuó li chouyan 
le My father is not smoking in the lavatory anymore. b RÈÈHWA 
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z hu Er EY Y ° wë baba zai yé bù zai césuó li chouyan le My father 
will never smoke in the lavatory again. 2 READE yT ° wó 
línjũ bù zai yang gou le My neighbour doesn't keep a dog anymore. 
RALE EDA Y e wò línjü zai yé bù yang gou le My neighbour will 
never keep a dog again. 3 {#9 KWAK ^R BiU y T eta de nu 
péngyou bu zai he jiü le His girlfriend is not drinking (wine) anymore. 
Ahn Zc E e aB, AS Mg T »tà de nữ péngyou zai yé bù hē jiu le His girl- 
friend will never drink (wine) again. 4 fh 9i SIR FETE Y › ta jiujiu 
bü zai dübó le Her uncle (mother's brother) is not gambling anymore. 
l 5 53 HHB A HAS Y ° tà jiüjiu zai yé bù dabò le Her uncle (mother's 
brother) will never gamble again. 5 Wu YEAH bi Y s ta he 
kafei bü zài jia táng le She isn't having sugar in her coffee anymore. 
Jak t3 yn ER AS Y o tā he kafèi zai yé bù jià táng le She will never 
have sugar in her coffee again. 6 FMR HEH ELBERT ° 

háizimen bü zài zài jie shang t1 záqiá le The children are not playing 
football on the street anymore. YF i] 1l, EG EBERT ° 

háizimen zai yé bu zai He shang ti zuqiu le The children will never play 
football on the street again. 7 4X Wk WA Buil ° wó mëimei bù zai 
sahuăng le My younger sister is not telling lies anymore. FAN 
A HRD Y ° wó mèimei zai yé bù sahuáng le My younger sister will never 
tell lies again. 8 ‡$š‡lJ—- AMAT AMS AT »wó de yi gè 
tóngxué bü zài dá rén hé mà rén le A classmate of mine is not fighting 
and cursing people anymore. #¿WJ— 4 [i] BE ARTI ACRI SS À Y ° 

wó de yi gé tóngxué zài yé bü dá rén hé mà rén le A classmate of mine 
will never fight and curse people again. 9 4j WP HPABJF/F Y ° wó gëge 
bù zai kaiche le My elder brother is not driving anymore. RY 
HLA FFE Y ° wë gege zai yé bù kaiche le My elder brother will never 
drive again. 10 RBW PEA Y ° wò mama bù zai chi rou le My 
mother is not eating meat anymore. RW #4 {1 TI: wó 
mama zai yé bù chi rou le My mother will never eat meat again. 


Unit 18 


Exercise 18.1 


1 {HT AER ERI, ? tamen shi nóngmín ma fi] RS HER [X ? tamen shi 
bù shi nóngmín Jt e shi FÆ » bushi 2 (bF ERIRE ? ta xiáng 
dá pingpangqiti ma {HA STP EK? ta xiang bù xiang dá ping- 
pangqiti #8 e xiang Zb. bù xiang 3 (Az øp 2 ta qù guo 
dòngwùyuán ma [52:33 2] WA ? tà qu guo dóngwüyuán méiyóu 
f TU? nèi tido jie ganjing ma/J2& GT (09) ALY ? nèi tiáo 
jié gan(jing) bù ganjing T-Z# ° ganjing A T$» bù ganjing 5 AE 


XU ? tà míngtian hui lái main KAAAR? tà mingtian hui 
bù hui lái 2° hui AA bi hui 6 WARE? tà you 
túshñzhèng mal 444 AR Tš iF 2 ta you méi you túshũzhèng # ° you 
VA] ° méiyóu 7 hät yR 2 ta dài le yàoshi ma/Al3t Y 9] R4 
^H ? tà dài le yàoshi méiyóu/ lli i159] èk ? tà dài méi dài yaoshi/ kh 
4 Ue AT IRE? ta you méiyóu dài yàoshi 7# Y » dài le ZE e / BA) 
ZP méiyóu/méi(yóu) dài 8 KIE ? huó wang ma//KHE HE ? 
hud wang bù wang {HE ° hèn wang AH o bù wang 9 MARA 
HJH fim ? ni de péngyou hui héng nèi gè qüzi ma/4 KA 
TAA MF? ni de péngyou hui bù hui héng nèi gè qüzi A ° 
hui A4 ° bù hui 10 fb ISS BO aE AP ES ? tà de didi xihuan 
chuàn niüzáikü ma/{l H9 35 3% OK) A EE EE (fk 2 ta de didi 
xi(huan) bù xihuan chuan niüzáikü # X e xthuan =X ° bù xihuan 


Exercise 18.2 


1 WETE ? ni xi le chènshan méiyóu Did you wash the shirt? 
2 MME ƒ 134 ? ni zuétian dá le bào méiyóu Did you read the 
newspaper yesterday? 3 F4 HAE Y EKA ? shang gè yuè ni kan 
le dianying méiyóu Did you watch a film last month? 4 EMRS Y 
[ditti ? zuó wan ni xié le xin méiyóu Did you write letters last night? 
5 WET A ? ni mái le piào méiyóu Have you bought the ticket? 
6 kk Y K76#E4#i ? tà pèngjiàn le zhang xiansheng méiyóu Did 
she bump into Mr Zhang? 7 WAAR E WEHA ? nimen 
qiántian shàng le jiübajian méiyóu Did you go to the pub the day before 
yesterday? 8 JR 3L EXE BI F Y SYA ? nimen nar shang xingqi 
xia le xué méiyóu Did you have any snow in your area last week? 9 
WAZFE AGE T iih BEBE ? ta jia qùnián xiàtian qù le hai biãn 
düjià méiyóu Did his family go to the seaside on holiday last summer? 
10 AFFE AY PCIE? zhèt jiàn shi xiáo huáng gaosu le ni 
méiyóu Did Xiao Huang tell you about this?/Has Xiao Huang told you 
about this? 


Exercise 18.3 


1 Pei yey BEA ? ni pa guo shan ma/méiyóu 2 fuf Wat cmi St 
ERA ? ni pengjiàn guo ni de linja ma/méiyóu 3 Jk ift H 
CHA]? ni zébéi guo ni ziji ma/méiyóu 4 WA Eski FE ut 
^j ? ni kan guo zúqiú bisai ma/méiyóu 5 WRAHA ? ni qi 
guo má ma/méiyóu 6 Dram í ? ni qu guo hai bian 
ma/méiyóu 7 Dr ZW" pO TWA? n chang/chi guo jiaozi 
ma/méiyóu 8 ARAB YA ? ni jiàn guo jmgyú ma/méiyóu 9 
Ug FEIN Fe VEf;? ni yang guo gou ma/méiyóu 10 43 EPE pl 
BRA ? ni qu/jin guo jiübajian ma/méiyóu 
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All the sentences may also be translated as: 1 (AWAY ? ni 
you méiyóu pa guo shan 2 KARA mE A AR AY AE ? mi you 
méiyóu pèngjian guo ni de linji etc. 


Exercise 18.4 


1 E] Bf ze Wu ZONA ZÈ? túshũguăn anjing ma/an(jing) bù 
anjing 2 JERAR ? béijing ré ma/ré bu re 3. AKI Lea 
DN (4) A 25 ? ni de péngyou gaoxing ma/gao(xing) bù gaoxing 4 
SEUNG, Wy dg WE) kt ? cài háochi ma/háo(chi) bò háochi 5 JBA 
ALA AARAA ? nà gè diànshi jiémü youqu ma/yóu méiyóu 
qu 6 E BR LG FRE 1/li(# S TH  ? záqiá bisai jingcai 
ma/jing(cai) bù jingcái 7 hu rein RI ABP ? hei bá 
yizi shüfu ma/shü(fu) bù shüfu 8 26 )LA "/7 A ? huar xiang 
ma/xiang bù xiang 9 Saul £ al ? dàngao tian ma/tián bù tian 
10 x f F 4 S/F (4) AY ? zhuozi ganjing ma/gan(jing) bi 
ganjing 11 p; H 5E jp m" /3k (237 )2 J 2? fangjian zhèngqi 
ma/zhéng(qí) bù zhéngqí 12 #4 FH fj n/d 4 DEBE jmgl 
kangkai ma/kangkai bù kangkái 


Exercise 18.5 


1 {HIME TWE? ta hé zm le ne 2 PEPVET 43296? küzi xi le | 
chénshan ne 3 WRK |: FYÈ? mingtian wanshang xia yù ne 4 4 
RAEE ? wò méi(yòu) shijian ne 5 WHER #ƒB3/ o SE 
WÈ ? kaféi hèn haohé/bi cud | dangao ne 6 FARIT ° HWE? wò hèn 
máng|níne 7 1h; ƒÿJLUẽ ? tà qù lenărne 8 ZEN FAME ? 
zhè shi shuí/shéi de diannáo ne 9 4X9] 2LVE ? wó de yàoshine 10 
hä ZEB JL) YÉ ? xiăo mao (zai nar) ne 


Drill 18.1 


1 #RIEW Y »che wo xithaole 41k Y -chéxithaole 2 jik 
3E Y »yüsán wó dài le With Y eyòsan dài le 3 Heb Mie Y 
ý ? yaoshi ni dài le ma Hiki Y ? yàoshi dài le ma 4 Ji 
HS Asie ? béijng kaoya ni chi guo ma 153575 5 nz 3 ? béijing 
káoya chỉ guo ma 5 WZT XA ? zuòyè ni jiao le méiyóu (fb 
A TWA? zuòyè jiao le méiyóu 6 Mb FWA ? xin tà ji le 
méiyou (ET 11i? xinjile méiyou 7 £f E ? lüchá ni 
hé guo méiyóu AA VEN, ?lüchá he guo méiyóu 8 KERET ° 

yifu wò xí le KIRVE Y »yifuxíle 9 ERRERA ? béijing ni qù 
guo méiyóu ALKA ? béijing qu guo méiyóu 10 KRANI 
WA ?chángchéng ni dào guo méiyóu KANIWA 3 chángchéng dao 
guo méiyóu 11 fiir Y Uti ? qin ni dài le méiyóu RETRA ? 


qin dài le méiyóu 12 ^ XBJ3RZCACB Y ? jintian de bàozhí ni kan 
lema SRRA Y 1 ? jintian de bàozhí kan le ma 


Drill 18.2 

1 LAN ARETFKRA ?zhe ji tian ni qu bi qù xué taijiquan 
2 3xJL X22 ERR ?zhè ji tian hui bù hui xia yù 3 (KABA ABET 
JL F ?nĩ néng bù néng zai zhèr dëng yixià 4 WETERE ? ni 
mái le ché méiyóu 5 D E (X) SX 2 2 HF 2 ní xi(huan) bù 
xihuan chuàn niázáikü 6 i Y ELE ?ní dài le táshuzheng 
méiyóu 7 WACS DARRER ? ni tóng(yi) bù tóngyi wó de 
jiny 8 (kD) JH AAA FT ERR ?nĩ de péngyou hui bù hui dá 
pingpangqui 9 ARE LARA ? ni mingtian záoshang you méi 
you kong 10 4g WANE Abs MÉ ?ní xiang bù xiang chi béijing 
káoya 11 (RCS) ABC Lit ? ní yuan(yi) bù yuanyi bang ta de 
máng 12 DS HUS YEA HB J ? ni jiã li you méi you diànnăo 13 ki 
SER CIR Cp ?ní wánchéng le nèi jiàn gongzuò méiyóu 14 fr 
YAAA ?nĩ dang guo Moshi méiyóu 15 fi li TAMA ? ni jiàn 
le jinglí méiyóu 


Unit 19 


Exercise 19.1 


1 ACE E7") › & ? qing ni guãn shang chuãng(hù) | hào ma 
2 Wisi fun"? qing nimen shud zhongwén | xing/kéyi 
ma 3 4kJH — Fs > ƒ7"[PJI ? wò yong yixia diànhuà | xing/kéyi 
ma 4 HAT) Hey > Jf? zanmen qu kan dianying | hao ma 5 
FA 328 › "ADWAT ? wo jie yi zhi bi | kéyi/xing ma 6 FH CHE 
az. HY DUT ? wò mingtian shui lăn jiào | kéyi/xing ma 7 4&4 
ZC IL > FF/ FT LAS ? wò zuò zai zhèr | xing/kéyi ma 8 Ri NE 
N > Rf/4T/ PS VAE ? wó ti ge jianyi | hao/xing/kéyi ma 9 WARAN 
^r WE › fun 2 ni gèt women jiang gè güshi | hào ma 10 RJS Wi 
BE > #ƒ/ƒ7 ? women jin wan qi tiàowü | háo/xíng ma 


Exercise 19.2 


1G) AEAALNEPHTITEXIES3Z,? shi bù shi xiáo lí qi zixíngche qu 
yùndòngchăng (ii) ANÉ ZAZA? xiao H shi bù shi qu 
yündóngcháng (iii) /|ZEAEAR JE A ITER aA ? xido li shi bù shi 
qi zixingché qü yündóngcháng 2(i) AAA E/E ? shi bù 
shi wang xidojie qù de yóujú (ii) EAR RMI A EG HB ? wang 
xidojie shi bù shi gangcái qu de yóujú (iii) + |H R REE fH  ? 
wang xiáojie shi bu shi qü de yóujú 
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Exercise 19.3 


1 HS AZA ? ni shi Moshi háishi xuésheng 2 ft: Ds 
XS Ai (OK) HB M ? ta xihuan kan xidoshuo háishi (xíhuan) kan 
dianshi 3 fb Æ PEE AE WAG Hy? ta shi zuótian háishi 
qiántian qu de zhongguó 4 (KAA REAL ASE EXE? ni shi 
zuò huóche háishi zuò qiché qu shàngban 5 [JE XB EE 2:48 
JH ?nĩ shi qi dianyingyuan háishi qü fànguăn 6 XÆ [xpi Xe E K 
2 ? zhé shi yryuàn háishi dàxué 7 Mb JSF Sty EU AERE HM 
FT? ta nèi tian shi chuan de qünzi háishi (chuan de) küzi 8 (RK 
Fe fit LI AE ES E] IK ? mi qidntian shi pèngjiàn de lao wang háishi 
xiao zhang 


Exercise 19.4 


1 RARA SEE? zhèi bến shi shi ni xié de ba This book was 
written by you, wasn’t it?/You wrote this book, didn’t you? EM ° shi 
de AEM ° bù shìde 2 EAk MKIRI 2 lúndũn lí béijing hèn 
yuan ba London is a long way from Beijing, isn't it? Km: shìde 3 
KEBCAJF ÆT IE 2 huóche yijing kai zou le ba The train has already 
gone, hasn't it? Kn: shi de RA ° hái méiyóu Not yet. 4 WBA 
tA FAK TW? nèi tiáo qánzi tai chang le ba That skirt is too long, 
isn’t it? X] ADJ ° dui/shi de X AN ° bù duì/bù shi de 5 f 
Ay ANA FA ? ni méi tian dou ti/gua húzi ba You shave every day, 
don't you? ADJ ° shi de ALM © bù shi de 6 (KEE › BB FA H 
ARE ? ni baba | mama xia gè yuè qü düjià ba Your parents are 
going away on holiday next month, aren't they? 2 Em ° dui/shi de 
AB AB Rn - bù duibü shi de 7 Dr tg ZEN ? ni bù 
xihuan hé zhongguó cha ba You don't like Chinese tea, do you? SR 
DÉI ° dui/shi de 4XJ/4#ñ ° bù duibüshide 8 WETAN FA? 
ni qizi bù chi niúròu ba Your wife doesn't eat beef, does she? SR 
fj ° dui/shi de AS Rn ° bù dui/bü shi de 


Note: 4/4 shi de is interchangeable with J& shi or Xf dui and JE 
# bù shi de with FÆ bù shi or FX} bù dui in all answers. 


Exercise 19.5 


1 PEAKE FA A Eh ni shi bù shi xia gè yuè qü zhongguó 2 fE 
REAR AFAN PE? ní shi bò shi qùnián qù de zhongguó 3 fj 
AB HL LAM ? ni shi zuo feiji qù háishi zuò chuán qà 4 ki 
IFE 2: Hi AT ZAN ? ni shi kaiche qü de háishi qi zixingché 
qùde 5 % di EB JL) 5c ? ni shi zai nar xué de zhongwén 6 ki 
ELP  ? nf shi zai nar xué zhongwén 7 WERA AE eve mmi ? 


zuó wan shi shéi/shuí xí de wan 8 4l R EVE Wi ? jin wan shi 
shéi/shuí xi wan 


Drill 19.1 


1 FAR KIT IEE ER ° wo hèn xihuan dá pingpanggit #$- xi JL tH/ AB 
ANE FT P: e pk » wò yidiánr yè/dou bù xihuan da pingpanggii 2 3X 
AR ER ZÉ ° wó hèn xihuan kan dianying 2 — £ JL t EXC 
E% ° wó yidianr yé/dou bù xihuan kan dianying 3 4&4" 

dangao hèn háochi &£— ii JL ñ AN Af f2 ° dàngao yidiánr yé/dou bü 
haochi 4 ABAUVN BRA 2518, ° nèt bến xidoshuo hèn you viet JS AK) 
mens A ° nei bến xiaoshuo yidianr yisi yé/dou méi you 
5 ASABE TIRK ° nèi tido küzi hèn chang Jhb AHF — LU ABA 
+ »néi tiáo küzi yidiánr yè/dou bù chang 6 420042 T AR [22 › 

wó shüshu de háizi hèn ké'ài KREATAJ pA nf e wó 
shüshu de háizi yidiánr yé/dou bù ké'ài 7 RANMNAKI(R AK e wo jia 
de xiao mao hèn kéài RAN ap (GC LAA 22 ° wó jia de 
xido mao yidianr yé/dou bù ké’ai 8 “A REAL ENFERBS ° 

zuò huóché qi bi zuò qiché qü kuài de dud Ar 4 2;— Z4 JLE ABA LE 
MAEA Dt »zuó huóche qu yidiánr ye/dou bu bi zuó qiche qu kuai 
9 FARRAH SCL e wó hèn xiang qu zhongguó wánr Zb A LWA 
A hb pc ° wó yidianr yé/dou bu xiang qu zhongguó wanr 10 
DI EE KARR omar de xiàtian hèn rë JIS LASS KR ALS / 8 4 


#4 o nar de xiàtian yidianr yè/dou bù rè 


Drill 19.2 


1 Wb AS RE FPX ?nĩ shi bù shi xiang xué zhongwén 2 jazshiit 
FEA EARLS IED) bA ? yündóngcháng shang shi bù shi you hèn duo 
yundòngyuan 3 #ÿ LEA HAE A ? jie shang shi bu shi dou shi rén 
4 f A BEXE AS RIS ILA KATRA ? ní fümü shi bù shi guò ji tian lái 
kàn/tànwàng ni 5 (KER HK %ỳk P ni shi bù shi chángcháng 
qu youyòng 6 MRS E AE ek P tii SA ? ni de péngyou shi bù shi 
zai wàimian déng ni 7 AREAS ARE WILLS Uli ? ni shi bü shi qu 
gud béijing | hèn duo ci/tang 8 WEEMS {FH ? tà shi bù shi zhéng 
wan zai xié xin 9 KOMETE TRS ?ni jmwăn shi bu shi 
he le hén duo píjiü 10 xx 3E AEA EY 41 JE ARKE ? zhéi gè cài shi 
bu shi méiyóu nèi gé cài haochi 


Unit 20 


Exercise 20.1 


1 Xt»! jinlái 2 wie! zhàngiái 3 HZ! chiqu 4 & F! 
zuòxia 5 2K! gilá 6 Tk! kuài 7 YAE! zao dian hui lái 
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8 XI]! guàn mén 9 j*jj(—)/3JL! yánsü (yn)diánr 10 AR3E/5JJ 
XXI! bù yào/bié guan dëng 


Exercise 20.2 


1 &"(—)A4JL"E! duo chi (yi)diinr ba 2 MJX JL FEN e 
zanmen zhèr xia che ba 3 iLf52;"E > ràng ta qu ba 4 R) AL 
HB! kuài (ypdišnr ba 5 ?#ƒ#£3šXJLÏÈÄ! qing zai zhèr páidui 6 j# 
JX! qing kai deng 7 W(X)! qing jin (lái) 8 "ANAVAB-AJL 
HB! zanmen xiũxi yihuir ba 9 Wr! Abit? qing ting | shi shéi/shuí 
10 FFT] e qing kai mén 


Exercise 20.3 


1 AZIR! bù yao/bié guàn chuäng 2 43/7|3%#J! bù 
yào/bié guan deng 3 A32/q ART bù yào/bié làng yifu 4 ^ 
ABIL E7E! bù yào/bié shang che 5 432/73j3! bù yào/bié gud lái 
6 PEYANG! bù yào/bié chuàn zhèi shuang xé 7 AZA 
ZE! bù yào/bié kaiche 8 32/5 ib fixe! bù yao/bié rang tā zou 9 
ARE Wl MR ei bù yao/bié jido tà huí lái 10 KXK 3/3] 
4^! qing dàjia bù yào/bié dai săn 


Exercise 20.4 


1() WII Et zanmen jin qù ba (ii) WE - (Ez np! 

hao ba | ni jin qù ba 2() WAHE > df? ni qu ge cáo | hao ma 
(i) ì#ðl#:ðt##l#f! qing xiànzài jiu qù ge căo 3() nfi] F ANE! 
zanmen xia che ba (ii) f > HAA) 4E7X kuatlzänmen zai zhèr 
xiàche 4(i) WII J) Pj mr zanmen (qu) he yi bei ba (ii) #ƒñU > 
Doum II hào ba | ni (qu) he yi bei ba 


Exercise 20.5 


1 ja 2 Mwa 3 a 4 Mila 5 lt wa 6 DÉI ya/a 7 wa 
8 Wna 9 Mya 10 Wa 11 ya 12 IN wala 


Drill 20.1 


1 AJ fb !biéguánta 2 BPE ! biéjinlái 3 yJ Æ ! bié cha qu 
4 (Æ) E/F ! (xian) bié zóu/líkai 5 7j|#W(È) ! bié pèng (tà) 
6 DIE f ! bié shuõ xiàqule 7 FA !bié màrén 8 RIZE 
RERE ! biézàishafashangshui 9 WEIT) !biézháojiekóu 10 
BA AE BY BIE OU A54, ! bié gen rén jiè qián/bié jiè biéren de gián 
11 AIR !bié dëng wó 12 JJ EX LAVA ! bié zài zhér chouyan 


13 HEA !bié dono 14 JAEK ! bié zhàn giái 15 JJK ! bié 
xiào wó 


1 AEG bübiguán ta 2 PHX ! bu yao jin lái 3 AVEK, 
K !bù xù chủ qù 4 WAAR ° hái bù néngzóu 5 AERCH ! bù 
zhăn pèng (ta) 6 AB FACT) s bù yao shud xiàqù (le 7 ^if 
“A ! büxü màrén 8 4"JlJ#Eỳ}24 mm): bù kèyi zai shafa shang 
shu(jiào) 9 ASEH ! bù yao zhao jièkồu 10 7# IRAE 
fk ! bò yao gen rén jié gián 11 FYER !bù bì déng wó 12 AYE 
TE3X JUHA ! bù zhün zai zhér chöuyän 13 434354, ! bù yao dòu tà 
14 KMAR ! bù yong zhàn giái 15 662248 ! bù néng xiao wó 


Drill 20.2 


1 REKA ! qing bu yao xiao wó Please don't laugh at me. iij 
ABRI !qing bù yao xiao wó le Please stop laughing at me. 2 
i8 JI JT 505€ ! qing bié kai wánxiào Please don’t joke. 7B FHT ! 

qing bié kai wánxiào le Please stop making jokes. 3 3EJJAE ! bù 
yao dajia Don't fight! PAFTA Y ! bà yao dajia le Stop fighting! 4 
7JÈ2E !bié chaojia Don’t quarrel! 7JI}3 Y ! bié cháojià le Stop 
quarrelling! 5 JW !bié chao Don’t make such a terrible noise! D 
"br !bié chao le Stop making such a racket/din! 6 5ij]wb3 ! bié 
chao wò Don't disturb me! 5i]wb3k  ! bié chao wo le Stop disturbing 
me! 7 w 1 ! bié mà ta Don’t scold him! 5| 354i, ! bié ma ta le 
Stop scolding him! 8 ASA ! bù yao déng tà Don't wait for him. 
FEEL Y !bù yao dëng ta le Don't wait for him any longer. 9 ji 
HH M4 ! bié chouyan Don't smoke! RI filij Y ! bié chouyan le Stop 
smoking! 10 BI ! bié hē jiü Don't drink! 5847 ! bié hé jit le 
Stop drinking! 11 WS ! bié kèqi Don't stand on ceremony. Zil 
^ [I !bié keqile Don't stand on ceremony anymore. 12 Hi ! zai 
jian! Goodbye. EH ! zai jian le It's time to say goodbye. 


Unit 21 


Exercise 21.1 


1 MŽ hui qu 2 WK gud lái 3 FÆ shàng qu 4 FÆ xia li 5 
Soknálái 6 HZ chüqü 7 [l3Khuílái 8 $€Znáquü 9 jg&»qi 
lái 10 3tZjinqü 11 WE gudqd 12 Hịchữlái 13 MAK huí 
jia lái 14 FPF Ze kai gud giáo qu 15 J [-54 2: pa shang sha qu 
16 ƑIl2Kxià shān lái 17 WAAK dài dao jiaoshi lái 18 AEH 
TÆ son chi fangzi qù 19 WEHA pao hui bàngongshi qù 20 
Hye] Pe BEDS dai hui yryuàn qu 21 BYE KA tiao jin yóuyóngchí 
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qh 22 ÆW A zou jin youja qù 23 it A chuan gud mala 
qu 24 Z£H;JlH/E T-2K zou cha fángjian/wüzi lái 


Exercise 21.2 


1 HA chüuqu 2 PR xialéi 3 FÆ  xidla 4 PER jinlai 5 WS 

guòqù 6 i}... Zi chu...qu 7 H. T s .qu 8 nm... X 

hut... ap 9 E.. ^ aap . lái 10 x .. 3§ guồ .. .qù 11 HE 
.Ajm...qu 12 Xt... Em, 


Exercise 21.3 


1 SUE BHA Y ° loshi zou jin táshuguán qu le The teacher 
has gone into the library. 2 HL &3xXiljzz Y e feijr fei guò shan qu 
le The plane has flown over the hill. 3 #JE EIli9#2š ° wó pa shang 
shanpo qu I climbed up the hillside. 4 ZOO J: Y ° 
haizimen pao gud malt: qu le The children went across the road. 5 
MOAT EH Ae J; Y ° tamen zou chi jiàotáng qü le They went out of 
the church. 6 K'EHIKESAT ° yishéng hui yiyuan qu le The doc- 
tor has gone back to the hospital. 7 GEWEIT ° qingwa tiào 
xia shui qü le The frog jumped into the water. 8 “#Fil#ERX Y ° che 
kai guò qiáo lái le The car came over the bridge. 9 /3$?H;#Zš% 
T ° xiao ji zuan chi dànké lái le The chicken broke out of the shell. 
10 ANMÉJE EWA Y ° xiao mao pa shang shi qü le The kitten climbed 
up the tree. 11 SJL CHEAT ° niáor fei chu lóngzi qu le The 
bird flew out of the cage. 12 3“7EZÈÖJt#{23% Y ° xuésheng zóu jin 
jiaoshi lái le The students came into the classroom. 13 Z2Zf#§ïH|lj 
X Y e lãoshũ zuan hui dong qü le The rat scurried back to its hole. 
14 WWIE Y ° düchuán kai guò hé qü le The ferry went across 
the river (to the other side). 


Exercise 21.4 


1 RRA RHE T HI © yifu dou zhuang jin xiangzi li qü le 2 4 
#BZATE RAT Y ° qián dou cán zai yínháng li le 3 HA J ZE 
Si BAM ALA T ° laji dou dao jin lajitòng li qù le 4 {⁄É9472#lj&#: 

474242 E f ° ni de xingli dou fang zai xínglijià shang le 5 thm 
KIRA WERKA EGZ) Y » xí hao de yifu dou liàng zai liangyishéng 
shang(bian) le 6 ARF MI ABATE UK AT E Y ° zhü hao de cài dou ge 
zai bingxiang li le 7 img ÆI E o shóushi dou fang zai 
baoxianxiang li 8 WPO H) 3% Y ° tamen ban jin chéng (li) lái 
le Or HOT SIS» qiche yizhi kai dào hai bian 10 “{#R—-7E 
4) K F3 Y qiqiá yizhi sheng dao tian shang qu le 11 SA KANÈ 
Ji LT ° wiya fei dao wüding shang qù le 12 RHI MAK 
#|ðJ H242 Y e wó de màozi rang féng géi chui dào hú li qü le 


Drill 21.1 


1 LRU) HEB Y »gongchéngshimen (dou) jin qù le 2 ANN] 
(#8) H2; 7 ° darenmen (dou) chi qule 3 HFN) HAT ° nan 
háizimen (dou) chi qu le 4 Z# #J(#§)HÌ3% ° nu háizimen 
(dou) hui lái le 5 FEAR Y ° zhongguó péngyoumen 
(dou) jin lái le 6 2A †l(ñB) FIAT ekèrenmen (dou) hui qù le 7 
rp SAIT ASK Y ° zhóngguó kèrenmen (dou) huí lái le 8 4/5 
AKA tHị2 Y ° línjimen (dou) chi Ii le 9 AEH ER T) ° 
bingrén zóu jin bingfáng li lái (le) 10 5557531 28 25 KSI By pl E 
( T) ° náinai dài didi mèimei dao dóngwüyuán qu (le) 11 Sch 
JE EU - yündóngyuánmen pá shang shan qù 12 €E FI GOR 
Y »bàba xiaban hou hui jia lái le 13 ⁄j3#7£ỳ} FI ° xiao mao 
duó zai shafa xiamian 14 4j(—) RAPPER 7) ° you (yi) zhi gou 
pao gud giáo lái (le) 15 (HEA EHR IERT) ° you (yi) qún rén 
zou jin shangdiàn lái (le) 16 F EA FƏ3K( Y) ° gege pao dao 
lóushàngláile 17 Adel 2: T) ° xiáo nühái you guò hé qù (le) 
18 ÉF CEM s/n f KIW LAT ° gezi fei shang shü qù/gezi fei 
dao shü shang qù le 19 HÆ KY ° yueliang chu lái le 20 J^E 
fT Whisk 7k ECT.) néi gè nan háizi tido jin shui li qù (le) 21 4454 
IRF BRC Y) ° songshü pa xia shù lái đe) 22 EB AA 5l + 
T emama gan dao hüochézhàn qi le 23 # 54 sid F 
Y ° you yi qún nan háizi pao dao jie shang lái le 24 —7 41th) “Ek 
FHERT © yi gè gè (de) qiqiá shéng qilai le 25 PPE HT bi 
diao jin hé li qù le 26 Ia H2; Y ° tamen ban dào cünzi li 
qu le 27 APU D> A SO Y -jing zou chủ bàngongshi lái le 28 
^E "E AT] ah Y ER + (A AE f[]3J OR Y ° xuéshengmen zhan le 
qílái/xuéshengmen zhàn qilai le 29 KRAT BK ° / KRK FK 
Y »dàjia dou zuò le xiàlái/dàjia dou zuò xiàlái le 30 $Æ bij Inl B: 
WKY sjiùshengyuán you hui an bian lái le 


Note: The inclusion or exclusion or y le depends first on whether 
the emphasis is on the result achieved or on the action itself, and 
second, on the regularity of a disyllabic rhythm. 


Drill 21.2 


1 HETES Y sta jin wüzi li qu le wW kje T- HAT ° ta pao jin 
wüzili qùle 2 WHARE T ° ta chi jiàoshi qü le {hE AAT ° 
ta zou chu jiàoshi qü le 3 #kWIZAY eta huíjia qu le WRA 
Y ota gan hui jia qu le 4 fb FREKTY eta xia lou lái le fj PER 
f eta pao xia lou lái le 5 (WIA T -tā gud qiáo qu le {HIF 
2 Y eta kai guò giáo qü le 6 fk FWA Y eta shang shù qù le fh 
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EBE 7 sota pá shang shi qùle 7 {hit} Y ° tā gud héláile If 
WLI Y eta you gud hé lái le 8 fH) RPK Y ° ta chi fángzi lái 
le fut th be FHS eta chong cha fángziláile 9 *{b AHAT ° “ta 
guò zhalan qü le f E33 HF Y © ta tiào gud zhalan qù le 10 4& E 
AKT ° ta shang tái lái le (hid F AT ° ta páo shang tái lái le 


Unit 22 


Exercise 22.1 


1 #iR* de hèn kuài 2 P ganjing 3 fidòng 4 ##j¿#ƒ de zm 
hao 5 #4shú/shóu 6 #3{Rỳ##ldehšnHúl 7 hao 8 hui 9 
#l dao 10 F gān 11 494B1 de hèn wan 12 di dao/jian 13 
#345 de zhén gão 14 #HE 35 E de hèn qmgchü 15 #HEXJ de hèn 
dui 16 ff zhu 


Exercise 22.2 


1 FURS PEE HAN F Y e wò sangzi téng de fan yé chi bu xia le 
My throat was so sore I could not eat. 2 Ug YEA th lig AE Y ° 

ta yóuyóng you de qi yé chuan bu guólái le He swam so much he could 
not get his breath. 3 HIMES MURR ARM Y ° ta pao lü pao de tui dou 
suan le She ran so much/fast that her legs ached. 4 BD H Dú 4988 
Fb Y ° láoshr shuohuà shud de sangzi dou ya le The teacher 
spoke so much his/her throat became sore/hoarse. 5 ZER OI 
TEASE. wó yanjing hua de shénme yé kan bu qingchu le My 
eyes were so blurred I could not see anything. 6 Zomm AS 
Hị3 Y ° wò gaoxing de hua yé shuo bu chülái le I was so happy I was 
speechless. 7 #fffW*#‡ì‡t}\}4 Y ° gége zm de shui yé bù rènshi 
le (My) elder brother was so drunk he couldn't recognize anyone. 8 
FA TG SS At FL Ro xuésheng xié zi xié de shou yé suan le The 
students wrote so much their hands ached. 9 #£#ð3{j#HRHƒ#B#T Ƒ ° 

mèimei kū de yánjing dou hong le (My) younger sister cried so much 
her eyes were red. 10 Mk JE JF ARA ARAB KH Y ° ta kai 
wánxiào kai de dàjia dou xiao qilai le Her jokes made everyone begin 
to laugh. (lit. She joked so that everyone began to laugh.) 


Exercise 22.3 


1 dui 2 #|ldào 3 MY zuile 4 DIR de hèn pidoliang 5 
fi báo okt hao 7 f$] dio 8 ik pò 9 TX ganjing 10 WA 
mingbai 11 ƒ3{R+ de hèn zăo 12 471% de hèn wan 


Exercise 22.4 


1 (TRAE SS IRA ° tamen tiào de hèn méi/hén hao 2 PE RY 
AFTER D ° jiüshengyuán you de feicháng kuài 3 ÆN WARI ° 
xuésheng niàn/dú de hèn màn 4 rn Y f Z ° haizi chi le hèn duo 
5 k24ññMffifRZA ° dàjia dou shui de hèn shú/shóu 6 WANA IR 
E ° yányuán chàng dehénzaogao 7 RJK E Y ° wómen pio 
de tailéile 8 Sab: yòndòngyuan tiào de zhen gao 9 
FAITZ °- gégehedebüduo 10 4E] JUAN]. wò de 
tóngxué shud de bù liüli 


Drill 22.1 


1 URUK DEAE AS WD Y ° mèimei tiào shéng tiao de jiáo dou téng le 
2 3% FE Pa ABA Y e didi páobü pao de tui dou ruắn le 3 Zip 
PEUR UES WE ABIX Y » láoshr jiángke jiáng de hóulóng dou téng le 4 
DR ERR EYE INE Y ° péngyoumen liáotiàn liáo de sángzi dou 
yale 5 Ab £r ee BH ° nèt gè háizi ka de yánjing dou hóng 
le 6 Ril] WTA HE BM Y ° wómen béi xíngli bẽi de bèi dou 
téng le 7 !515*7;[i7309-F TC ° mama xié xin xié de shou dou 


shóuzhí dou chuxuè le 9 FRA 289849 IR ADE Y oo geøe tán 
gangqin tán de shóuzhí dou suanténg le 10 GiGi T M+ Y ° 
baba shuohuà shuõ de kou dou gan le 11 TARA B B MBE 
Y »yéye kan baozhi kan de yánjing dou hua le 12 #//1⁄3⁄3E12# 
FAN 0632 Y ° năinai chi píngguó chi de yachi dou téng le 


Drill 22.2 


1 b AJIRLE F Z# ° yifu méi vi ganjing c KIRVERR 4586 TU ° yifu xi 
de bù gòu ganjing d KIRVEA AA TÉ ° yifu xí de bù tài ganjing 2 
b X = % kf ° wénzhang méi xié hào c X 3£ 5j £j lý Rf ° 
wénzhang xié de bù gou háo d 3È ???ƒf‡4'X1ƒ e wénzhang xié de bù 
tài háo 3 b jH] E iiS» wènti méi shud qmgchu c JH jm 
1ý Yi 78 o wèntí shud de bù gòu qmgchu d jhjZZ}/f# SAW 28 » wèntí 
shuõ de bù tài qingchu 4 b WRAZ ° Dn méi zhü shóu c MAN 
2# 3A o fan zhü de bù gòu shóu d f FEA ARK s fan zhi de bù tài 
shou 5 b ZÉ eche méi xia hao c AKER ASE ° che xiu de 
bügóuháo d "Eg AS Xf ° chẽ xii de bù tài háo 6 b HRD A 
i 78 ° wènti méi yánjiü qmgchu c jh] MUD FE A 95 ï§ 26 ° wèntí 
yánjiü de bù gou qingchu d lëtze ti e wènti yánjiü de bù 


&i »tóufa jian de bù gòu duán d XA SS AK s tóufa (än de bù 
taiduan 8 b Kid s gecí méi bèi shóu c Hid i^ o gecí 
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bèi de bù gou shóu d Sig i$ £A ° gecí bei de bù tài shóu 9 b 
W Tk FZ ° zhuozi méi ma ganjing c FHKE F ° zhuozi 
ma de bù gòu ganjing d iT TA ifzhuozi ma de bù tài 
ganjing 10 b RM rm ° qingkuang méi liáojié qingchu c 1Ÿ 
Vì TARA b YA ZE s qingkuang liaojié de bù gou qingchu d JM rm 
fS Ki FE ° qingkuang liáojié de bù tài gingchu 11 b ZRyg EE ° 

döngxi méi fang zhéngqí c AR PETA AMS EGF ° dongxi fang de bù gòu 
zhéngqdí d AR PEK A KS ° dongxi fang de bù tài zhéngqí 12 b 
BREA T Uf »fángjian méi shoushi ganjing c JIA T 
if ofangjian shoushi de bù gòu ganjing d JHU RAAF E ° 

fángjian shoushi de bu tài ganjing 


Unit 23 


Exercise 23.1 


1 ødòng 2 WE guòqù 3 EK qílái 4 fizháo 5 fF xia 6 Y 
/ki lido/dido 7 fi qi 8 ANÉ dào/zháo 9 &jí 10 Z#/ Y wán/Hão 


Exercise 23.2 


1 ZAF chi de báo 2 SAVE zhàn bu giái 3 "5 F/ Y he bu 
xia/liao 4 VYEA Fi xi bu ganjing 5 ^£ 8f zuo de shufu 6 tif 
Avi gòu bu zháo 7 # 4 95246 kan bu qingchu 8 WHE ji de zhi 
9 FK hé de lai 10 744 F2 hud de xiàqù 


Exercise 23.3 


1 A E guān bu shang 2 IT shaide gan 3 “444 F zuò de xia 
4 JEAN J zou bu dòng 5 #fƒ? eän deshàng 6 ƒƒ ANÉ xing bu tong 
7 FABRA ARI hé de lái hé bu lái 8 W jì de qi 9 AE jin 
buzhü 10 mtg ting de dóng 


Exercise 23.4 


1 SEXSHÉAR f ° wë hai shui bu lão 2 RIEA ° wë shui bu zhao 
3 ROKRXA Y Y © wo jintian mái bu liao le 4 REPE ° wó mái 
buqi 5 RAAB yr ° wó bü néng gaosuni 6 dE W^ TUK ° wë 
gàosu bu liáo ni 7 ix fF St JLR BI) ° zhèi jian shir wó zuò bu 
dào 8 ix fF LIRA BEBE ° zhèi jiàn shir wò bù néng zud 9 RMA 
FEI: wò shuõ bu xiàqùle 10 RAIL RAT wóbünéngshuo 
xiàqù le 


Drill 23.1 
l ACH SL ABLE Sen PAA 8 ° Ti AS LZ LH JLT  oni kan de 


jiàn nèi xié zi ma | duibuqi | wó kan bu jiàn zuóbian na ji gè zi 2 Jr 
fi&/ FY ARER — F/— FP >á Z8 85/7] DL ° ni néng/kéyi bang wó 
yixià/yi gè mang ma | dangran néng/kéyi 3 4h 3:458 AA ^F TS 2 
RSA EL o WEERA ER ° ta mái de qi nà liáng tiáo niúzăikù ma | 
dangran mái de qi | tà baba hèn you gián 4 Dem E) fie S 28/5 
PETER AYÈ ocu ? ANA e BAZE © RE MA PK 0 BA) TA 
34 JF ° / A rm BS I ° ni jin(tian) wan(shang) néng xié 
wan/xié de wan nèi pian lùnwén ma | duibuqji | xié bu wan | wo déi can- 
jia yi gè huiyi/wò you (yi) gè hui yao kai/wò you yi gè huiyi yao can- 
ja 5 WAQ Km 2 Pj X ak 1 ? EMT 462K ° / 560134 
A LK ° bingrén néng zhàn gilái ma/bingrén zhàn de gilái ma | kóngpà 
zhan bu qilái/ta kóngpà zhàn bu giái 6 Demo FIRE ? d 
SUMAN F Y e/ RANS SA JU tg AR F Y ° ní chi de wán/xià zhei 
kuài dangao ma | wo zhén de chi bu xia le/wó zhen de yidiánr yé chi 
buxiàle 7 D'Dir ? BEA Y s ni de che xiu de hao ma 
| kóngpà xiü bu hao le 8 3Èf[]2‡f#‡2<¿M‡ P/R TGF MEGS 2 1447 
Y °/#HHXL⁄ 2S To ARMER Y › Hui KZ À Y ° AIBA S 
A ° wómen jin de qu ma/wòmen ji de jinqu ma | kóngpà jin bu qu 
le/kóngpà ji bu jinqu le | limian tai duo rén le/limian you name duo 
rén 9 ANITA ju PALA © WASTE s E ELT APE XC e ni ting 
de dóng wo de hua ma | duibugi | ting bu dong | wo zhi ting de dong 
yingwén 10 WEE E JEANS JE YA E. TuS p ARES E ^ RE) 
f Rt ° ni gan de shang nèi liàng gonggòng qiche/bashi ma | dangran 
gan de shang | wó (néng) pao de hén kuai 


Drill 23.2 


1 MW KEE Y EA Y ? ni mingtian zou de liáo zou bu liao WIR 
EPE Y ?ni míngtiàn zou bu zou de Dän 2 Mh LW SKATE 
RA AS YG AE ?heibăn shang de zi ni kan de qingchu kan bu qingchu ?Š 
} 9142 ARG EP? hẽibăn shang de zi ni kan bu kan de 
qingchu 3 WI DÉI Dr Wir A RE IT 4 FÈ ? tà shud de hua ni ting de dong 
fing bu dòng — Wm DA T ur 6 HIr ID ? ta shud de hua ni ting bu ting 
de dong 4 ix AZ WARS 49 tu Ex ? zhème gui de yifu ni mãi 
de qi mái bu qi ix Z VW JI A S AS SOE ? zhème gui de yifu ni mái 
bu mái de qi 5 KABA EAA F ? zhéme duo rén zuò de xia 
zuò bu xià jXZ ZAI ?zhème duo rén zuò bu zuò de xia 
6 Drum F122 F ?nĩ hái chi de xia chi bu xia (KAZ 4154 ? ni 
hái chi bu chi dexià 7 ix HAE 67 RHE AE ? zhè gè diannao hái 
vip de hao vip bu hao ¿X rte f£ METER ? zhè gè diànnáo hai xii 
bu xiü de hao 8 (RPK HI -RXR3X BIR AZ ? ni shud nèi zhang 
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xinyòngka hai zhao de dao zhao bu dao fç J] fa A -FIAHRAIRAFEN ? 
ni shud nèi zhang xìnyòngkă hái zhao bu zhao de dao 9 #£3{ƒ§Mj 
Fret FS [Al RIEL 4 ln|3K ? ní shud ni mingtian gan de huílái gan bu huílái 
Ji TAS REER EL [u] 3 ? nf shud ni mingtian gan bu gan de huílái 10 
ULE SRE EAR ? ni shud zhóngwén wò xué de hui xué bu hui 
Jj TP KARA EES ?n shud zhòngwén wó xué bu xué de hui 


Unit 24 


Exercise 24.1 
1 X dui 2 RR hé/gen 3 #n/ik hé/gen 4 JI)/3j/ƒÈxiàng/cháo/ 
wang 5 XJ dui 6 JJ/j/ƒÈ xiàng/cháo/wàng 7 [4/5 xiàng/cháo 
8 AVER hé/gen 


Exercise 24.2 


1 X wei 2 #ti; A géi 3 A gối 4 HH 5 JJ wei 6 H wei 
7 En 8 Jj wei 


Exercise 24.3 


1 RAHWAY AE? wómen cháo néi gè fangxiang zou 2 WX T. 
VER ATE ° tà dui gongzuò hèn fùzé 3 XA ERRE JRA H ° 
zhèi bến shü dui wó xuéxí hèn you yong 4 het Sint, 
xiao lí zhéngzai gen shi laoshi tánhuà 5 (WRAAK ° ta chao wo 
dian dian tou 6 FRAZ i 2*2] ° women yinggai xiang ta xuéxi 
7 SERA e wó ti ni xié xim 8 ZEIT, wò jin wan 
géi ni dá dianhua 9 RAZ fi» wò géi ni xi xin. 10 4 hat 
MBA/ NBA ° zhéi gè xido zhèn yi nèi gè xido zhèn yiyang güláo 


Exercise 24.4 


1 Ali 2 Mcóng 3 Meong 4 M cong; Zi) dao 5 Ali 6 Meong; 
$jdào 7 lí 8 M cóng 


Exercise 24.5 


1 Hiyóu 2 JÁcóng 3 Hyóu 4 Hyóu/ Mcóng 5 Mcóng 6 M 
cóng 7 M cóng 8 you 


Exercise 24.6 


1 [xiang 2 ifyán 3 Fyi 4 Tyü 5 fE wang 6 Bali 7 M 
cóng 8 T yá 9 M cống 10 M cống 


Exercise 24.7 


1 WIRRK ° qing gën wólái 2 RRAK ° wo míngtian gèl 
ni dă dianhua 3 AKA Rei s tamen dui women hèn yóuháo 
4 ijXJLES Eö R © zher lí chézhan bò hèn yuan 5 RECH, 
TERJE ° wó méi tian cóng jiũ diễn gongzuò dào wù dian 6 y 
RETE © yan ie dou shi qichë 7 X#E JL HRA RH ? zhei 
jian shir quán you wo füzé ma 8 WHL TRASIE? ni wei 
shénme bü géi tamen xié xin 


Drill 24.1 
1 MHA [T H cóng yiyué dao shi'èryuè 2 MN BI/ BFTAYAKA 


cóng xiaohai/haizi dao daren 3 J3X)JL#J2X3# cong zhèr dao dàxué 
4 Mk SI JH cóng tou dào jito 5 M F Ju SJ F EX cóng 
shàngwü jiü dian dào xiàwü liù dian 6 Mu i) 2) h cóng chi de dao 
chuan de 7 MN 417% cóng xiáoxué dao zhóngxué Hal: 
FH cong yi dao yi bai 9 MAAMA #| Z cong tou dao wéi/cóng 
AdaoZ 10 À Juju ^E 8| ERRE cóng yi jiü jiũ wù nian dao 
èr ling ling wũ nian 


Drill 24.2 


1 I want to have a talk with you about this. 2 Please don’t worry 
about me. 3 That driver is very friendly to the passengers. 4 Up to 
now I have never eaten lychees. 5 If you go ahead for a hundred metres 
you will get there. 6 Look! There’s a bus coming (towards us). What 
number is it? Can you see? 7 Who did you borrow this book from? 
8 My home is a long way from the airport and it takes an hour on the 
bus/train (to get there). 9 Go ahead along this road for about two 
hundred metres, and at the second crossing turn left. Go about 
another five hundred metres and you will be able to see a shopping 
mall. Opposite the shopping mall there is a laundry, and behind the 
laundry is the pharmacy you are looking for. 10 At the crossing 
ahead, you will be able to see a church. Go south down the road on 
the right of the church, and in about five minutes you will see a square. 
To the left of the square is a small road, and the bookshop you are 
looking for is on that small road. 
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Unit 25 


Exercise 25.1 

1 WY ARIA dU ELE ° wèile bù wù huóche | tà juéding zou 
jin là 2 Jj fI MA EEKRAE › 57T rh: - weile 
kan nèi chang zúqiúsài | xiao li kai le liáng xiăoshí de che dao lúndũn 
qu 3 AT EL Z )L K> #1 #b 3ƒƒ ƒ rm ° weile qingzhü 
nü'ér dàxué biyè tà jüxíng le yi ge wühui 4 Jj TANT b RE 
MiEEDK ° wèile kan zhèi gè diànyíng tà tèyì cóng fáguó lái 5 Mr 
EINKA › Pi 220 wèile zhàogu nèi gè bingrén | hüshi yi yè 
méi shui 6 Jj Y £JIll—4 38 EZ ES EESIJEXCZ: ° weile canjia yi ge 
zhongyao huiyi jinglí dao béijing qu 


Exercise 25.2 


1 X dù 2 XT guanyü 3 er zhiyo 4 xfdui 5 et zhìyú 6 
XT guanyá 7 JT guanyá 8 AF) dui(yá) 


Exercise 25.3 


1 23J bd HER Y #78 WT IW ASP › EA 8830 ° dòngwòyuan li 
chile láohü | shizi zhi wai/yi wail hái you xióngmao 2 PEE BR rh 
AKAZIN WIS › Dat ° ban li chile zhonggué rén zhi 
wai/yi wai | hai you yingguó rén hé fáguó rén 3 4k rm SIN 
Sh > HZ #2, ° wó chile yángróu zhi wai/yi wail shénme dou chi 4 
BRZNAN ER Y A C aha, KAMAE © chén xidojie chile hui 
tan jita zhi wai/yi wai | hai hui tan gangqin 


Exercise 25.4 


1 Midi genji 2 SE ping 3 IS genj 4 FE ping 5 Jm anzhao 
6 T ping zhe 


Exercise 25.5 


1 #1fXJ(F)4 3# JID ° láoshi duì(yú) wó de xuéxí hèn 
guanxin 2 RVEMANAV ° wó jin chéng qu mái dongxi 3 correct 
4 MAA › HIA FAI génjü qixiàng yübào | mingtian xia dà 
yü 5 correct 6 oJ (T) £ Tl Be A › Bi Y AKZIN AP » FRE 
zm LET. dui(yá) háizi tidopi de wènti | chile jiazháng zhi 
wai/yi wai | xuéxiào láoshi yé yinggai guán 


Exercise 25.6 


1 S Tix Ti > RUA ° zhiyá zhèi gè wentí | wó méi you 
yijian 2 XL Tix [E > REID © duiyá zhèi gè wenti | wó 
shifén danxin 3 BR rä "nä, 3&8 XB» © chále xingqi 
san zhi wai/yi wai | wó méi tian dou néng lái 4  TRAIREAKEK › 

TAR ijd NAA. ° zhiyá women néng bù néng lái | qing ni wen wó 
taitai/faren 5 E ƒ uz M DAN > KAM ERNE HSE © chüle tà zhi 
wai/yi wai | dajia dou xihuan chi zhöngguó cài 6 ZIEL NM 
A ° wò jin chéng qu kan yi ge péngyou 7 WY FAW > xxr ath 
NID 7 AAI EHSL © wèile xia jiélün | zhèi gè wentí tamen táolün 
le wù gè xiioshí/zhongtóu 8 BO ALG Z AATE ? zhengfü 
génju shénme zhíxíng zhèi zhong zhèngcè 


Drill 25.1 


1 FRATE > dE ARR ERE o yóuyú tianqi bù hao | women dou 
dai zai jiali 2 WE Y 25 Cp) > RAEI ° ta chüle xué fáyü (zhi 
wai) | hai xué zhongwén 3 Jy T Ir f SS REA EP > 85 7) Hb T. 
VE ° weile ràng háizi dédào hèn hao de jiàoyü | tà nüli de gongzuò 4 
Ji. Ti HAC RE REIN › PENER Y ° ta ànzhào fòmi de jiànyi | bù zai chi 
rou le 5 (KHZ DEB Y ° nĩ genjù shénme shud wo cud le 6 
BHI > HULA E zhiyá zhèi jiàn shiqing | ta shuo ta 
bù yuanyi guăn 7 X TJ LB NUL > TI TR: guanyd nar de 
qíngkuàng | ta shífen lidojié 8 X T ff CAFE > RRATA BW ° 
duìyú ta de gongzuó | wó méiyóu shénme yijian 


Drill 25.2 


A. ës, Wi !xiăo Til ni hào B. EE > ff ! lão wang | ni hao 
A. WEIJL 2 // RA ELS ? ni qu năr/nĩ dào/shàng nar qù B. 3% 
ANBA FO) HA ° wò dao yóujá qü ji (yi) feng vin A. 23084 
IW ? gèt shéi de xin ana B. REEE © fifi por def kf ° gèl 
wo baba mama de | tamen dui wë hèn hao A. /t[ E XEWBJL ? tamen 
zhi zai nár B. RIES > gix)LfRx ° tamen zhù zai béijing | 
lí zhèr hèn yuán A. ARE) FARR AK VEE 2 ni cháng(cháng) 
hui jiā qù tanwang ni fümü ma B. YA ° RWA IE MB  méiyou 
| wó méiyóu shíjian a/na A. Drui PL3ïi{#1ƒ/IÍ ! ni kéyi qingjia ya/a B. 
SUB TR d X Z3t UULSEMUI › MU EA JF ° wó you hèn duo/zhème 
duo shir yao zuó/bàn | zhen de zou bu kai A. ARAB pi] o 
AAA A REE ! qing ni ti/dai wó wènhòu tamen | zhu tàmen shénti 
jiankang B. itis ° RARA LIEK d; ok o REIL 

AIF) ETE »xiexie ni | wó míngtian zuò feiji dao lúndũn qù/qù lándün | 


esex T) m QNM 
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VOCABULARY LIST 


Chinese to English 


Note: mw = measure word; cv = coverb 


A 

a H ah (exclamation) 

a'érbeisi shan [57k HI ly The Alps 

ai £ low; short (opposite of tall) 

anjing “ZÈ quiet, to quieten down 

anxin Z4» to feel at ease 

an jg shore 

ànzhào jZH& according to/in 
accordance with 

aolinpikè yündónghui A} IE ooch 
4 the Olympic Games 


B 

ba "l! (imperative or question 
particle) 

ba /\ eight 

bayuè DH August 

babudé D 329 to long to 

bali DS Paris 

bashi Œ+ bus 

bá jl mw handful (rice, etc.); mw 
(knife, umbrella, etc.); cv 

baba 4Š father 

bai A white 

báicài (13% cabbage 

báitian OK day, daytime 

bai A hundred 

bai fen zhi 774) percentage 

baiwan A D million 

ban Jf class 

ban BE mw (for scheduled trains, 
buses, etc.) 


ban 4 move (home) to 

bàn 7) to handle/deal with 

bàndào Jl to manage, accomplish 

bànfá 7}: method 

bàngongshi 7) office 

bàn >Ë half 

banyè #7% midnight 

bang(zhü) ?#(HJ) to help 

bàng fij mw pound (weight) 

bang 47 mw pound (currency) 

bão £j mw packet 

bao GL to make (dumplings) 

baoguó £12 parcel 

báo tü full (of food) 

báomü {%4} nanny 

báoxiángui JE strongbox/safe 

bao(zhi) IRC 4%) newspaper 

bei #f mw cup, mug, glass 

bei(zi) (`) n. cup, glass 

bei ZS to carry (on back) 

béibao 77 rucksack 

béibian 4532 north (side) 

béijing 413: Beijing 

béijing daxué LXX K% Peking 
University 

béijing káoya 430/45 Peking duck 

béimian Jk Éi north (side) 

bèi ZS to learn by heart 

bèi shá/shóu 1524 to learn by heart, 
commit to memory 

bèihòu ZF behind someone's back 

beizi Ak FT quilt 


bến À mw (for books, magazines, 
etc.) 

bén(zi) Æ( 7) notebook, booklet 

bizi Er nose 

bi H cv (compared with) 

bísài H 28 match 

bí Æ pen; mw sum of (money) 

bixu 2201 must; have to 

biyè “ip to graduate 

bian 3 side; by, beside 

biànhuà 22 It change; to change 

bian j& mw (frequency) 

biaoyü {rif slogan 

biáo # (wrist)watch 

biáoshi #275 to show, express 

biáoyán Æ% to perform; 
performance 

bié 5!| don't 

biéren 5] A others, another person, 
other people 

bingjiling vknRZ ice cream 

bingxiang vk 29 fridge 

bing jjj illness, disease 

bingfáng Ji; (hospital) ward 

bingjia 918 sick leave 

bingtong 4% illness 

bobo (A1H uncle (father’s elder 
brother) 

bómü JO aunt (wife of father’s 
elder brother) 

bówüguán {$t museum 

bù A not, no 

bù bí Ak not -er than, no(t) more 
... than [necessarily better, taller, 
etc. than] 

bù bi 44 no need 

bù dé At must not 

bù gai Á iZ ought not to 

bù guai Afè disobedient, naughty 

bù sháo AS many; quite a few 

bù shi PÆ no 

bù xü AF not permit(ted) 

bù yao A ZÉ don't 

bù yong ÁJ no need 

bù zhün AXÈ not allow(ed) 

bù zai ANÉ never again, no 
more/longer 

büguó ^X but; only 


bù £i cloth 

bülagé #74 Prague 

bù GR mw (for film, computer, etc.) 
büdui EKA army 


C 

ca # to wipe 

cai Jf to guess 

cái A only then, not... until... 

cái mi KA to collect honey 

cài 3€ vegetable; dish (of food) 

càiyóu XM vegetable oil 

càiyuán 3 [d vegetable garden 

canguan ZS to visit, look round 

canjia #JJI to attend; take part in 

canguan Ë restaurant 

cangying 2l (insect) fly 

caocháng #:17 sports ground 

caoxin ji» to be worried about 

cáo Fi grass 

caodi ^ij grass lawn, meadow 

cáoméi W£ strawberry 

cèsuò IW Jr toilet 

cha 2š tea 

cháhui 42 tea party 

chayè ZI} tea leaves 

chà ZÉ to lack 

chàbuduo 2: AZ almost 

chang E long 

changchéng Kiki the Great Wall 

chángjiang KT the Yangtze River 

chang 1 mw a fall of (snow), a 
shower of (rain) 

chángcháng #36 frequently, often 

chang 12 mw (for games) 

chàng IË to sing 

chàngge "qk to sing (a song) 

chao SH cv towards; at, to 

cháo(jià) Dt 48) to quarrel; to make 
a noise 

chaofan bk fried rice 

chaomian km fried noodles 

che(zi) #(ƒ) car 

chekü 4 garage 

cheliàng #4 vehicle 

chezhàn 7E (train, bus) station 

chén Dr (surname) Chen 

chènshan A shirt 
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chénggong H to succeed 

chéng JW town, city 

chéng wai $4} out-of-town (areas), 
outside the city 

chéngshi Jili city 

chéngkè RŽ passenger 

chéngzi RT orange 

chi ! to eat 

chi bu xia 1475 F to be unable to 
eat (anything/any more) 

chifàn !Z/f to eat, have a meal 

chisü WE ZS to be a vegetarian 

chi 3, pond, pool 

chí 3 late 

chídào 3Ä Sid to arrive late, be late 

chong h to dash 

chouti jii: drawer 

chouyan Jr to smoke (cigarettes) 

chủ Hị out; mw (for films, etc.) 

chi lái HÆ to come out; rise (of 
the sun) 

chi qu i X; to go out; get out 

chüfa HA to set off/out 

chüguó Ui bd to go abroad 

chulái HE (to come) out (of) 

chümén Hj] to be away (from 
home) 

chũqù HH Æ (to go) out (of) 

chüxue H ifii to bleed 


chá(le) .. . (zhi wai/yi wai) R(T)... 


(LIV YAN apart from; as well as 
chüfáng SP kitchen 
chüshi CU cook; chef 
chuan £i to wear (clothes) 
chuán lái {E3 to come from a 
distance (of sound) 
chuan D ship 
chuánzhi jjj 14 shipping 
chuángi li; to breathe 
chuan ER mw a bunch of 
chuang(hu) ZG D) window 
chuanglian fj curtain (for 
window) 
chuangtái # G window sill 
chuang P bed 
chuangdan JK É (bed) sheet 
chui W to blow 
chüntian #X spring 


cídián jr] Oh dictionary 

ci Z< mw (of frequency, occurrence) 

congming Hii HA intelligent 

cóng M from; since 

cong bù MA never 

cóng ...qí JA... # since, beginning 
from 

cónglái J3 all along 

cün Ze to deposit (money) 

cùn 5f inch 

cuõ k a pinch of (salt) 

cuó ## wrong 


D 

da ‡# to travel by 

dá TI mw dozen 

dá'àn $4 answer; solution 

da 1] to fight; to hit; to play; to 
practice; to make (a phone call) 

dajia 117€ to fight 

dápái FT to play mah-jong 

dapo JP% to break 

da rén 4T A to hit out at people 

dásáo #J# to clean, sweep 

dázhen TE to have an injection 

dázi †ƒ“ to type 

dà X big, large; (age) old; (wind) 
strong 

dà shangcháng KÈ shopping mall 

dà xué K heavy snow 

dà yù ATW heavy rain 

dabuliao KI Y at the worst 

dàfang Jj generous 

dà hóutian AJ in three days’ 
time 

dàjia KA everybody 

dàlóu ARE multi-storied building 

dali: Ki main road 

dà qiánnián Loic three years ago 

dà qiántian KA three days ago 

dàren KA adult 

dashiguan iif} embassy 

dàxué KÆ university 

dàyi KÆ overcoat 

dayué KA) about, around, 
approximately 

đãi A4/ fif to stay 

dài 28 to bring; take 


dài 3X to wear diànshi H34BL television Vocabu- 
danxin JH.” to worry (about) diànshiji R3 Hl television set lary list: 
danshi {HÆ but dianti rg pg lift Chinese 
dangao 2£? cake dianying E% film; movie to English 
dànké 45% eggshell dianyingyuan HD be cinema 
dang ?4 when; to work as, serve as, dian ) shop 
be diàoyü #j# to go fishing/angling 
dangran “4% of course diào # to drop, fall; to throw away; 
dao 7] knife finished (complement) 
daoshi +?! supervisor, tutor ding Pi mw (for hats) 
dao Pl to collapse ding ZE to decide (upon) 
dao Fij to arrive; go to; until dit Æ to lose, misplace 
dao xiànzài $|3 fr up till now dongbian 4:3 east 
daoda 5|i^ to get to, reach, arrive dongmiàn 4 fi east 
dao f$] to pour out (tea); to tip dongxi Avi thing 
(rubbish) dongtian &-X winter 
đào 28 mw (for examination dong ë to understand 
questions) dong JJ to touch; to move 
dàoli j4## reason dongshén JJ to set out (for) 
dé duo $$ Z much more dòngwùyuán z) pä zoo 
(complement) dong J hole 
déchu £1 to arrive at, come to dou # all 
(a conclusion) dou i5 funny, witty; to tease 
dédào $35 to get, obtain du 3% to read 
de fi de (complement marker) dü lí to gamble 
de DÉI de (attributive marker) dübó ith to gamble 
déwén/yü #EX/if German dù JÉ degree (of temperature) 
(language) düjià YE to go on holiday 
dei fj have to düchuán ii ferryboat 
deng J light, lamp duan % to carry with both hands 
déng “ to wait (for) duán Ki short 
di ijj mw a drop of (water/rain) duán fà E short hair 
dixia J& F under, below dui [ team 
di Hh ground duiyuán [A bi team member 
diban HD floor duizháng HE team captain 
ditu 4i | map dui %J mw a pair, couple; cv 
dixià Jj F underground; on the towards, to, at; yes, right, correct 
ground duibuqi xj 4## (Dm) sorry 
didi #3 younger brother duimiàn Xj1ñj opposite 
dishi Hj taxi duìyú XJ cv as to; about 
di 4& (ordinal number marker) duo Z many, much, more 
dian )š mw (for small amounts); duo chang (shíjian) Z (HIR) how 
(decimal) point long (of time) 
dian zhong jf o'clock duo dà ZX how big, what size 
dianr CG IL mw (for small amounts) (shoes, etc.) 
diántóu 4434 to nod (the head) duo jiũ ZZ how long (of time) 
dianhua Hš}# telephone duo yuan Zü how far 
diannao ŒJ computer duo(me) £( 4) how 323 
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duoshao Z7} how many; how much 
duó 4% mw (for flowers) 
du XE to hide 


E 

éguó 4|] Russia 

éyü DEI Russian (language) 

è # to be hungry 

e sĩ le Eat Y to be 
starving/famished 

érzi JL son 

érduo H ear 

érhuan H, earrings 

èr — two 

èr lou —# the first floor 

èryuè ` H February 


F 

fachü AH to issue (forth) 

fashao 4 to have a fever 

fáguó iE] France 

fáguó rén Zb A. French (person) 

fáwén/yü ZE X/i8 French (language) 

fanshü 743 sweet potato 

fanyi SS to translate; translation 

fánmáng 9*4 busy 

fan DR (cooked) rice 

fanguan ?§ƒ# restaurant 

fang Jj square 

fangfá 7; i7; method 

fangxiang 7; |n] direction 

fangjian Il room 

fangzi j f house/building 

fangwèn }ÿ Il to visit 

fang Ji to put, keep 

fang hui Ji “| put back 

fangxué Jj £ to finish school/class 

fei Kto fly 

feije kl plane 

feijicháng (#1 airport 

feicháng JF% extremely, 
exceptionally 

féizào DG soap 

fen 2} mw minute 

fen zhi 7j Z (numerator) 

fénbi MS chalk 

fèn {3} mw (for newspapers etc.) 

feng X wind 

fengjíng Xt scenery 


feng #f mw (for letters) 

fufù #1 husband and wife 
fázhuang JR dress; clothes 
füren X A wife 

fú Je mw (for paintings etc.) 
fümü KË} parents 

füqin Æ father 

füzé fi Fi to be responsible for 
füjin DIr near(by); vicinity 
füxí Ë >J to revise (lessons) 

fü A deputy, vice- 

fü el mw a pair of (spectacles, etc.) 


G 

gai iZ ought to, should 

gái ý to change; to correct 

gaiqi Or BR to postpone, change the 
time for 

gai iz to build, put up (a house) 

gan + dry 

ganjing "TA clean 

ganganjingjing TT 1$ spotlessly 
clean 

gan St to run after; rush for 

gănlù EFÈ to hurry ahead/along 

ganshang jf F to catch up with 

gan XX to dare 

gánjué JE to feel, be aware of 

ganmao gd to catch a cold 

ganxiè JE jj to thank 

gang Hi] (only) just 

gangcái [j| 7 just now 

ganggang KI Ki] just, only; just now 

gangqin EN piano 

gangkou % O harbour 

gao m high; tall 

gao # cake 

gaoxing T34 to be happy, pleased 

gàosu 473} to tell, inform 

gege "LS elder brother 

gezi 4% f pigeon 

ge cáo SIE to mow the grass 

ge Jj to place, put 

gé(r) KUL) song 

gecí 3i lyrics, words (of a song) 

gébi [jj EE next door 

gè ^ mw (for animate and 
inanimate nouns in general) 

gege TT each and every one; all 


gèrén +` À individual, -self 

géi 24 cv for/to sb 

gen fi cv a blade of (grass); a piece 
of (thread) 

genju DIS cv on the basis of 

gen DR and; cv with sb; to sb 

geng 3H even more 

gongchéngshi TA engineer 

gongchi ZJ metre 

gongfen 2+2} centimetre 

gong(gong qi)che 2(3£}%) bus 

gongjin ANT kilogram 

gongli 4H kilometre 

gongyuán A pd park 

gongzi TA wages 

gongzuò TE work; to work 

gou 74 ditch 

gou žij dog 

gòu 4% enough 

gugu Xii aunt (father’s sister) 

gümü WP aunt (father’s married 
sister) 

guniang Ip girl 

guzhang Z5: uncle (husband of 
father's sister) 

güláo 7% ancient 

güshi 3£ story 

gua feng Ñ| to be windy 

gua húzi GJ ij to shave 

gua ‡Ê to hang up 

guai afè obedient 

guai #i to turn 

guàibude P£ £$ no wonder 

guan(shang) %( F.) to close; to turn 
off 

guanxin Jt» to be concerned 
about 

guanyü X T cv as regards, regarding 

guán ZS to bother about; to look 
after 

guan ME mw a bottle of 

guantou KÉY. can, tin (of food) 

guángcháng J 4 a (public) square 

guánggào J {f advertisement 

guiding #LAE to stipulate; regulations 

guizi Mr cupboard; cabinet 

gui 7ï expensive 

gui xing rE what is your name 
(polite form) 


guo 44 wok 

guójia E3 country 

guò ji to cross; to pass (time); 
(marker of experiential aspect) 

guò lái jik to come here/over 

gud qu iXX to go over; in the past 


H 

hái 3f still; yet 

háishi 744 or (in questions) 

hai you 344 there is/are still (some 
left) 

hai (yao) i&( 3) still -er, even 
(more) ... 

haizi # F child/children 

hai ifj sea 

hai bian ifji3 beach; seaside 

háibào Z J seal 

haibin jifji& seaside 

háimiàn } [fj surface of the sea 

hái'ou RS seagull 

hàn if sweat 

hànyü (i Chinese (language) 

hànzi {4 Chinese character 

hao #f good; to recover (from 
illness); (indicating successful 
completion) 

háochi 47-17 delicious 

háoháor #ƒ#ƒ IL earnestly, on one's 
best behaviour 

háohe JC to be tasty; nice/good to 
drink 

haokan 44 pretty, good-looking 

háoting tir nice/pleasant to the 
ear 

háowánr #ƒ%¿ JL amusing, enjoyable 

háoxiào 4% laughable, ridiculous 

hào 5 mw number (in sequence); 
date of month 

he H to drink 

hébulái 475K cannot get along 
with 

héchéng H to be composed of 

hédelái 473K can get along with 

hé Yi] river 

hé bian yf% riverside 

hé #i and; with 

hézi Gr box 

hei AE black 


Vocabu- 
lary list: 
Chinese 
to English 


325 


Vocabu- 
lary list: 
Chinese 
to English 


326 


héiban BAK blackboard 

hei yánjing "iUi sunglasses 

heiyè 47% night (opposite of 
daytime) 

hèn 78 very 

heng "7 to hum (a tune) 

hong £I red; (of eyes) bloodshot 

hóngchá #[2š black tea 

hónghóng lülü £f£f⁄#⁄# brightly 
coloured; multi-coloured 

hóulóng WEE throat 

hóu(zi) #%( T) monkey 

hou Jr after; behind 

houbian Jr; 3 behind; rear 

hóumian JG mi behind; rear 

hounian J534F the year after next 

houtian Jr; X the day after tomorrow 

hóutou Jq3 behind; rear 

hú ijj lake 

hũ fE tiger (sign of the zodiac) 

hüshi j?-F nurse 

hua 3£ to spend; blurred (of vision) 

hua duó 428 flowers 

hua(r) ZE JL) flower 

huaping 46) (flower)vase 

huayuan 4% fi garden 

hua ij slippery 

hua j# words, talk 

hua mj v. to paint 

huajia B3 artist, painter 

huar Hj JL picture, painting 

huài # bad 

huanying Xx to welcome 

huan 35 to return, give back 

huang # (surname) Huang; yellow 

huángdóu ÉZ soya bean 

huánghé iy] the Yellow River 

hui [=] to return; to reply; mw (for 
matter, affair) 

hui guó [8] Eị to return to one's 
country 

hui jia EJZ to go home 

hui lái |y] 3€ to come back 

hui qu [=] to go back 

hui i|. to remit 

hui 4 to be likely to, be sure to; 
can, to be able to; be good at, be 
skilful in 


huì(yì) ACX) meeting 

hanli 4§%L wedding ceremony 

huó ijj alive, living 

huó 2k fire 

huóchái X J& match 

huóche “KA train 

huóchezhàn JK xH railway station 
huòzhè xk or 


J 

jichang 9125 airport 

jim #12 opportunity 

ji X$ chicken 

jidàn 3551 egg 

jita FE guitar 

ji @ to be anxious 

ji Æ mw (of writing) volume, 
collection, etc. 

jíhé 424 to assemble, gather 

jí JL how many; a few; about, a few 
(in approximations) 

ji dian zhong JL Eh) what time? 

jishi JL when? 

jihua ifXj plan 

ji id to recall, remember 

jide iif to remember 

jilü ii3& record 

ji 3Ÿ to send 

jia Jm to add; to increase 

jianada MAX Canada 

jia Z home; family; mw (for shops, 
restaurants etc.) 

jia 33 mw (for planes) 

jian [BJ mw (for rooms) 

jianbang SIE shoulder 

jian 57 to cut, clip 

jiandao 5ƒ 7) scissors 

jianféi JIE to lose weight 

jiánsháo Wb to reduce 

jian DJ to see, to have an 
appointment with 

jianmian Ji to meet 

jian #F mw piece of (luggage) 

jianyi #ËEjX to suggest; suggestion 

jiankang EES healthy 

jianglai 13 the future; in the 
future 

jiang 2 ginger 


jiáng Jf to speak, say 

jiángjié Jf to explain 

jiangkè }†?# to teach 

jiáng daoli j:3 XE to stand to reason 

jiáng 3% prize; prize money 

jiao ZÈ to hand in; to make (friends) 

jiaotong 2238 traffic, 
communications 

jiào YÉ to water 

jiao shui YEXK to water (plants) 

jiao % to teach 

jiaoshü #%-ËE to teach 

jiaozi sr Chinese dumplings 

jiao DI foot 

jiao NY to order, tell; to call (the 
doctor, a taxi); to make sb do sth 

jidolian AA; coach; to coach 

jiaoshi #LA classroom 

jiaotang A church 

jiàoyü AF education 

jieba ?# [1 to stammer 

jie ‡š to meet (sb) (at an airport, 
etc.) 

jié fi street 

jiedào #738 street 

jiémü 47 H programme 

jiéguó SD result, outcome 

jiéhün 274% to marry 

jiélàn 4% conclusion 

jiéshü 443% to end, conclude 

jiéjué fiU: to solve, resolve 

jie fif to borrow; to lend 

jiekou f& O excuse 

jintian & X today 

jin wan 41% this evening 

jin záo 4 this morning 

jinyá 4: f goldfish 

jinzitá 4435 The Pyramids 

jinbuzhü Z&754t cannot help 

jinzhang Xi5K tension; nervous 

jin 3 enter 

jin qiú X$} to score (a goal) 

jin chéng 33 to go into town 

jin lái #ES to come in 

jin qu Z to go in 

jin 3 near, close to 
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jin là ATIK short cut 

jingjü "el Beijing opera 

jingji £&it economy; economic 

jinglí 2528 manager 

jingcái #Š#⁄ brilliant 

jingyá yá whale 

jing # quiet, calm 

jiujing 3535 after all 

jiũ JL nine 

jiũyuè JL H September 

jiũ #4 wine 

jiübajian iR bar, pub 

jiühui WA (drinks) party 

jiu: IH old, out-of-date 

jiùshengyuán rt fi life-guard 

jiù XL then; at once; adv used for 
emphasis 

jiümü 3#} aunt (mother's sister; 
mother's brother's wife) 

ju Ja mw a game of (chess, table- 
tennis, etc.) 

jüxíng 3517 to hold (a meeting etc.) 

jüzhí 2š F bearing, manner 

jù 4 mw (for sentence) 

jücháng ki; theatre 

juéding ZE to decide 


K 

kafei Wk coffee 

kafeiguán WEI coffee bar 

kai Jf to open; to drive; to hold, 
attend (a meeting) 

kaiche 7Ƒ#£ to drive (a car) 

kai wánxiào J 505€ to joke 

kaidao #77] to have an operation 

kaimén JF j to open (a/the door) 

kaishi 7| 45 to start 

kaiwang J[fft to leave for 

kan £j to look after, to attend to 

kanguán ff to look after 

kan Æ to see, watch, look at; to 
read; to visit 

kanbuqi 4 Ë to look down upon 

kandeqi 790 to think highly of 

kànfá Æ% a view, opinion; ideas 

kanjian AN to see 


kangkai {£1 generous 327 
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kao ZZ to test, take a test 

kao J£ to roast, bake 

káoxiang 4£4f oven 

ke # mw (for plants) 

ke #i mw (for pearls, beans etc.) 

késou XI to cough 

kè(yi) nf EL) can; may 

ké'ài nƒ Æ lovely, likeable 

kèlè of cola 

késhi of E but 

kèfú DR to overcome 

ke Z| quarter of an hour 

keqi Z“ polite 

kèren % A guest; visitor 

kè }§ mw a lesson 

kèwén i&x text 

kèn # be willing (to) 

kóngpà 230 (I'm) afraid 

kou H mouth 

kou DI mw (for mouthful) 

kóudài L14$ pocket 

ku 5 to cry 

kù 77 bitter, awful 

kü(zi) #(FT) trousers 

kuàiji Z: il accountant 

kuài f quick 

kuàilè Jf happy 

kuài Hr mw piece of; mw (for 
Chinese currency - a yuan) 

kuaizi $ f- chopsticks 

kuan 5£ broad; wide 

kuandai At to entertain, be 
hospitable 

künnan [4] x difficulty 


L 

la #i to pull; to play (the violin) 

laji Hi3% litter, garbage 

lajitong AR litter/garbage bin 

laba Wu, horn (of a car) 

là 3# hot, peppery 

la ijj (particle for exclamation) 

lái 5€ to come; about, around (in 
approximate numbers); to help 
oneself; to manage by oneself 

lái zi 3€ to be/come from 

láibují 3£ be too late for 

láidejí 3kf# # be in time for 


láilái wángwáng 55K fEfE coming to 
and fro 

láirén 5& A bearer; messenger 

láixin "EES a letter (received) 

lan 15 blue 

lang 28 wolf 

lão & old 

láohu ZJ tiger 

láoshi Z3: honest 

laolaoshishi Z SSE very 
honest/earnest 

láoshü # fs, mouse/ rat 

le Y (marker of completed action); 
(sentence particle) 

léi # thunder 

lei E tired 

léng i4 cold 

lí E cv distant from (a place) 

líkai GI to leave 

li 4! pear 

libai ¿L# week 

libai èr +¿L## — Tuesday 

libai liù ALFFA Saturday 

libai ri/tian ‡LZ#Ệ H/Z Sunday 

libai san #L#F= Wednesday 

libai si }L Y Thursday 

bài wù +L ET. Friday 

libai yi ¿L#— Monday 

Den 3L present 

H (surname) Li 

li Œ in, inside 

libian HJ inside 

limian D mr inside 

litou DZ inside 

lùn H% theory 

lixiang BHH ideal 

Debt JJ dr history 

lizhi SH litchi/lychee 

ba #1) 2% Leeds 

li #i mw a grain of 

Dji FAN dysentery 

lian 3# even 

lãng Pj two 

liang 4 mw (for vehicles) 

làng Bii to (hang out to) dry 

liàngyishéng Wi clothes-line 

liáotian(v) MACL) to chat 

liao Y (used in potential 


complements to indicate 
‘achievability’) 

línjü 45/5 neighbour 

lin shi kX to be/get soaked 

ling Ẹ zero 

língqián 4E ££ (small) change 
(in money) 

liú iji to flow; (of tears, sweat) to 
fall 

liú xia Éq F to leave/stay behind 

Hù A six 

liùyuè 74H June 

long Jë dragon 

lóngzi % cage 

lou Ë floor, storey (of a building) 

lóufáng REF; building 

lóushàng Ë F upstairs 

lóuxià REF downstairs 

láhuó Jj stove fire 

lázi Jor cooker 

lù DR road, street 

lù bian ##jJ3 by the side of the road 

lù pang 52427 roadside 

lüchéng if journey 

lakou £41 crossing, intersection 

lüxíng/yóu ÿ£ƒ7/3ý to go travelling, 
to tour 

lüchá Z#Z green tea 

luàn £l, in disorder/chaos 

lándün fèk London 

lùnwén ?Ê X. essay, dissertation 

luómá ¥ 4, Rome 

luótuo 48 #È camel 


M 

mama 2373 mother, mum 

ma $k to wipe 

májiàng EIS mah-jong 

ma 3j horse 

málíngshü = 443% potatoes 

mäin CR road 

mapi = DE horses 

mashang 4, |. immediately, at once 
mali DÄ Mary 

mà 55 to swear (at) 

mà rén “A to swear (at people) 
ma I (question particle) 


mái > to buy 

mai 3: to sell 

mántou {234 steamed bun 

manchéng St Manchester 

man {2 slow, slowly 

manman lái 18183k take your time 

mang †È busy 

mao 20 cat 

maobi Æ% writing brush 

maojin fi towel 

maoyi £X sweater 

maozi (f= hat 

méi ¥ not 

méi(yóu) ZE) there is not; not 
have 

méigui (hua) 3x3g( IEN rose 

méimao Jë = eyebrow 

méi fý every 

méi 3 beautiful 

méiguó Zb America, USA 

méili GH beautiful 

mèimei kgk younger sister 

mén TT door, gate 

mén qian [| j lfƒ in front of the door 

men 1|] (plural suffix) 

mí >K rice; mw metre 

mifeng AKE bee 

mianbuliao 44. y can do nothing 
but, cannot avoid 

mianbao [ij bread 

miànbaoche Hit 4# minibus, van 

ming wan HD Hệ tomorrow evening 

míngbai HJ FI to understand; clear 

míngnián HJ E next year 

mingtian HJK tomorrow 

mótuoche Ƒ#‡†£4 motorbike 

mididi Hoi Wb destination 


N 

na Ẹ to hold in hand, to take 
na/néi Wf which? how? 

nar JL where? 

náxie HU which? (plural) 
na/nei TE that 

nà shíhou 7J§Ƒƒ# at that moment 
name jj} Z so, like that 

nar JS JL there 

nàxie/nèixie EI those 
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náinai 4444 (paternal) grandmother 

nan háizi ## FT boy 

nan péngyou 3jjjjz boyfriend 

nan Fj south 

nánbian gi the south 

nánmiàn Ei II the south 

nan X difficult 

nánting xr unpleasant to hear 

néng DE can; may; be able to; 
be capable of 

ni # you 

ni bié guán Jär OI none of your 
business 

ni de Dr DÉI your, yours 

ni gan f ? Dare you (do it)? How 
dare you? 

ni hao {K4 hello 

nimen 44i] you (plural) 

nimen de fH] your, yours 
(plural) 

nian 4F year 

nianji 4F 2% grade, year (at school) 

niáo J$ bird 

nin # you (polite form) 

niú ZF cow; ox 

niúnăi 4-45 milk 

niúròu “HA beef 

niúzăikù Ire jeans 

nóngmín í Ki farmer, peasant 

nóng 5f to do, make, (mis)handle 

nüli #7) try/work hard, strive; 
industrious/hard-working 

nii háizi Zc girl 

nu péngyou Z JH% girlfriend 

nivér ZIL daughter 

nüshi Zc-+ Miss, Ms 

nuan Wë warm 

nuanhuo [fi] warm 


O 
ouzhou [| Europe 


P 

pa JE to climb 

pa shan ët to climb a mountain 

pai Ji to take (a photograph), shoot 
(a film) 

páidui PERL, to queue 


pang 27 side 

pángbian 33 at/by the side of, 
next to 

pang DE fat 

pao Wéi to run 

păobù 72 to go jogging 

péngyou HÆ friend 

peng SE to touch, knock 

pèngjian SE Ji to bump/run into 
(someone) 

pixié Jik leather shoes 

píjiü "294 beer 

pi DL mw (for horses, rolls of cloth) 

pian ¿ë mw (for essays, articles etc.) 

piányi fi tr cheap 

pian } mw a slice of (bread, cake, 
etc.) 

piàn Jjj to deceive 

piào 5i ticket 

piàoliang i575 pretty, beautiful, 
handsome 

pingpangqiü JF: EER table-tennis 

ping'an FZ safe and sound 

píngguó 323& apple 

ping f£ on the basis of; according to 

píngpiào LES by ticket only 

ping J, mw bottle of 

píngzi pr bottle 

po 1# broken 

pútao fizi grape 

püsü AN simple, plain 

pütong j3£38 ordinary 


Q 

qi + seven 

qizi #7 wife 

qi Hj mw issue (of a journal etc.) 
qipiàn DN to cheat 

qíta ££ {th others, the rest 

qi 4% to ride 

qi # chess 

qi #2 up 

qichéng #7% to set out, depart 
qíchuáng E to get up (out of bed) 
qilái K to rise, get up; up 

qi 5 to be angry 

qiqiú “Fk balloon 

qixiàng 54 meteorological 


qìxiàng yübào AAA weather 
forecast 

qiche “54 car 

qichezhàn i44» bus stop 

qishui i&7K fizzy drink 

qiyóu iil petrol 

qian thousand 

qianbi 442 pencil 


qian jj before, in front of; former, 


previous; in the past 
qianbian Big front; in front 
qiánmian jij Iñ] front; in front 


qíannián OI ZC the year before last 


qiántian ÿjZ the day before 
yesterday 

qiántou WÁ front; in front 

qián & money 

qian ££ (surname) Oián 

qiánbao £% purse 

qiang # gun, rifle 

qiáng kf wall 

qiao ý to strike, knock 

qiáo # bridge 

qiáo HE to look (at) 

qinfèn #45 industrious 

qingnián ?j4F young man 

qingwa jj frog 

qing £4 light (opposite of heavy) 

qing & hydrogen 

qingchu ¥ ë clear; clearly 

qingkuang PM conditions 

qing ?# please; to invite 

qingkè i$ to invite (guests), 
to host 

qìngzhù Dao to celebrate 

qititian fX X autumn 

qit Ek ball 

qiúmén rr J (football) goal 

qiúsài EkZE match, game 

qiüxié #R#‡ sports shoes 

quzi ji tune 

qu £ to go 

qùnián ër last year 

quan 4 complete, whole 

quan jia 43% whole family 

quan X} to urge, persuade 

quexí EC to be absent (from a 
meeting etc.) 


quèshí 1/4 3: really; definitely 
qünzi Sir skirt 
qün # mw crowd of; flock of; pack of 


R 

ràng il to let; to allow; to permit 

ré #& hot 

rèqíng ZE warmhearted; kind 

rén A person; people; anybody, 
somebody 

rén shù A 4% number of people 

rénjia A. 3 someone else 

rénkóu Å H population 

rénqun Ä # crowd (of people) 

rénrén A A everyone 

rèncuò 3| ff to admit a mistake 

renshi VU to know, recognise 

rénwéi 1A 35 to think that 

renwu {£4 task 

reng j to throw 

ri H sun; date (of the month) 

ribèn H Japan 

ribén rén H À A Japanese (people) 

riyü Hif Japanese (language) 

rou DN meat 

rúhé 41 {4} how, how about 

rücháng AJ to enter a gathering; 
to be admitted to (a theatre, etc.) 

ruan 4x soft; weak 


S 

sahuáng jit ji to lie, tell a lie 

san — three 

sanyué = H March 

sanmíngzhi — Bi? sandwich 

san <= umbrella 

sangzi I- throat, voice 

sànbü #2 to go for a walk 

saosao WWW sister-in-law (elder 
brother’s wife) 

sha 7P sand 

shafa YA sofa 

shatan ĐÈ beach 

shayu ` fá shark 

shai D to expose to the sun; to dry 
in the sun 

shai gan IT to leave sth in the sun 
till it is dry 
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shai tàiyang IF to sunbathe 

shan (Ur hill; mountain 

shanjiao Ur DI foot of the mountain 

shanpo ilj% hillside 

shanshuihua (rk mj (Chinese) 
landscape painting 

shangchang Ia shopping mall, 
market 

shangdiàn [šj J shop 

shang [| last, previous 

shang F to get on, board (a bus, 
car, train, etc.); to go up, ascend; 
to go to 

shang che [E get on a bus, get 
into a car 

shàngban [f go to work 

shangbian F1 above 

shàngchuáng [JK go to bed 

shanghai F/; Shanghai 

shàngké [i go to class 

shànglai FÆ (to come) upward 

shàngmian [fi above 

shangqu LZ; (to go) upward 

shàngtái F £to go on the stage 

shàngtou E% above 

shàngwáng [pto go on the 
internet 

shàngwü [ZF morning 

shàngxià E F approximately 

shàngxué F to go to school 

shang E on, above, over, up 

shé DC snake 

shéhui ¿Ln society 

shexiàngji Sil video camera, 
camcorder 

shèyingshi 9 (0 photographer 

shéi/shui (fE who/whom 

shéi de Xi whose 

shën shang # Ë on one's person 

shentí £rf& body 

shenkè 7% profound, deep 

shénme shihou 4t Z DIS when? 

shénme {+ Z what; everything 

sheng F} mw litre 

sheng 7† to rise, ascend 

sheng #E to give birth to 

shéngbing #E to fall ill 

shénghuo ży} life; to live 


shengqi Æ% to get angry 

shengri #E H birthday 

sheng y“ sound 

shengyin 7Z?? sound 

shéngzi 4E f- rope, piece of string 

shèngdàn <j Christmas 

shèngdanka %?#-E Christmas 
card(s) 

shéngshiban XifHE choir 

shèngqing SEI great kindness 

shiwang 2:2 to be disappointed, 
lose hope 

shiyè X to be unemployed, 
out of work 

shizi i lion 

shi ij wet, damp 

shi + ten 

shi’éryué FH December 

shífen F47 extremely 

shiyiyuè --— November 

shi 4; (surname) Shi 

shitou Zí 2 stone 

shíhou DIS time 

shijian HIE] time 

shíhuà SE truth 

shíyàn X4 experiment 

shizhongxin Tj PÒ city centre 

shicháng 15/27; market 

shiji Wë century 

shijiè UW world 

shi(r) ¥(JL) incident; matter 

shiqing 47 affair, business, matter 

shi Æ to be 

shi de Rn yes 

shishi if {lt to die, to pass away 

shoushi Kri to tidy up 

shóu/shü #4 to ripen 

shou F hand 

shoubiao Æ watch 

shóutào FE gloves 

shóuzhí #‡# finger 

shou ij mw 

shóushi 74 ffi jewellery 

shoushang Aj to be injured 

shou J thin 

shi book 

shubao +3 school bag 

shübén 378 book 


shadian RI bookshop 

shüjià 234 bookshelf 

shüshu 44% uncle (father’s younger 
brother) 

shüfu Sr DR comfortable 

shüshi fif comfortable 

shü #@ to lose (a bet) 

shücài ZS vegetables 

shü/shóu #4 ripe; ripen 

shü/shóuxi 242% to know very well 

shü ro have (a particular sign of 
the zodiac) 

shü H mw bouquet of 

shu #if tree 

shülí WS hedge 

shùmù A tree 

shuang XX mw pair of 

shui iff who? 

shui de HEH whose? 

shui 7k water 

shuichi Zk? pool, pond 

shuiguò Jk JR fruit 

shui PE to sleep 

shui lan jiào az to sleep in, to 
get up late 

shuijiào HE to go to bed; to sleep 

shuo 24 to say, speak, tell 

shuo bu guòqù ji Ait cannot be 
justified 

shud de guòqu MAIL be 
justifiable 

shuöhuà ji 3ƒ? to talk; speak 

siji "HL driver 

si PY four 

sizhou DU on all sides, around 

songshü #A fit squirrel 

sóng 3X to deliver (letters) 

sou DÉI mw (for ships) 

sùshè fi dormitory 

suan Jë sour; to ache 

suanténg FÉ to ache; aching 

sui 4 years of age 

suo Jj; mw (for houses) 


ta Bit 
ta fü he/him 
ta kk she/her 


tà de fth} his Vocabu- 
ta de MWn her, hers lary list: 
tamen ^f] they/them (neuter) Chinese 
tamen JJI they/them (masculine) to English 


tamen WITT they/them (feminine) 

tamen de {j†j their, theirs 
(masculine) 

tamen de bf] ġġ their, theirs 
(feminine) 

tái A mw (for engines, machines) 

tài ÀK too; extremely 

taijiquan At t'ai chi ch’uan, 
shadow boxing 

tàitai AK Mrs; wife 

tàiyáng [iH the sun 

tàiyángjing KPH% sunglasses 

tàiwùshì hé Zem La the Thames 

tán 7 to talk, chat 

tánbushàng i^ |: out of the 
question 

tandao 72] to talk about 

tándeshàng ‡#Íƒ#‡ EF can go so far as 
to say 

tanhua/tian ikif/X to talk, chat 

tán ? to play (piano, organ, harp, 
etc.) 

tanwang fR% to visit 

táng #È sugar; sweets 

tang jij to lie, recline 

tàng Xj mw (for times, occurrence) 

tao(chü) #(H) to take out 

táozi Pk peach 

téng # to ache; to hurt; pain 

tèyi rz specially 

ti ij to kick 

ti #2 to put forward 

tí cha #214 to put forward, raise 

tímü Bé D topic, question 

ti házi ar to shave 

ti # cv for, on behalf of 

tian X day 

tian na KH Heavens! 

tianhuaban IER ceiling 

tiankong X<“ sky, heaven 

tiangi K* weather 

tianshàng X E the sky 

tianwén KX astronomy 

tian ñH sweet (to the taste) 333 
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tiánméi Al ZZ sweet (voice, etc.) 

tiáo A mw piece of 

tiáoli f] regulations, rules 

tiáopí jj naughty 

tiào Ji to jump 

tiàoshéng WAR to skip with a rope, 
play with a skipping rope 

tiaowü Hk# to dance 

ting Wir to listen 

ting dong Ië to (listen and) 
understand 

ting f to stop; to park 

tíngbó fF} to anchor 

tíngche {4 to park (a car) 

tong i8 to lead to 

tongzhi jÉAXN to notify; notice, 
circular 

tóng |F] and; cv with 

tóngxué [i]?£ classmate 

tóngyi [5] 3$ to agree 

tong fij mw a pail/bucket of 

tou šK mw (for cattle) 

tóufa 3L hair 

táshüguán Slip library 

túshũzhèng [Sif library card 

tü(zi) (F) hare; rabbit 

tuijianxin j£? f letter of 
recommendation 

tui JE leg 


w 

wazi k sock 

wa l wa (particle for exclamation) 

wai 4} outside 

wàibian JM outside 

waidi DN other places 

waimai 4}3 take-away food 

wàimàidiàn /|3zJi; take-away 
(shop), carry-out 

waimian Dk {fj outside 

waitao DS jacket 

waitou 3L outside 

wan Ze curved 

wan % to the finish (complement) 

wánchéng “pK to finish, accomplish 

wánjü DCH toy 

wánr SJL to play, amuse oneself 

wan lệ evening; late 


wanfan Ifi fi dinner, supper 

wánhui #42 (evening) party 

wánshang Hi E evening 

wan ffi bowl 

wángui D cupboard 

wan 7j ten thousand 

wang + (surname) Wang 

wángqiü JSk tennis 

wang/wang ft towards 

wang HE prosperous, vigorous 

wang 28 to gaze at 

wéijin Fi il! scarf 

wéiba Jë Œ tail 

wei Jj cv for 

weile 7j Y cv in order to, so that 

wèishénme A4 why 

wei Jr mw (polite for persons) 

wei IB to feed; hello, hey 

wénhuà XL culture 

wénxué X% literature 

wénzhang X essay, article, 
composition 

wen [ij to ask 

wènti Il 88 problem, question 

wo j£ I, me 

wo de REY my, mine 

women Jü] J we, us 

women de RAJA our, ours 

wüyà #27 crow 

wüding J= Jl roof 

wizi JET room 

wügü Jc without reason 

wu 3® (surname) Wu 

wi fi five 

wüyue H May 

wucanrou “p: J (canned) luncheon 
meat 

wù $f to dance 

wühui #£2 dance (party) 

wi iX to miss (because late) 

wu 25 mist, fog 


x 

xibian Op Di west, west side 
xigua OI watermelon 

ximian ÿ{]ñj west, west side 
xichén £^ to vacuum-clean 
xiyan KAN to smoke (cigarettes) 


xiwang 7528 hope; to hope 

xíguàn JIP habit; to be 
accustomed to 

xí YE to wash 

xiyidian ZE XJ laundry 

xiyiji DEL washing-machine 

xízáo ZEN to have a bath 

xihuan =X to like 

ximalayashan = 4, krut The 
Himalayas 

xishi ZZ happy occasion 

xì 3X play, drama 

xipiào XÆ theatre ticket 

xiázhãi #28 narrow 

xia F come/go down, descend; to 
fall (rain, snow); next; under, 
below, beneath 

xia che F #E to get off/out of a 
vehicle 

xia lou FRÉ to go/come downstairs 

xiaban FHE to finish work 

xiabian Fj below, under, beneath 

xiàmian Fifi below, under, beneath 

xiàtou F% below, under 

xiàwü F ZF afternoon 

xia xué FE to snow 

xia yù FER to rain 

xialing Z4 summer time 

xiatian 32% summer 

xian 4E first, before 

xiansheng J5/E Mr; gentleman 

xianhua #4 fresh flowers 

xiánrén DN A idler; unconcerned 
person 

xiàndài UI modern 

xiànzài JE now 

xian ZK thread 

xiangcün H village, countryside 

xiang 4$ fragrant; sweet-smelling 

xiangjiao #4 banana 

xiangzi Ë f: box, trunk 

xiang #l to think; want, would like 
to 

xiángfá ANY: idea 

xiang [5] cv at, to, towards, in the 
direction of 

xiang... xuéxi fi]... ZA to learn 
from 


xiang Jl mw piece of (work) 

xiaoxi 78 D. news 

xiao /) little; small 

xiao shíhou ADR in one's 
childhood 

xidoba / ^E, minibus 

xiáohái /NÈ: baby 

xiáohuózi Ak youngster, lad 

xiaoji /| 5 chick 

xiáojie /Mil Miss; young lady 

xiáolü hRS path 

xiáomao /| fj kitten 

xiáoshí D hour 

xidoshuo /|Vii novel 

xiáotíqín /| 1356 violin 

xiáotou Aë petty thief 

xidoxin /jvò take care 

xiao % to smile; to laugh 

xié £% a little; a few 

xié(zi) #E(F) shoe 

xié “5 to write 

xièxie ji} thank you 

xinzhong Ch in one’s heart 

xin ijf new 

xinnián #4 New Year 

xinwén 3jrjH] news 

xinxian #7 fi fresh 

xin JS letter 

xinfeng Ië J envelope 

xinjiàn {jf correspondence 

xinxi EB. information 

xinyòngka {š H -F credit card 

xinzhi [42K writing paper 

xingqi ££ HD week 

xingqi èr PB Tuesday 

xingqi liù £ HD A Saturday 

xingqi ri/tian #9] H/-X Sunday 

xingqi sàn DI — Wednesday 

xingqi si Æ BD D Thursday 

xingqi wu A HT: Friday 

xingqi yi #.#i— Monday 

xing íF to be all right 

xíngbutong ƒƒ A won't do/work 

xíngdetong 477438 will do/work 

xingli A725 luggage 

xínglijià 474248 luggage rack 

xingrén 17 A pedestrian 

xing ME surname 
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xióngmao fi&5 panda 

xiuxi DR to rest 

vin JE to repair 

xia(li) /&( 98) to repair 

xüduo iT many, a lot of, much 

xuan VE to choose; to elect 

xué(xi) 2#( >J) to study, learn 

xuénián 2#4E academic/school year 

xuésheng $4 student 

xuéxiào 74% school 

xué "E snow 

xünliàn VIÉ to train, drill; training 
session 


Y 

ya If (exclamation) 

yazi {%7 duck 

yachi Dr teeth 

yáshua 7 hil] toothbrush 

ya Ii to be hoarse, to lose one's 
voice 

ya If (particle for exclamation) 

yan JA cigarette 

yangé TR strict 

yánsü P" ai (of composure) to be 
serious 

yanzhong "rg serious, grave 
(matter) 

yan Wí cv along 

yán'àn 34} along the bank/coast 

yan jie 1545 along the street 

yánjiu #†Zš to consider, research, 
study, look into 

yan ih salt 

yan HE eye 

yánjing HE glasses, spectacles 

yánjing Ili eye 

yánchü ix Hj to perform; 
performance, show 

yánshi “A7; to demonstrate 

yang = sheep/goat 

yangrou >É lamb 

yang HI the sun 

yang 3$ to keep/rear 

yang & oxygen 

yao 4 one 

yaoqiü 322K to request, demand; 
demand 


yao #j medicine 

yaofang 2) p; pharmacy 

yao ZÉ to want; must, need to; 
to be about to 

yaoshi Øj key 

yéye 43 45 (paternal) grandfather 

yé 1 also, too 

yè Ji page 

yè 7X night, evening 

yi — one 

yi yan HR at a glance 

yi yè —4 all night 

yidianr — JL a little 

yiding — 7E certainly 

yiguàn — all along, consistent 

yihuir — JL (for) a while 

yikóuqi — H% in one breath 

ynù ` MR all the way 

yiqi —## together 

yixià — Ƒ one time, once; briefly, 
a while 

vixie — 4% a little, some 

yiyang —-‡# the same 

yryué — Jj January 

yizhí — É straight 

yifu AIR clothes 

yigui X#E wardrobe 

yijià X4 coat-hanger, clothes stand 

yizhuó #4 clothing 

yisheng FC doctor 

yiyuan [x fi hospital 

yímü EI (maternal) aunt 

yízhàng ET uncle (husband of 
mother's sister) 

yímín #% Ki immigrant/emigrant; 
to emigrate 

yi L; already 

yijing L4 already 

yihou [Jr later; after; afterwards 

yiqian Li Wij ago; before, previously 

via jf chair 

yi {Z one hundred million 

yidali SAA Italy 

yijian z& Jl view, opinion 

yili 3: JJ willpower, perseverance 

yin HD cloudy, overcast 

yinxiáng Im hi-fi 

yinyue 772K music 


yinyuèhui KZ concert 

yínháng 4317; bank 

yinxiàng EIS impression 

yinggai Jy ji ought to, should 

yingguó 22/2] England, Britain 

ymgguó rén XE] A. British/English 
(people) 

yingjili háixiá 3x75 fiii the 
English Channel 

yinglí 3: mile 

yingwén X x English (language) 

yingwü Z5; parrot 

yíngyé “W open (for business) 

ying # hard 

yóngyuán kx for ever 

yong JH to use; cv using, with 

you HỊ by, up to; out of; from 
(place/time) 

youyu IHJ cv because of, owing to 

yóudiyuán DE Fi postman 

youju OR post office 

yóutóng Ili f pillar-box 

you ij? to swim 

yóuyóng 3ƒ to swim 

yóuyóngchí ?ỳk‡, swimming pool 

yóuháo A 4 friendly 

you D to have; there is/are; verb 
used in comparisons 

you kong AŽ to be free 

you méiyóu fiij did/have (you) 
... Or not? 

you yisi DZ D interesting 

yóumíng 4 #4 to be famous/well 
known 

yóuqián DER to be rich 

youqu A Æ$ interesting 

yóuxiào 4 3& effective 

youyòng # JH useful 

you X again 

youbian 7732 (to) the right (of); 
right-hand side 

youmian 4; fi (to) the right (of); 
right-hand side 

yu T in; on; at 

yu fa fish 

yu 5j cv with; and 

yu Hj rain 

yüsán mj umbrella 
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yübào jk forecast 

yuanyang SE mandarin ducks; 
an affectionate couple 

yuan [A] round (in shape) 

yuan jz distant, far 

yuan(yi) #(%) be willing (to) 

yuehàn 27%) John 

yuè F] month; moon 

yuéchü Hai (at the) beginning of 
the month 

yuedi H JẸ (at the) end of the 
month 

yuèliang J£ moon 

yuèqu A lli music, musical 
composition 

yuèlanshi i fi reading room 

yuè...yuè... jik... 7... the more 
...the more... 

yuè lái yuè... BEIER ` more and 
more... 

yun A cloud 

yündóngcháng iA5)17 sports field 

yündónghui 34Z sports meeting 

yündóngxié j24) f trainers/sneakers 

yündóngyuán zl fi athlete 

yünhé iz y canal 


Z 

zai H again 

zai f£ in, at; to be in, at; (continuous 
action aspect marker) 

zai ci ZEJIE here 

zanmen DÉI IT we/us (including the 
listener) 

zàntóng ?# |F] to agree to, approve of 

zang fE dirty 

záo Hi early 

záodián(r) Į (JL) a bit earlier 

záoshang HL F morning 

zénme ¿£ Z how 

zénme yang /& Z FË how, in what 
way 

zényàng "SE how 

zhàlan Jjjf fence 

zhànshèng AR DE to defeat, overcome 

zhàn 5j; station, stop; to stand 337 
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zhàntái 3 (station) platform 

zhang 7£ mw (piece of paper, table) 

zhang 5K(surname) Zhang 

zhang { to grow; head, chief 

zhàngfu 2 husband 

zhaoshóu H F to beckon, wave 

zhao j& to look for 

zhao dao jJ&# to find 

zhao HỆ to take (a photograph) 

zhaogu DÉI to look after 

zhaopian Dh: photograph 

zhaoxiangji Dë HL camera 

zhémo ITJ to persecute, torment 

zhè/zhèi ix this 

zhème jx Z so, like this 

zhèr ¿iX JL here 

zhexié 3X these 

zhèyàng ¿X so, like this 

zhe 2$ (aspect marker) 

zhen X true, real; really, truly 

zhen de Kif honestly 

zhenshí ÉE true 

zhenxiàng AH] real/true situation 

zhen [/& mw a gust of (wind), a peal 
of (thunder), mw (for laughter) 

zhèn SÉ small town 

zhengyue 1E H the first month of the 
lunar year 

zhéng # whole, entire 

zhéngnián #4 all the year round, 
the whole year 

zhéngqí 3# £ tidy, in good order 

zhéngtian 5X all day, the whole 
day 

zhéng wan #1 the whole evening/ 
night 

zhèng 1E just; precisely 

zhèngquè IF accurate, correct 

(zhéng)zài ( 1E) f£ just/in the process 
of...ing 

zhengfü i Jf government 

zhi = (Classical Chinese attributive) 

zhi zhong Z during, in, among, 
between 

zhihóu ZE: later; after; afterwards 

zhiqian ZÈ ago; before 

zhi X mw (for pen, toothpaste, etc.) 

zhi A mw (for animals, birds; 
utensils) 


zhi 4X mw (for rifle, etc.) 

zhidao Hj to know 

zhishi 413 knowledge 

zhi # straight 

zhíbàn {Éf to be on duty 

zhíde {47 to be worth, merit 

zhíwüyuán #444 Fi botanical garden 

zhi H only 

zhi you 144 only; only if 

zhishi UE to just/only be; but then 

zhi 2K paper 

zhízhang CK paper 

zhìyú Æ T as for; as far as... is 
concerned 

zhong rH during; in, among 

zhongguó [| China 

zhongguohua t} |=] mt Chinese 
paintings 

zhongguo rén bb À Chinese 
(people) 

zhongjian PA] the middle 

zhongwén tx Chinese (language) 

zhongwü 'P^F- midday, noon 

zhongxué F% secondary school 

zhong 4f clock 

zhongtóu #h3šK hour 

zhong #h mw kind of 

zhóngzhóng fiif all kinds of 

zhong iF to win (a prize) 

zhong f} to plant 

zhong Œ heavy 

zhóngyào 3583 important 

zhou Ji] mw week 

zhou RH (surname) Zhou 

zhoumò JA weekend 

zhouwéi Jf] Hj all around; vicinity 

zhüzi Jf. pearl 

zhü š# pig 

zhũ nian š#ƒ4Ƒ the year of the pig 

zhũ # to cook, boil 

zhu £t to live, reside 

zhüdexià (EX F to house, 
accommodate 

zhu #4 to wish, express good 
wishes to 

zhua ÿ to grab, grasp 

zhuang 3š to pack 

zhuang ifi mw (for buildings) 

zhün YÉ accurate 


zhuozi +f: table 

zi = word; character 

zi D from 

ziji HT oneself 

ziji lái A 3K to help oneself 

zixingché {7£ bicycle 

zong shi DE always 

zou 3E to walk; to leave; off (as a 
complement) 

zóubudóng 2E 4z cannot walk (any 
more) 

zóulü ZER to walk, go on foot 

zu fH to rent, lease 

zú(zú) }¿(#) fully, no less than 

züqiá LER soccer 

zúqiúchăng Ria football ground, 
soccer field 

záqiüdui JE, football team 

záqiüsài 45 $k% football/soccer 
match 

züchéng A0 H to consist of, be made 
up of 

zuan £l to come out of or go into (a 
hole, burrow, etc.) 

zuiba RED) mouth 


zui E most 

zuiháo 5f the best; had better 

zm fj drunk 

zuixanxan MEME drunk, tipsy 

zuó wan HEH last night, yesterday 
evening 

zuótian HE yesterday 

zuó Z left 

zuóbian 7:3 left side 

zuómiàn A (fi left side 

zuóyóu 7:4; (suffix) about, or so 

zuò 4 to sit; to travel by (boat, 
plane, train, bus) 

zuò xia 4% F to sit down 

zuóbuxià 4: F do not have 
enough room for 

zuòyè VF coursework 

zuó FE mw (for mountains, bridges) 

zuótánhui rb discussion, 
seminar, symposium 

zuòwèi REI seat 

zuò {i to do; to be, act as 

zuófá ZE method, way of doing 
something 

zuófàn [itf cook a meal 
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A 

able to hui 4, néng fit 

about: (regarding) duiyü X} J 
(approximately) ji JL, lái 5K, 
dàyué KÉ), zuóyóu AA 

about to yao ZÉ 

above shang E, shangbian E}, 
shàngmian Emi, shangtou EX 

absent (from a meeting etc.) quexí 
ku 

academic/school year xuénián 3#4Ƒ 

accommodate zhu de xia {£4 F 

accomplish (get done) bàndào 7) 5i, 
(complete) wanchéng ze 

according to ànzhào {H&, ping f£ 

accountant kuaiji Z iF 

accurate zhèngquè iF Wh, zhün YÉ 

accustomed to xíguàn > ft 

ache suan W, suanténg fy, 
téng JE 

aching suanténg jg 

act as zuo fl 

add jia JJI 

admit a mistake réncuó iA £f 

admitted to (a theatre, etc.) rücháng 
AS 

adult dàren KA 

advertisement guánggào J^ 4 

affair shiging =f 

afraid kóngpà A 

after hou Jf, yihou DL, zhihóu 
z JA; after all jiujing K% 

afternoon xiàwü "Fir 

afterwards yihou PJ), zhihóu Jr 

again you X, zài fj 


ago yiqian PJ jij, zhiqián — Bf 

agree tóngyi ZÈ; agree to zàntóng 
Si 

ah (exclamation) a I§ƒ 

airport feijicháng (#13, jichang 
PLA 

alive huó †# 

all dou SL gègè 4-4; all along 
(always) cónglái MK, (consistent) 
yiguàn — HI; all around zhouwéi 
JE; all kinds of zhóngzhóng ff 
fil all right xing 47; all the way 
vin — òf 

allow rang ik 

almost chàbuduo FAS 

along yan ifj, along the coast/bank 
yan’an “HF, along the street yan 
jie we 

Alps a’érbéisi shan Il "7 Yi ¡|| 

already yi ©, yijing GA 

also yé 1t 

always zóng shi DR 

America méiguó Æ E] 

among zhi zhong +}, zhong dy 

amuse oneself wánr cl 

amusing háowánr rt EC 

affectionate couple yuanyang %5% 

anchor (v) tíngbó (3A 

ancient güláo Tr 

and gen #R, hé Ai, tong [5], yù 4 

angry qi 5; get angry shengqi 5 

another person biéren DU A. 

answer (solution) dá'àn FA 

anxious ji A 

anybody rén A 


apart from chú(le) . . . (zhiwai/yiwai) 
ECT)... CA DL) 

apple píngguó 521 

approve of zàntóng SE 

approximately dàyue KJ, shangxia 
ETF, zuóyóu AA 

army büdui SEH, 

around (approximately) dàyue KAJ, 
lái 3%; (on all sides) sizhou D 

arrive dao Zi, daoda #|3*; arrive 
late chídào ¿R J; arrive at (a 
decision, conclusion) déchu 4% H 

article wénzhang VC 

artist huàjia BA 

as far as ... is concerned, as for 
zhìyú 4T; as regards guanyú 
> J; as to duìyú XT; as well as 
chá(le) ... (zhi wài/yí wai) BR( T) 
(GEI Wb) 

ascend shang E, sheng Ft 

ask wen [uj 

assemble jíhé 4&4 

astronomy tianwén KX 

at chao jj, dui xj, xiang [i]; yú T; 
zai f£; at a glance yi yan —ÏlR; at 
máshàng Æ Ƒ; at that moment 
na shíhou JJI; at the worst 
dàbuliáo KAS 

athlete yündóngyuán jaa) fi 

attend canjia #jI, (a meeting) kai 
JF; attend to kan Æ 

August bayuè AH 

aunt (father's sister) gugu Aj; ki; 
(father’s married sister) gumü 
ai Bk (maternal) yímũ bt: 
(mother’s sister; mother’s 
brother’s wife) jiumü BL (wife 
of father’s elder brother) bómü 
1H RE 

autumn qiütian fX 

aware of gánjué Jg 

away: be away (from home) chümén 
thi] 

awful ki ? 

B 


baby xiáohái /NÈ 
bad huài Et, 


bake kao JÉ 

ball qiú #R 

balloon qiqi {Ek 

banana xiangjiao FA 

bank yínháng 4817 

bar jiübajian 28 mm 

be shi #; (become, act as), dang 34, 
zuò [ik 

be/come from lái zi kp 

beach hai bian jJ, shatan i^i 

bearer láirén XA 

bearing jüzhí $611 

beautiful méi >š, méili SENN, 
piàoliang i555 

because of youyu HF 

beckon zhaoshóu 44 £ 

bed chuang H 

bee mifeng $E 

beef niúròu “HA 

beer píjiü iy 

before qian ği, xian 4E, yiqian Li di, 
zhiqián — jill 

beginning from cong... qi M... #2 

behind hou jf, hóubian Ve. 
hòumian jF m, houtou Jr; 3k; 
behind someone’s back beihou 
Wa 

Beijing béijing Je Beijing opera 
jmgjù a Wl 

below, beneath dixia Jig F, xia F, 
xiabian "FI xiamian F IE, 
xiàtou "FZL 

beside bian i 

best, the best zuihao Jf 

between zhi zhong Z'p 

bicycle zixíngche Hi“ 

big dà X 

bird nio D 

birthday shengri Æ H 

bitter ko + 

graduate (v) biyè 4. 

black hei H black tea hóngchá 
ZU 

blackboard heibán ^j 

bleed chüxue H ifi 

bloodshot (of eyes) hong £r. 

blow (v) chui D 

blue lan ik 

blurred (of vision) hua Ë 
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board (a bus, car, train, etc.) 
shang E 

body shentí 54% 

boil zhü A 

book shü +4, shübén F A 

booklet bén(zi) K( f) 

bookshelf shüjià P2 

bookshop shüdiàn Ji; 

borrow jie fif 

botanical garden zhíwüyuán 
TE bd 

bother about guán 4% 

bottle pingzi Pr 

bowl wan iii 

box hézi & F, xiangzi #Ai 3- 

boy nan háizi BÈT 

boyfriend nan péngyou BA 

bread miànbao fi 

break dapò ‡ƒñW 

breathe/pant chuăng) lit ^i 

bridge qiáo ff 

briefly yixia — F 

brightly coloured hónghóng lülü 
EL EL AR AK 

brilliant jingcái Rz 

bring dài if 

Britain ymgguó J=] 

British/English (people) Yingguó 
rén WEA 

broad kuan Z# 

broken po fk 

build gài 35 

building lóufáng RS 

bump/run into (someone) pengjiàn 
WEIL 

bus bashi E+, gong(gòng qi)che 
RAN 3 

bus stop qichezhàn “EN, 

business shiqing Ft 

busy fanmang hr mang Jr 

but büguó Ai, danshi {H3#, 
késhi nf E: but then 
zhishi HE 

buy mái X 

by (passive agent) bèi 3, ràng it, 
jiao HU, you HH; by the side of 
bian 34; by ticket only píngpiào 
SEN 


C 

cabbage báicài [13 

cabinet guizi ir 

cage lóngzi 46 FT 

cake dàngao Sf 

call (the doctor, a taxi) jiào #4 

calm jing $$ 

camcorder shèxiangji t HL 

camel luótuo 48 4¢ 

camera zhàoxiàngji HEIL 

can hui 2, ké(yi) T(V), néng fË; 
can do nothing but mián bu liáo 
HA T; can get along with hé de 
lái 444%; can go so far as to say 
tán de shang i$ E 

can (tin) guàntou $i 3. 

Canada jianádà Jl < 

canal yünhé jan 

cannot avoid mián bu liáo 4LA Tr; 
cannot be justified shuo bu guóqu 
MIE ; cannot get along with 
hé bu lái +3; cannot help 
jinbuzhü #444; cannot walk 
(any more) zou bu dòng 424.3) 

capable of néng fë 

car che(zi) #( +), qiche ZX 

carry (on back) bei 1$, (with both 
hands) duan 29 

carry-out wàimàidiàn 4}3 Ji 

cat mao 20 

catch a cold gănmào Sg 

catch up with gánshàng #† F 

ceiling tianhuabán X54 

celebrate qingzhü JA 

centimetre gongfen 24} 

century shiji éd 

certainly yiding —-ZE 

chair yizi Fr 

chalk fénbi KHÉ 

change, small change língqián Fk 

change biànhuà At, gái or change 
the time for gáiq1 iH 

chaos/in chaos luàn fil, 

chat liáotian(r) KCL), tán ik, 
tánhuà/tian i$ i5 X 

cheap piányi (É'È. 

cheat (v) qipiàn BO 

chef chushi J iii 


chess qi 4 

chick xiao ji ANS 

chicken ji 28 

chief zhang E 

child/children haizi ZZ FT 

childhood/in one’s childhood xiao 
shíhou APE 

China zhonggu6 [E 

Chinese (language) hànyü iX j£, 
zhongwén f£ x; (people) 
zhongguó rén "hl A; Chinese 
character hànzì NZ, zi ^£; 
Chinese dumplings jiáozi bor: 
Chinese paintings zhongguóhuà 
"p E mj 

choir shèngshiban % Ge PE 

choose xuán 3& 

chopsticks kuaizi Sr 

Christmas shéngdan >£ jie; 
Christmas cards shéngdanka 
EVER 

church jiàotáng Fri 

cigarette yan ji 

cinema dianyingyuan & 5 [e 

circular tongzhi 299 

city chéng Ji, chéngshi Mr: city 
centre shizhongxin Tj rp» 

class (school) ban YE 

classmate tóngxué ji] 3 

classroom jiàoshi # =£ 

clean ganjing Fifi, (v) dásáo 1734 

clear míngbai H} Á, qingchu 7/5725 

clearly qingchu zë 

climb pa JE; climb a mountain pa 
shan Jf&ilj 

clip (v) jián Bi 

clock zhong 5f 

close (near) jin X; (turn off) 
guan(shang) X F) 

cloth bu fi 

clothes yifu + HR. fázhuang jX; 
clothes stand yijia X35 clothes- 
line liangyishéng Hi 29 

clothing yzhuó Zë 

cloud yin A 

cloudy yin BA 

coach (n) jiàoliàn 24% 

coat-hanger yijià A 


coffee kafei WE coffee bar 
kafeiguán Mn HEE 

cola kélé oi 

cold léng i4 

collapse dao fj 

collect honey cai mì R% 

come lái 3; come/be from lái zi 3% 
É; come back huí lái FH; come 
down xià T; come from a 
distance (of sound) chuán lái f 
3K; come here/over gud lái jik; 
come in jin lái JEE come out chi 
lái H come out of (a hole, 
burrow, etc.) zuan 44; come to (a 
conclusion) déchu #1; come/go 
downstairs xia lou F 

comfortable shüfu Sr DR. shishi fif 

commit to memory béi shü/shóu 

communications jiaotong 2278 

complete quán 4& 

composed of héchéng A ai 

composition wénzhang X = 

computer diànnáo !& Dä 

concerned about guanxin l> 

concert yinyuèhui i 

conclude jiéshü SG dé 

conclusion jiélün 4% 

conditions qíngkuàng Ju 

consider yánjiũ Hf 3% 

consist of züchéng 2H jik 

consistent yiguàn — $t 

cook chushi [sf Iii; (v) zhü #; cook a 
meal zuófàn [l4 

cooker lúzi $F 

correct (right) dui X}, zhèngquè 
IEM, (v) gai Be 

correspondence xinjiàn It 

cough késou Mx ik 

country guójia EH 

countryside xiangcün £j 

coursework zuòyè XE L 

cow nit 4 

credit card xinyongka HIE 

cross guò iX 

crossing lükóu p O 

crow wüya Dm 

crowd (of people) rénqun A ff 
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cry ku 3 

culture wénhuà xt 

cup béi(zi) HT) 

cupboard guizi Dr wănguì WFE 

curtain (for window) chuanglián fi 
fi 

curved wan #5 

cut (v) jián 37 


D 

damp shi i5 

dance (v) tiàowü BFE, (n) wa #£ 
(party) wühui #22 

dare gan #% dare you (do it)? ni gan 
Wi? 

dash chóng af 

date (of the month) ri H 

daughter nivér Z;JL 

day tian X, báitian AX; all day 
zhéngtian #5; day after 
tomorrow hóutian JqX; day 
before yesterday qiántian jj 

daytime báitian [1X 

deal with bàn 7j 

deceive pian Jjj 

December shi'èryuè TH 

decide juéding ZE; (fix) ding ZE 

decimal point dian d 

deep shenkè ixl 

defeat zhanshèng RE 

definitely quèshi #3 X 

degree (of temperature) dù JE 

delicious haochi #ƒH? 

deliver (letters) sóng 3X 

demand yaoqiü xK 

demonstrate yánshi #7 

depart, set out qichéng #27% 

deposit (money) cün Ze 

deputy fü fi 

descend xià F 

destination müdidi H pi #ł 

dictionary cidian ji] Hh 

die shishi ft: 

difficult nan x 

difficulty kimnan [A] xt 

dinner wanfan Ifi 

direction fangxiàng J [5]; in the 
direction of xiang Il 


dirty zang HË 

disappointed shiwang / 7H 

disease bing ji 

dish (of food) cài 5 

disobedient bù guai Af 

disorder/in disorder luàn fil, 

dissertation lùnwén jè X 

distant yuan jz; distant from (a 
place) li B 

ditch (n) gou 14 

do nóng JF, zuò li 

doctor yishéng [X ^E 

dog gon Jij 

don't bié SU bù yao AE 

door mén [J 

dormitory süshé "e 2 

downstairs lóuxià Ë F 

dragon Jong 2 

drama xi XX 

drawer chouti jiji 

dress füzhuang J| 

drill xünliàn 3JJZ£ 

drink (v) he Wë 

drive kai Jf; (a car) kaiché F# 

driver siji =] Jl 

drop (v) diào $i 

drunk zui ££, zuixanxan RENE 

dry gan -Ƒ; dry in the sun shai (gan) 
HMT); dry/hang out to dry liàng 
yt 

duck yazi 3 

during zhi zhong Z1, zhong íF 

dysentery liji FAJA 


E 

each and every one gègè "TT 

ear érduo HJ 

early záo 4A; a bit earlier záodián(r) 
FOL) 

earnest, honest láolaoshíshí Z 3c 
Es 

earnestly háoháor #ƒ#ƒ JL 

earrings érhuán Hi, 

east dongbian 4:3, dongmiàn AT 

eat chi 1%, chifàn "fb: unable to eat 
(anything/any more) chi bu xià 
WAR F 


economic, economy jingji Z 


education jiàoyü AA 

effective yóuxiào 4 XX 

egg jidàn x42 

eggshell dànké 45% 

eight ba /\ 

elder brother gege =f #ƒ; elder sister 


elect xuán ji 

embassy dàshíguán fij 

emigrant/immigrant yímín # š 

emigrate yimin F 

end (v) jiéshü 47; end of the 
month yuèdi JJ J& 

engineer gongchéngshi THE 

England yinggu6 3E] 

English (language) yingwén 3 x; 
English/British (people) Yingguó 
rén 3x E] A; English Channel 
yingjili háixiá 5x de Fil isk 

enjoyable háowánr kt Sc IL 

enough gòu fif 

enter jin 3E; enter a gathering 
rücháng AD 

entertain kuandai Zk te 

entire zhéng 3 

envelope xinfeng H 

essay limwén jè X, wénzhang X 3i 

Europe ouzhou FE ll 

even lian 3#; even (more) hai (yao) 
JAH) ...; even more geng 1 

evening wan Ift, wanshang Wi E, 
ye # 

every méi Ft 

everybody, everyone dàjia KÆ , 
rénrén AA 

everything shénme 4T Z 

exceptionally feicháng 3E 

excuse (n) jiekóu f H 

expensive gui ÿ{ 

experiment (n) shíyàn Xi 

explain jiángjié TH 

expose to the sun shai Ili 

express biáoshi 4875; express good 
wishes to zhu 3# 

extremely feicháng jf 7%, shífen 
+4}, tài A 

eye yan HE, yánjing ARE 

eyebrow méimao Jë Æ 


F 

fall diào $$ (of rain, snow) xia F; 
(of tears, sweat) liú ÿ§; fall ill 
shengbing yj 

family jia A 

famished ë sĩ le (RFE Y 

famous yóumíng DS 

far yuán ix 

farmer nóngmín AK 

fat pang Ji 

father baba EE, füqin KÆ 

February èryuè — H 

feed (give food to) wei HỆ 

feel gánjué ki; feel at ease anxin 
db 

fence zhàlan jjjf 

ferryboat düchuán i£ ft 

few, a few: ji JL. xie ff: (in 
approximations) ji JL 

fight da FJ, dajia 7179 

film dianying 143% 

find zhao dao JE al 

finger shóuzhí #‡# 

finish (v) wanchéng 56 BY; 
(successfully — suffix) hao tf; 
finish school/class fangxué jik; 
finish work xiàbãn F#E 

finished (complement) diao fi, 
wan = 

fire hud < 

first xian 45; the first diyi 5$5—; the 
first floor èr lou — RE; the first 
month of the lunar year zhengyué 
1E R 

fish yú fa 

five wii F. 

fizzy drink qishui “ok 

floor dibán Jj; (storey) lou É 

flow liú jj; 

flower hua(r) ZE ILL, hua duó 4%% 

fly (insect) cangying dà 

fly (v) fei & 

fog wù 2ÿ 

foot jiáo Ji; foot of the mountain 
shanjiao (Uri 

football ground züqiücháng E $R; 
football match zúqiúsài BREE 
football team záqiüdui ERA 
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for ti ££ wei JJ; for/to géi 23; for 
ever yóngyuán 7k iz 

forecast yubao "978 

former qian jij 

four si py 

fragrant xiang 25 

France fáguó ¥ EH 

free (not busy) you kong 4 2 

French (language) fáwén/yü “XXX if; 
(person) fáguó rén Zb A 

frequently chángcháng 3ƒ ?? 

fresh xinxian 3j[ft£; fresh flowers 
xianhua DEI 

Friday libai wũ 3 PER. xingqi wil 
EWE 

fridge bingxiang #kAf 

fried noodles cháomiàn jfi; fried 
rice cháofàn 4b 

friend péngyou jij 

friendly yóuháo kif 

frog qingwa kk 

from (place/time) cóng JA, you fi, 
zì H 

front, in front qian ji, qiánbian Ou 
3, qiánmian OU Mi, qiántou Bik; 
in front of the door mén qián 
ELI] 

fruit shuigué 7k JR 

full (of food) bao ‘fd 

fully zá(zá) ihr 

funny dou 29 

future, the future jianglái ‡ƒ3 


G 

gamble dù W, dübó Jig fij 

game qiúsài Ek AE 

garage chekü 7 JÆ 

garbage laji Pr); garbage/litter bin 
lajitóng 553i 

garden huayuan 4% [d 

gate mén í J 

gather jíhé #4 

gaze at wang DR 

generous dàfang A 7j, kangkai 
WENE 

gentleman xiansheng Et 

German (language) déwén/yü 
ROU if 


get dédào ZS get off/out of (a 
vehicle) xia (che) F( 4); get 
on/into (a vehicle) shang (che) F 
(Æ); get out chù qü HÆ; get to 
dàodá 21/34 

get up qilai SE (out of bed) 
qichuang ËB JK; get up late shui lan 
jiào HEE 

ginger jiang 32 

girl ni háizi L 27, güniang ji 
girlfriend nữ péngyou 4 Jl] Az 

give back huan 34; give birth to 
shéng 4 

glass bei(zi) (PT) 

glasses (spectacles) yánjing [$i 

gloves shóutào FA 

go qu 2; go to dao A], shang E; 
go abroad chüguó HH H; go 
angling/fishing diàoyü #4; go 
back hui (qu) lt 2); go down 
xia (qü) F(2); go for a walk 
sànbü i25; go home hui mä FI; 
go in jin qu ZE go into (a hole, 
burrow, etc.) zuan £l; go into 
town jin chéng HEX; go jogging 
páobü BAS go on foot zóulü 
ER go on holiday düjià EI go 
on the internet shàngwáng _E WJ: 
go on the stage shàngtái E f; 
go out chu qu (E: go over 
guó qu it % go to bed 
shàngchuáng TH: shuijiao Ii; 
go to class shàngke F jE go to 
school shàngxué TZ: go to work 
shàngban [YE go travelling 
lüxíng/yóu EI: go up shang 
-E( 25); go/come downstairs 
xia lou FE 

goal (goalposts) qiámén PET! 

goat/sheep yang = 

goldfish jinyá Ze fa. 

good hao #ƒ; good/nice to drink 
háohe 4715 

good at hui & 

good-looking haokan 5f 

government zhèngfit Bf 

grab zhua D 


grade (in school) niánjí 4F 2% 
graduate (v) biyè 44. 
grandfather (paternal) yéye 4545 
grandmother (paternal) náinai #1 
grape pútao #j j 

grasp zhua #1 

grass cáo Fi; (lawn) cáodi 53d 
grave (matter) yanzhòng J” if 
great kindness shèngqing “Èt 
Great Wall chángchéng EW 
green tea lò cha 2 

ground di 3 

grow zhang E 

guess (v) cai 3Ÿ 

guest kèren ZS A 

guitar jíta det 

gun qiang Mr 


H 

habit xíguàn > fft 

had better zuihao jg f 

hair tóufa AA 

half bàn 24 

hand shóu #; hand in jiao 2 

handle bàn 7), nóng FÈ 

handsome piàoliang i555 

hang (up) gua ‡E 

happy gaoxing J> kuàilè Jf; 
happy occasion xi shi ZS 

harbour gángkóu % DI 

hard ying fi 

hard-working nüli 47) 

hare tü(zi) %( f) 

hat maozi ër 

have you 1j; have a bath xízáo 
YE have a fever fashao "Ge: 
have a meal chifàn WE rk: have an 
appointment with jiàn Jl; have an 
injection dázhen TJ it; have an 
operation kaidao 7ƒ JJ have to 
bixü ji, déi f 

he/him ta ts 

head (chief) zhang K 

healthy jiànkang Ek 

heaven tiankong <>; Heavens tian 
na XI 

heavy zhong Œ; heavy rain dà yu 
AWW; heavy snow dà xué KÈ 


hedge shülí MS 

hello ni hao Dr (on telephone) 
wei HE 

help bang(zhü) #$( HJ); help oneself 
zji lái E cix 

her/hers tà de 4h it 

here zhèr ix JL, zai ci EI 

hey wei Il 

hide duo ## 

hi-fi yinxiang ij 

high gao E 

hill shan ll, hillside shanpo il 

Himalayas xí málayá shan = 4, $7 HE l| 

his ta de {th fy 

history lishí Jj tr 

hit dá 17; hit out at people dá rén 
ATA 

hoarse ya lý 

hold (in hand) na $; (a meeting 
etc.) kai JF, jù xing 2517 

hole dong "8 

home jia Z2; at home zai jia Æ 

honest láoshi # 3c 

honestly zhen de Zt 

hope (n/v) xiwang 7578 

horn (of a car) laba WJ, 

horse má 34; horses mapi = pt 

hospitable kuándài 3⁄£? 

hospital yryuàn [X fi; hospital ward 
bingfáng JWÈ 

host (v) qingkè ?§?# 

hot rè #5; (peppery) là 3£ 

hour xiăoshí D. zhongtóu #hšL 

house fángzi 5:7; (v) zhù de xia 
ETF 

how (extent) duo(me) Z( A); how 
big duo dà £ X; how far duo 
yuan 4 ja; how long (of time) duo 
jiù ZZ, duo chang (shíjian) ZK 
(WHH); how many dudshao Z7}, 
ji JU how much dudshao Z 

how (in what way) zénme yang "EZ 
FÉ, zènme /& Z, zényàng GE 
rúhé Anf] 

how about rúhé bat. zénme yang 
TE ZF 

hum (a tune) heng v 

hundred bai fi 
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hungry e fi 

hurry ahead/along ganlu #†i# 

hurt téng 25 

husband zhàngfu 32; husband and 
wife fufü #1 

hydrogen qing A 


I 

I wo R 

ice cream bingjiling zk 

idea xiángfá 4815, kanfa ii 

ideal lí xiáng JHH 

idler xiánrén DN A 

illness bing jjj, bingtong 3147š 

immediately mashang 4 F 

immigrant/emigrant yímín f$ Ei 

important zhóngyào E 

impression yinxiàng FUR 

in zai f£, yú Ƒ,... lĩ Hi... (zhi 
zhong +"); in accordance with 
ànzhào Hg; in good order 
zhéngqí #37; in one breath 
yikóuqi — 11%; in one's heart 
xinzhong D; in order to wèile 
X 7; in the future jianglái 5k; 
in the past guó qu 3X X qian ji; 
in three days’ time dà houtian 
AUR in what way zénme yang 
Aš Z F 

inch cin +f 

incident shi(r) 221 JL) 

increase (v) jia Ji 

individual gèrén AA 

industrious nüli 4477, qinfèn 
YA 

inform gàosu 77 if 

information xinxi Ë Ë, 

injured shoushang 7; 

inside H Hi, libian D". limian D mt. 
litou EX 

intelligent congming EE HH 

interesting you yisi #5, youqu 
F 

intersection lükóu # FI 

invite qing jH; (guests) qingkè Tš 

issue (forth) facha J£ H 

it ta Z 

Italy yidàli AKA 


J 

jacket wàitào SHE 

January yryué — H 

Japan ribén DA 

Japanese (language) riyü H if; 
(people) ribén rén HAA 

jeans niúzăikù Art 

jewellery shóushi 75 ‘ff 

John yuehàn 23) 

joke (v) kai wánxiào FH 

journey lüchéng if 

jump tiào JE 

June Hùyuè A H 

just zhèng iE, zhi shi DR: just/in 
the process of ...ing (zhéng)zai 
(iE) #£ 

just (now) gangcái HI 7, ganggang 
Wil Pl, gang WH 

justifiable, be justifiable shud de 
guòqù ji X 


K 

keep fang Jit; (rear) yang ji 

key yàoshi SU SE 

kick ti WW 

kilogram gongjm ZT 

kilometre gongli 23 Œ 

kind réqíng Zb 

kitchen chüfáng Jj j 

kitten xiao mao /| Jf 

knife dao JJ 

knock pèng fif, qiao ji 

know zhidao 4138; (recognise) 
rènshi VA; know (very) well 
shá/shóuxi 242€ 

knowledge zhishi A 


L 

lack chà # 

lad xiao huózi /| X Tt 

lake hú 20 

lamb yángròu >É A 

lamp deng XJ 

landscape painting shanshuihua 
(km 

large dà K 

last shang _[; last night zuó wan 
WERE; last year qunián 4 


late wan Ifi, chí 3Ä; arrive late 
chídào "Hal 

later yihou PJJ, zhihóu ZK 

laugh xiao 4% 

laughable háoxiào tz 

laundry xiyidian JJ 

lead to tong 28 

learn xué(xi) 44(>J); learn by heart 
bei #; learn from xiang... xuéxí 
I]... E 

lease zü fH 

leather shoes píxié JZ} 

leave likai GI. zou 3E; leave for 
kaiwáng 7ƒ; leave behind liú xia 
BN 

Leeds ba SZ 

left (side) zuó Z=, zuóbian 2:37, 
zuómiàn Zhi 

leg tui fib 

lend jie {# 

let, allow ràng it 

letter xin fij; (incoming) láixin kt 
(of recommendation) tuijiànxin 
diete fri 

library táshüguán RI: library 
card túshũzhèng KJE ME 

lie tang 5; (tell a lie) sahuáng UG 

life shenghuó “if 

life-guard jiüshengyuán $E 

lift dianti rB 

light (opposite of heavy) ong #£ 

light, lamp deng Jr 

like, be fond of xihuan xxx 

like that name Jj Z, nàyàng JE 

like this zhéme ix Z, zheyàng iX 

likeable ké'ài oz 

likely to hui 4 

lion shizi Mr 

listen ting ijr; (understand) ting 
dong Jr E 

litchi/lychee lizhi zz X 

literature wénxué X> 

litter laji rh: litter bin/garbage bin 
lajitòng br fil 

little xiao /|v a little xie 2%, yidianr 
— KUL yixié —16 

live shenghuó /E 355; live (reside) 
zhu {i 


living huó if 

London lúndũn tè gr 

long chang E 

long to babudé E1755 

look (at) kan 4, qiáo HÉ; look after 
guan 4, kan £i, kanguán 44, 
zhàogu H&J; look down on 
kanbuqi 4 A;E; look for zhao ik; 
look into yánjiu 975 look round 
canguan Zm 

lose diu Z; (a bet) shü fj; lose hope 
shiwàng 33; lose one's voice ya 
HE lose weight jiánféi jE 

lot of, a lot of xüduo iT Z 

lovely ké'ài A] 

low ai ££ 

luggage xíngli 1725; luggage rack 
xinglijia 774238 

luncheon meat wücanróu “F A 

lychee/litchi lizhi #4 4% 

lyrics gecí kid] 


M 

made up of züchéng £X 

mah-jong májiàng Jj 

main road dala Kix 

make nòng 3; (a phone call) dá 17; 
(dumplings) bao #; (friends) jiao 
A& make a noise chao Wb; make sb 
do sth jiào HY 

manage bàndào 7)$| manage by 
oneself lái 3% 

manager jingli AP 

Manchester manchéng & 3j 

mandarin ducks yuanyang 5535 

manner, bearing jüzhí SS 

many duo Z, bù sháo A), xüduo 
WE 

map ditá +h 

March sanyuè = fi 

market shangcháng Ga. shicháng 
D 

marry jiéhün Ski 

Mary mahi 33 jj 

match (contest) bísài 38, qitisai Ek 
FE (safety) huóchái ki 

matter shi(r) :E(JL), shiqing Fi 

may kè(yi) nft P1), néng fiz 
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May wityue T.J] 

me wo Z 

meadow cáodi iii 

meat rou [Aj 

medicine yao 24 

meet (sb) (at an airport, etc.) jie JZ 

meet jiànmiàn Jj; (sb at an 
airport, etc.) 

meeting hui(yi) ZOX) 

merit (v) zhíde [i45 

messenger láirén FA 

meteorological qixiàng “A 

method bànfá 7X, fangfá 7; 1X, 
zuófá (Hui 

metre gongchi ZR 

midday zhongwü rH F 

middle, the middle zhongjian rp] 

midnight banyè >F 

mile yingli 3 Hi 

milk niúnãi 4-45 

million báiwàn A JJ 

mine wo de 4k I 

minibus miànbaoche fiti; xiaoba 
ANEL 

mishandle nóng J 

misplace dit 2 

miss, be late for (a bus, train, etc.) 
wü ix 

Miss nüshi x+, xidojie ANE 

mist wu 3 

modern xiàndài JJI 

Monday libai yi *L##—, xingqi yi 
KR `: 

money qian ER 

monkey hóu(zi) #%( T) 

month yuè H; beginning of the 
month yuècha HX end of the 
month yuedi JJ JÉ 

moon yuè H, yuèliang Ha 

more duo Z; more and more... 
yuè lái yuè... KER... ; the 
more ...the more... YUÈ .. yuè 

morning záoshang H FE. shàngwü 
EF 

most zui Fi 

mother mama 4444, müqim 8.7 

motorbike mótuoche Æ JÆ 


mountain shan (Ur 

mouse/rat láoshü Z fi 

mouth kou O, zuiba Jb E 

move dong z}; (home) ban jit 

movie dianying HE $% 

mow the grass gë cáo DG 

Mr xiansheng 354 

Mrs tàitai AK 

Ms nii shi Z+ 

much duo Z, xüduo (rz: much 
more (complement) dé duo 444% 

multi-coloured hónghóng liilit 
ZL EL ER AR 

multi-storied building dàlóu XË 

mum mama #445 

museum bówüguán †Š1Z7# 

music yinyuè 775%, (musical 
composition) yuèqu AK illi 

must bix 4^, yao BÉ 

must not bù dé A 

my, mine wò de 34k 


N 

name: what is your name (polite 
form) gui xing zr Vt 

nanny báomü JW 

narrow xiazhai # 

naughty bù guãi Afè, tidopi (RH 

near jin t; near(by) füjin Dar 

need to yao 3 

neighbour línju Sp ba 

nervous jinzhang Xik 

never cong bù MA; never again bu 
zai A 

new xin if; New Year xinnian ZE 

news xiãoxi i5, xmwén #7 HJ 

newspaper bao(zhi) #R( 2) 
next xia F; next year mingnian 
HHF; next to pangbian 37341; next 
door gébi [jj EE 

nice/good to drink háohe #15 

nice/pleasant to the ear háoting if. yr 

night yè 4€; (opposite of daytime) 
heiyè Hi; all night yi ye —4⁄ 

nine jiü 7L 

no bù 24, bù shi A; no less than 
zuzu KÉ; no longer/more bù zai 
AH no need bù bi 4, bù yong 


AH; no room for zuò bu xia “LA 
F; no wonder guàibude (£74.74 

no(t) more ... than bù bi ALL 

nod (the head) diántóu 4334 

none of your business ní bié guán 
Jr ANS 

noon zhongwü #4 

north (side) béibian Jk. béimiàn 
JE 

nose bizi Dr 

not bù 4, méi YE; not 
allow(ed)/permit(ted) bù zhün 
1E. bù xü 2T; not -er than 
bù bí AEE; 

not have méi(yóu) X(77); not... 
until cái A 

notebook bén(zi) Ar 

notice tongzhi 34 All 

notify tongzhi 3# All 

novel xiáoshuo /|viji 

November shiyiyuè -Ƒ— H 

now xiànzài Jr 

number of people rén shù A Zt 

nurse hüshi Int 


O 

o'clock dian zhong rx h 

obedient guai afè 

obtain dédào 73:2] 

of course dangran ~4 4% 

off (as a complement) zou 3E 

office bangongshi 7p 225 

often chángcháng 3# 3£ 

old lao Z, jiù |H; (of age) dà K 

Olympic Games aolinpikè 
yündónghui PI yis zl 2 

on yú F, zai ZE, shang E; on the 
ground dixia J& F; on all sides 
sizhou Ju Jš]; on behalf of ti Ek: 
on duty zhíban (AYE on one's 
best behaviour háoháor #ƒ#ƒ JL; 
on one's person shen shang 
4 E; on the basis of genjü Ji JBE, 
ping f£ 

one yl —, yao A 

once, one time yixia — F 

one hundred million yi Je 

oneself zijí Ac, gèrén AA 
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only zhi H. zhi you 114, only 
zhishi DER buguo Aid, (just) 
ganggang HIR. only if zhi you 
AA; only then cái 2ˆ 

open kai Jf; (door) kaimén Jf ]; 
(for business) yíngye 7 

opinion kànfá # Z, yìjiàn Z4 Jl 

opportunity jihui #12 

opposite duimiàn mr 

or huòzhš #44; (in questions) háishi 
18 

orange chéngzi ‡#-ƒ 

order jiào HH 

ordinary pütong 3£38& 

other people biéren JJ A; other 
places waidi Aki 

others biéren J!) A; (the rest) qita 
Hmm 

ought to gai i%, yinggai vX; ought 
not to bù gai + iZ 

our/ours women de ATÉS; 
(including the listener) zánmen de 
me ATT YY 

out (of) chulái HK. chaqu H Æ; out 
of you Hj; out of the question tán 
bu shang ‡#Z£ Ë; out of work 
shiyè Jy 

outcome jiéguó £i! 

out-of-date jiù |H 

out-of-town (areas) chéng wai Ji^) 

outside wai 4}, wàibian M, 
waimian Zhifi, waitou DZ 
outside the city chéng wai Kik 

oven káoxiang IA 

over shang E 

overcast yin $H 

overcoat dàyi K+ 

overcome kèfú "o DR. zhànsheng 
HR AE 

owing to yóuyá H F 

ox niú “F 

oxygen yang 44 


P 

pack (v) zhuang > 
packet bao 8 
page yè Ti 


pain téng JS 351 
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paint (v) hua Bị 

painter huàjia HA 

painting huàr jj JL 

panda xióngmao ŽK 

paper zhi 2, zhizhang 25K 

parcel baoguó GL 2 

parents fümü 224}: 

Paris bali DS 

park gongyuán %4 bé 

park (v) tíng ££ park (a car) tíngche 
prs 

parrot ymgwü 24: 

party (drinks) jiühui #2; (evening) 
wánhui KA 

pass (time) guò iX 

pass away shishi jr {lt 

passenger chéngkè RA 

path xiăolù “it 

pay/salary gongzi T. VE 

peach táozi Pk 

pear lí 4 

pearl zhuzi BR 

peasant nóngmín ⁄& Ki 

pedestrian xíngrén 77 A 

Peking duck béijing kaoya Jk 3:75 15; 
Peking University béijing dàxué 
Jen KE 

pen bí 3 

pencil qianbí HS 

people rén A 

peppery là 3# 

percentage bai fen zhi A ZZ 

perform, performance biáoyán zii, 
yancha "e H 

permit ràng il 

persecute zhémo Jr) 

perseverance yili 23 7j 

person rén A 

persuade quan JJ 

petrol qiyóu iH 

petty thief xiáotou A9 

pharmacy yàofáng Zë: 

photograph zhàopiàn Hë H 

photographer shèyingshi $5 Jp 

piano gangqin EN # 

picture huàr jj JL 

piece of string shéngzi 2i T 

pig zhü 44% 


pigeon gézi 85 f- 

pillar-box yóutóng IP 

place (v) gè $ 

plain pũsù AN 

plan jihuà itè 

plane Feu (Al 

plant (v) zhong Ph 

platform (in a station) zhantai 454 

play/drama xi 28 

play wánr SiJL, dá J (basketball, 
table-tennis, etc.); (piano, organ, 
harp, etc.) tán 3%; (the violin) la 
de; play mah-jong dápái T| JBE; play 
with a skipping rope tiàoshéng 
Beat 

please qing if 

pleased gaoxing 34 

pocket kóudài [14 

polite keqi ZS 

pond/pool chí tb, shuichi 7K3tb 

population rénkóu Á H 

postman yóudiyuán IIJ H 

post office yóujá DR 

postpone gáiqi ii 

potato málíngshü ©, #34 

pound (currency) bang 433; (weight) 
bang 1% 

pour out (tea) dao fJ 

practice da ‡ƒ 

Prague bülagé Ar Job 

precisely zhèng 1E 

present (n) iwà 3Li⁄ 

pretty háokàn 4-4, piàoliang i55 

previous qian jij, shang E 

previously yiqian JJ iil 

prize/prize money jiang 3% 

problem wènti (ii 

profound shénke A2] 

programme jiémü 1; H 

prosperous wang HE 

pub jiübajian ijj") 

public square guangchang J 37 

pull la hi 

purse qiánbao EE 

put fang Ji, ge IS: put back fang hui 
Plat put forward tí g, tí chi 
JE H; put up (a house) gai % 

Pyramids jinzitá 1# 


Q 

quarrel cháo(jià) W>( 48) 
quarter of an hour kè ZI 
question wènti [i] i, tímù SH 
queue (v) paidui HERA 

quick kuai ik 

quiet anjing ff, jing ñ# 
quieten down anjing Zi 
quilt beizi ër 

quite a few bù sháo +P 


R 

rabbit tü(zi) %( f) 

railway station huóchezhàn +k 4 5 

rain yu EN. (v) xia yù T ij 

raise tí chi JH 

rat/mouse láoshü Z fix, 

reach dàodá Ah% 

read du ix, kan Æ 

reading room yuélanshi jj ix 

real zhen E: real situation 
zhenxiàng XH 

really quèshí Ifi 3c, zhen = 

rear hòubian fib, hóumian 7ƒ ifi, 
houtou J3 

rear/keep yang 35$ 

reason daoli "9 Dt 

recall ji ju 

recline tăng DR 

recognise rènshi iA iH 

record jìlù id 

red hong £r 

reduce jiánsháo jik/> 

regarding guanyü XT 

regulation guiding #LAE, tiáoli zial 

remember ji id, jìde iif 

remit hui i|: 

rent (v) zu fH 

repair (v) xia(l) 4£( E) 

reply hui [=], huída [=] 

request yäoqiú zk 

research yánjiu #†Zš 

reside zhü Jr 

responsible for füzé f 7t 

rest xiüxi (v) (K Ë, 

restaurant canguán 4$4È, fanguan 


pu 


result jiéguó SI 

return (to a place) hui al: (to one's 
country) hui guó all (give back) 
huán j4 

revise (lessons) füxí 4 >J 

rice mi ?K; (cooked) fan 4 

rich yóuqián DER 

ride qi 4% 

ridiculous haoxiao Jr 

rifle qiang 1 

right dui xj 

right-hand side, to the right (of) 
youbian F, youmian A [fl 

ripe shü/shóu #4 

ripen shóu/shü 24 

rise qilai $ X, sheng F}; (of the sun) 
chi lái HÆ 

river hé jf 

riverside hé bian yfi} 

road lù i, mali ?ÿ#: by the side of 
the road lü bian 4i 

roadside lü pang 542; 

roast kao 45 

Rome luómà Z 4 

roof wüding JE Jij 

room fángjian Ip. wũzi Fe f- 

rope shéngzi 4% f- 

rose méigui (hua) 334b) 

round (in shape) yuan Jl 

rucksack beibao #4 

rule (n) tiáoli Ak fi 

run pao Bü: run after gan $f; 
run/bump into (someone) 
pèngjiàn fif D 

rush for gan jt 

Russia éguó {ik E 

Russian (language) éyü (if 


S 

safe and sound píng'an ^p 

safe/strongbox báoxiángui f& EH: 

salary gongzi T. Yt 

salt yan tk 

same, the same yryàng —-‡# 

sand sha y^ 

sandwich sanmingzhi = Bi? 

Saturday libai liù 3L#£Zx, xingqi lit 
BMA 
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say shuo ý, jiáng Hf 

scarf wéijm ip 

scenery fengjíng Ji 

school xuéxiào 2% school bag 
shibao 424; school/academic 
year xuénián F 

scissors jiándao 897] 

score (a goal) jin qiú Ek 

sea hai ij 

seagull hai’ou jf RS 

seal haibao 15$ 

seaside hai bian yi, háibm %4% 

seat zudwei Jf 

secondary school zhongxué F% 

see Dän Ji, kan 4, kànjian AN 

sell mai = 

seminar zuòtánhuì ik A 

send ji W 

September jiũyuè J.H 

serious (of composure) yánsü J“ 

serious yanzhòng j" $ 

serve as dang *4 

set off/out chüfa Hi; qíchéng iuf 
dòngshèn 3) 5 

seven qi + 

shadow boxing tàijíquán KR 

Shanghai shanghai Fš 

shark shayá 3& fa 

shave gua húzi olAn r ti házi #4 T 

she/her tà HB 

sheep/goat yang = 

sheet (for bed) chuangdan P o 

ship chuán DD 

shipping chuánzhi Jt H 

shirt chenshan +J; 

shoe xié(zi) ZE f) 

shoot (a film) pai #1 

shop dian Jij, shangdiàn Tj i; 

shopping mall (dà) shangcháng (X) 
Da 

shore an ë 

short duán Xj; (of stature) ai 4 
short cut jinlà XE; short hair 
duán fà 4i 

should gai jZ, yinggai Kr 

shoulder jianbáng JA J 

show biáoshi 4877; (perform) yănchũ 


we tH 


sick leave bìngjià JAMÈ 

side bian 3, pang 4%; at/by the side 
of bian 3, pángbian 3774 

simple püsü ANA 

since cóng(...qí) M(... #ö) 

sing chàng IIB; sing (a song) chàngge 
HỆ aK 

sister-in-law (elder brother’s wife) 
sáosao 1#} 

sit zuò 44; sit down zuò xia 44 F 

six liù A 

size: what size (shoes, etc.) duo dà 
BR 

skilful in hui A 

skip with a rope tidoshéng Bk 0 

skirt qánzi #E FT 

sky tiankong <; tianshàng X F 

sleep shui fifi, shuìjiào Kèt; sleep in 
shui lăn jiao En 

slippery hua i& 

slogan biaoyü Er (8 

slow(ly) màn 1& 

small xiáo /|v small town zhèn 44 

smile xiào 5 

smoke (cigarettes) chouyan 209. 
xiyan KA 

snake shé kÈ 

snow xué ZE: (v) xia xué F% 

so name Jl Z, nàyàng JŽ, zhéme 
ix Z, zhèyang ¿XJ so that weile 
AY 

soaked (drenched) lin shi EM 

soap féizào Jl! t: 

soccer züqiü LER; soccer field 
züqiücháng Ela: soccer match 
zúqiúsài Jee 

society shéhui 4L 

sock wazi k 

sofa shafa YA 

soft ruan $x 

solution dá'àn 42 

some yixie —J£, vie LÉ 

somebody rén A 

someone else rénjia A 2 

son érzi JL 

song gè) KOL) 

sorry, I'm sorry duibuqi x} 72 


sound sheng 75, shéngyin FÈ 

sour suan E 

south nan Fš; the south nánbian 
Si nanmian FII 

soya bean huangdou É 

speak shud Ùi, jiáng Jf, shuohuà jii 

specially tèyi Ar 

spectacles yanjing Iki 

spend hua 4£ 

sports field/ground yündóngcháng ja 
BiH, caocháng #%3%; sports 
meeting, games yandònghui jax) 
2 sports shoes qiüxié DRE, 
yòndòngxié Ze zët 

spotlessly clean ganganjingjing 
FT 

spring chüntian #X 

square fang J 

squirrel songshü 14 ft 

stammer jieba Z5 E; stammering 


stand zhan 35 

stand to reason jiăng daoli VHÈZ 

start kaishi JT 45 

starving è sĩ le TRAE Y 

station zhan if; (for train, bus) 
chezhàn 4 34 

stay dai “fif; stay behind liú xia 
Sr 

steamed bun mantou {#54 

still hai 3£; still -er hai (yao) W(#) 

stipulate guiding JLE 

stone shítou CZ 

stop ting f, zhàn ak 

storey (of a building) lou £ 

story güshi ix 

stove fire láhuó Jj 

straight yrzhí — Ei, zhi É 

strawberry cáoméi FÈ 

street jie ZE. jiedào (EB, la ik 

strict yangé A 

strike (v) giao ñ# 

string shéngzi f 

strive nüli ZZ 7) 

strong (of wind) da < 

strongbox/safe báoxiángui (RG H: 

student xuésheng “#4 

study (v) xué(xi) 3⁄(>j), yánjiu FA 


succeed chénggong H d 

sugar táng ## 

suggest, suggestion jianyi # iX 

summer xiàtian ki KR; summer time 
xialing Z4 

sun ri H, tàiyáng XPH, yang FA 

sunbathe shai taiyang Hi X [H 

Sunday libai ri/tian 3LZỆ H/K; 
xingqi ri/tian EHE H/R 

sunglasses hei yánjing SA ik £i, 
tàiyángjing AHH 

supervisor/tutor daoshi IJ] 

supper wanfan Ift 

sure to hui A 

surface of the sea/sea level háimiàn 
i 81 

surname ing ZÉ 

swear (at) mà 55; (at people) mà rén 
BA 

sweat hàn if 

sweater maoyi #4 

sweep dásáo 1714 

sweet (to the taste) tian iff; (voice, 
etc.) tiánméi AN ZZ sweets tang HF 
sweet potato fanshü #345 sweet- 
smelling xiang 4 

swim you jjj, youyong jik 

swimming pool yóuyóngchí jj; pki 

symposium zuótánhui 1 


T 

T’ai Chi taijiquan KRÆ 

table zhuozi “FT 

table-tennis pingpängqiú -$k 

tail wéiba JE 

take dài #7, ná #; (a photograph) 
zhao HỆ, pai J; take a test kao Z; 
take care xiaoxin At take out 
tao (chi) ‡( +4); take part in 
canjia Jn; take your time 
manman lái {2/25 

take-away food waimai DZ: take- 
away (shop) waimaidian DZ 

talk (v) shuohua {ji jf, tán ik, 
tánhuà/tian i$ i5 X; (n) hua ij; 
talk about tándào jj 

tall gao Tý 

task rènwu {£4 
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tasty haochi KE. (of drink) háohe 
Tj ng 

taxi dishi Dirt 

tea cha Z&; tea leaves chayè Zut: 
tea party chahui 2: Z 

teach jiangkè VHA, jiao 2x, jiaoshü 
acp 

team dui KA; team captain duizháng 
HE team member duiyuán [ i 

tease dou ji 

teeth yáchí Fi 

telephone dianhua i if 

television diànshi HH3; television set 
dianshiji 3l 

tell gàosu Ur. shud ijj (ask to) 
jiao HU; tell a lie sahuáng {iii 

ten shi + 

ten thousand wan 77 

tennis wangqiti PER 

tension jínzhang Xik 

test (v) kao ZS 

text kewén EX 

Thames tàiwüshi hé EEM 

thank gănxiè 9 thank you xièxie 
38838] 

that nà/nei JE 

the rest qíta Fb 

theatre jücháng Ria: theatre ticket 
xipiào xk ae 

their(s) (m) tamen de tif], (f) 
tamen de 4h {JM 

then jiù 3i 

theory lùn H% 

there nar Jj JL 

there is/are you 4; there is/are not 
méi(yóu) (Æ); there is/are still 
(some left) hai you AF 

these zhèxie jx 16 

they/them (f) tamen 4f], (m) 
tamen ít; J, (neuter) tamen CG) 

thin shou JÉ 

thing dongxi 4 mp 

think xiang 48, rènwéi VON; think 
highly of kan de qi AJE 

this zhè/zhèi 3X; this evening jin wan 
Z; this morning jin záo 44 

those nàxie/neixie kle 

thousand qian F 


thread xian £X 

three san =; three days ago da 
qiántian X iij X; three years ago 
dà qiánnián KAN 

throat hóulóng WEE. sángzi "Rf 

throw réng 4; throw away diào Pë 

thunder léi SE 

Thursday libai si 2L FEI. xingqi si 
REB VU 

ticket piao ZË 

tidy zhèngqi #37; tidy (up) shoushi 
We te 

tiger láohu J; (sign of the zodiac) 
hü j£ 

time shihou WS. shijian Dm in 
time for lái de ji 3£f##; what 
time is it ji dian (zhong) JL r( £f) 

tin, can guantou ##3 

tip (rubbish) (v) dao fi 

tipsy zuixunxun jV gps 

tired lei £ 

to chao 5jj, dui xj, xiang It to sb 
gen Ji; to/for sb géi 24; to and fro 
láilái wángwáng KEE 

today jintian + 

together yiqi — E 

toilet cèsuò Mi F 

tomorrow mingtian HJ; tomorrow 
evening ming wan Hj If 

too tài A; too (also) yé 1H; too late 
for lái bu ji KFK 

toothbrush yáshua 7 fil 

topic tímü iA 

torment (v) zhémo Jr ë 

touch dòng 2%, pèng fif 

tour liixing/you DEn 

towards cháo s|, dui Xj, wang/wang 
TE xiang jij 

towel máojin 6! 

town chéng Ji 

toy wánjù JTA 

traffic jiaotong ZÉ 

train huóche KÆ 

train (v) xünliàn jJlZj; training 
session xünliàn j| Z; 

translate, translation fanyi J P£ 

travel by (boat, plane, train, bus 
etc.) zuò 44, da Jë 


tree shi $, shümü $3 7k 

trousers kü(zi) Set 7) 

true zhen X, zhenshí X5 3c; true 
situation zhenxiàng fH 

truly zhen = 

trunk xiangzi #4 FT 

truth shíhuà X} 

try hard nüli 47 

Tuesday libai èr +L 7f —, xingqi èr 
EW 

tune quzi HF 

turn (v) guai D 

tutor daoshi & Jp 

two èr —, liáng jj 

type (v) dá T| 


U 

umbrella san $, yüsán Th 

uncle (father’s elder brother) 
bóbo 115; (father’s younger 
brother) shüshu it; (husband 
of mother’s sister) yizhang 1 E; 
(mother’s brother) jiùjiu PS 
(husband of father’s sister) 
güzhàng 443 

unconcerned person xianrén DN A 

under dixia J§ F, xia F, xiàbian 
Pid, xiamian FL xiàtou FA 

underground dixià JH F 
míngbai HH F; (by listening) ting 
dong (ch 

unemployed shiyé Ar 

university daxué kòf 

unpleasant to hear nanting nr 

until dao #| 

up shang E; qi #6, qilái ie up to 
you HH; up till now dao xianzai 
BILE 

upstairs lóushàng Ë |: 

upward shang qu TE upward 
shànglai [FÉ 

urge quan JJ 

us women 3‡†j, (including the 
listener) zanmen Dë! 

USA méiguó 3% 

use yong H 

useful youyòng 1j Hi 


V 

vacuum-clean xichén W2} 

van miànbaoche fif“ 

vase huapíng JE 

vegetable cai 3; vegetables shucai 
HiX, vegetable garden càiyuán 
3% ki vegetable oil càiyóu si iHi 

vegetarian chisü nz zi 

vehicle cheliàng 4 an 

very hèn {# 

vice- fü fi 

vicinity füjin DI. zhouwéi RI 

video camera shexiangji #H4:4L 

view yijiàn 3X Jl 

view (opinion) yijiàn 3 1l, kànfá 
THE 

vigorous wang HE 

village xiangcün H 

violin xiăotíqín Mi 

visit canguan 2%, fángwen jJ; [u], 
kan 4, tanwang 14728 

visitor kèren A 

voice sangzi I f- 


w 

wages góngzi T. Yt 
wait (for) dëng ^5 

walk zou 3E, zóulü Ne 

wall giáng fif 

want xiang 4H, yao 3 

ward (hospital) bingfáng J% p 

wardrobe yigui AH: 

warm nuan Ƒ#, nuanhuo IZ il; 
warmhearted réqíng fif 

wash xí YE 

washing-machine it Zt HL 

watch kan £ 

watch (wristwatch) shóubiáo Fk, 
biáo 2 

water shui 7K; (v) jiao 7$, jiao shui 
27k 

watermelon xigua pt JK 

wave (v) zhaoshóu {fF 

way of doing something zuofa {XE 

we women $f], (including the 
listener) zanmen A] 

weak ruán 4 

wear (clothes) chuan 3, dài s 
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weather tianqi ^i; weather 
forecast qixiàng yübào “A fii dli 

wedding ceremony hũnlí 3&3L 

Wednesday libai san #L##=, xingqi 
san E Ej — 

week libai Lf, xingqi B: 8j 

weekend zhoumò JJK 

welcome huanyíng Will 

well known yóumíng 4 4 

west (side) xibian 8 7. ximian T Iñi 

wet shi W 

whale jingyá 44. 

what shénme {|Z 

when (as) dang 24; (question) 
shénme shíhou 4] Z IH, ji shi 
JL 

where nar Wf JL 

which na/néi WE (plural) na xie 
DL 

while: (for) a while yrhuir — JL, 
yixia — F 

white bai A 

who, whom shéi/shui iff 

whole quan 4, zhéng 3#; whole 
family quán jia 2%; the whole 
day zhéngtian #5; the whole 
evening zhéng wan 7f; the 
whole year zhéngnián 54r 

whose shéi/shui de iff Di 

why wèishénme Aft Z 

wide kuan % 

wife qizi #7, tàitai K X. fren 
AA 

willing (to) yuàn(yi) EIS), kën J 

willpower yili 2x JJ 

win (a prize) zhòng "t 

wind feng JX 

window chuang(hu) (P); window 
sill chuangtái Gi 

windy gua feng iJ, 

wine jiü i 

winter dongtian 4K 

wipe cà z, ma fe 

wish zhù #1 

with gen WR hé i, tong [i], yu 5; 
(using) yong Ji 

without reason wügü Jc Air 


witty dou 3# 

wok guo fA 

wolf lang 28 

word zi ^£ 

words hua if; (of a song) gecí ikin] 

work gongzuò T/E; work as dang 
X; work hard nüli 447); will 
do/work xing de tong 47743; 
won't do/work xing bu tong 
FTA 

world shijiè (tt. 

worry (about) caoxin $i», danxin 
TH 

worth zhíde [ifj 

would like to xiang XE 

write xié “3; writing brush maobi 
2622; writing paper xinzhi {72% 

wrong cuò 4if 


Y 

Yangtze River changjiang ii 

year nian ^F; school year nianji 4 
2K; all the year round zhéngnián 
34: the year after next hounian 
Jaf; the year before last qíannián 
BE; the year of the pig zhi nian 
Tp 

years of age sui 47 

yellow huang Zi; the Yellow River 
huánghé Sa 

yes dui Xj, shi de Ro 

yesterday zuótian HE; yesterday 
evening zuó wan DENG 

yet hái 35 

you ni 45; (polite form) nin f£ 
(plural) nimen 411 

young lady xiáojie /Mil; young man 
qingnián #4 

younger brother didi 3 3; younger 
sister mèimei JE 

youngster xiáohuózi /MkT 

your(s) ni de Jii; (plural) ni men 


de 44765 


Z 
zero ling & 
zoo dóngwüyuán 3ÿ 45 bi 


GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMS 


adjectives 


adverbial 


apposition 


article 


aspect 
markers 


attitudinal 
verb 


Words used to describe, define or evaluate qualities 
or characteristics associated with nouns, such as 
‘big’, ‘green’, ‘good’. Gradable adjectives are adjec- 
tives that generally can be modified by a degree 
adverb. That is, they can be graded to varying 
degrees using a range of adverbs such as ‘very’, 
‘extremely’, etc. Non-gradable adjectives are usually 
not modifiable by degree adverbs as they have more 
absolute meanings (e.g. ‘male’, ‘female’, ‘square’, 
‘black’) and define rather than describe. 

In Chinese, a word or phrase placed directly before 
a verb to modify it, usually providing background 
information such as time, location, means, method, 
manner, etc. (e.g. ‘yesterday’, ‘in London’, ‘by train’, 
‘with chopsticks’, ‘slowly’, etc.). 

When two nouns (or noun phrases) are placed next 
to each other to indicate the same entity, the second 
being in apposition to the first (e.g. Gordon Brown, 
the Prime Minister, etc.). 

A word like ‘a’, ‘an’, or ‘the’ in English which 
assigns definite or indefinite reference to the noun that 
follows it. 

The functional words J le, 3Ÿ guo, 4 zhe and fE zai 
which are closely associated with verbs. ƒ Le, ix guo 
and £i zhe are suffixed to the verb, and 1E zai imme- 
diately precedes it; they indicate the aspectual 
notions of completion, immediate or past experi- 
ence, simultaneousness, persistence, and continuation. 
Chinese aspect markers are NOT indicators of 
tense. Tense is specified by time expressions placed 
before the verb or at the beginning of the sentence. 
In Chinese, a verb which reflects the speaker's 
attitude. It may be followed by verbal as well as nom- 
inal objects (e.g. ‘I like tea, I like to drink tea’). 
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Glossary attributive 
of gram- 
matical 


terms 


case 


causative 
verb 


clause 


comment 


complement 


composite 
sentence 


conjunctions 
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In Chinese, a word, phrase or clause placed before 
a noun to qualify or identify it (e.g. ‘nice weather’, 
‘a very useful book’, or a clause ‘a nobody-will-ever- 
forget experience’). 

In many languages, the form of a noun, pronoun or 
adjective changes to indicate its grammatical rela- 
tionship with other words in the sentence. These 
forms are called cases. In English, cases only occur 
in pronouns for the nominative case (I, he, she, we 
and they) and the accusative case (me, him, her, us 
and them). They do not occur at all in Chinese. 

A verb which causes its object to produce an action 
or to change state (e.g. ‘ask him to come’, ‘make him 
happy’, etc.). 

A term employed to describe a subject-predicate or 
topic-comment construction which relates to other 
similar constructions, with or without conjunctional 
devices, to constitute a sentence in Chinese. 

The part of a sentence in a topic-comment sentence 
which follows the topic. The topic establishes the 
theme or focus of interest in the sentence, while the 
comment describes, defines, explains or contends, etc. 
In contrast with a subject-predicate sentence which 
narrates an incident (e.g. somebody did something), 
a topic-comment sentence makes observations, pro- 
vides descriptions, offers explanations, etc. The verb 
ké shi “to be’, adjectives, modal verbs and the par- 
ticle J le are all regular elements in a comment. 

A word, phrase or clause which comes directly after 
either a verb (i.e. a verbal complement) to indicate 
the duration, frequency, terminal location or destina- 
tion, result, manner or consequential state of the 
action expressed by the verb, or after an adjective (i.e. 
an adjectival complement) to indicate its degree or 
extent. 

A. general term referring to a sentence which con- 
sists of more than one clause or predicate linked 
together by conjunction(s) or conjunctive(s). A 
composite sentence may therefore be of a com- 
pound or complex nature, using coordinate or 
subordinate conjunctions. 

Words used to join two words, phrases or clauses (e.g. 
‘and’, ‘otherwise’, ‘because’, etc.). Conjunctions in 
Chinese often form related pairs (e.g. ‘because... 
therefore’, “though... however’, etc.). 


conjunctives 
context 
cotext 


coverb 


dative verb 


definite 
reference and 
indefinite 
reference 


degree adverb 


demonstrative 


direction 
indicators 


disyllabic 
indefinite 
reference 
infinitive 
intensifier 


intentional verb 


location phrase 


measure words 


Referential adverbs used to link two clauses or pred- 
icates/comments. 

The extralinguistic situation or environment in 
which a verbal event takes place. 

The verbal text (in speech or in writing) that goes 
before or after the verbal event under consideration. 
In Chinese, a preposition-like verb which is not nor- 
mally used on its own but is followed by another verb 
(or other verbs). A coverb with its object forms a 
coverbal phrase, which indicates location, method, 
instrument, reference, etc. 

A verb which requires two objects: a direct object and 
an indirect object (e.g. ‘give him a present’, in which 
‘him’ is the indirect object and ‘present’ is the direct 
object). 

Terms used in connection with nominal or pronominal 
items. The difference between definite and indefinite 
reference may be illustrated by the use of the 
definite article ‘the’ and the indefinite article ‘a(n)’ in 
English. 

See adjectives. 

A word (e.g. ‘this’, ‘that’, ‘these’ or ‘those’) which 
singles out an entity or entities from others of the same 
group or category. 

A set of motion verbs which follow other verbs as 
direction complements to indicate the spatial direc- 
tion or, sometimes, the temporal orientation (i.e. 
‘beginning’, ‘continuing’ or “ending)) of the actions 
expressed by those verbs. 

Of two syllables. 

See definite reference. 


The basic form of a verb which has not been changed 
to indicate tense, person, or number (in English ‘to 
go’ vs ‘goes’, ‘went’, etc.). 

A word used to emphasize or highlight elements in 
a sentence. 

A verb which expresses the speaker’s intentions. It 
is generally followed by another verb indicating the 
action which the speaker intends to take (e.g. ‘I plan 
to study Chinese’). 

A location word or postpositional phrase preceded 
by the coverb #£ zai ‘(be) in’, ‘at’. 

Also known as classifiers, these are words that must 
be used between a numeral or demonstrative and the 
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modal verbs 


monosyllabic 
notional 
passive 


noun 


object 


onomatopoeia 


particle 


phonaesthemes 


postposition 


noun it qualifies. English equivalents are ‘a piece of 
cake’, ‘a glass of beer, but in Chinese measure 
words are used with all nouns. 

A set of verbs which are used directly before other 
verbs to indicate possibility, probability, necessity, obli- 
gation, permission, willingness, daring, etc. (e.g. 
‘can’, ‘must’, ‘should’, ‘may’, ‘dare’, etc.). 

Of one syllable. 

A term used to refer to a construction in which the 
object of the verb is brought forward to a subject posi- 
tion before the verb, while the verb is still encoded 
in its active form. Hence the passive voice is not real- 
ized in its actual form but can only be notional. 

A word used to identify or name an individual or a 
member or members of a group or category, animate 
or inanimate, real or imaginary. These words are tra- 
ditionally classified as proper, common, material or 
abstract with reference to the dominant characteris- 
tics of the entities they represent. 

A word that follows a transitive verb or a preposi- 
tion and is seen to be governed by the verb or 
preposition. 

A word that is used to approximate to a natural sound 
in real life. There are a considerable number of con- 
ventionalized onomatopoeic words in Chinese, but 
they are also regularly created spontaneously. 

In Chinese, a monosyllabic item which has no inde- 
pendent meaning of its own but serves to deliver 
a structural or functional grammatical message. The 
sentence particle W ma, for example, has no inde- 
pendent semantic significance, but its presence has 
the function of changing a statement into a general 
question. 

Two-syllabled items which are suffixed to an adject- 
ive to add to its descriptive power by introducing some 
kind of sound connotation. 

A word placed after a noun to indicate a part of the 
noun or a spatial/temporal relationship to the noun 
(e.g. ‘on’, ‘in’, ‘outside’, ‘above’, etc.). A noun followed 
by a postposition is called a postpostional phrase, which 
usually indicates location or time, and resembles a 
prepositional phrase in English (e.g. the preposi- 
tional phrase ‘on the table’ in English is rendered in 
the word order ‘the table on’ in Chinese). 


predicate 


predicative 
preposition 


pronoun 


referential 
adverbs 


reflexive object 
serial 

construction 
set expression 
state verb 
subject 


tense 
topic 


The part of a sentence that follows the subject. The 
subject is usually the initiator or recipient of the 
action expressed by the verb or verb phrase in 
the predicate. In a Chinese subject-predicate sen- 
tence, the subject is generally of definite reference. 
An adjective which forms the predicate of a sentence. 
A word used before a noun or other forms of speech 
indicating a temporal, spatial, instrumental or some 
other relational concept (e.g. ‘at’ as in ‘at dawn’, ‘by’ 
as in ‘by air’, ‘in’ as in ‘in here’, etc.). 

A word which is used instead of a noun to refer to 
someone or something already mentioned or known 
(e.g. ‘he’, T, ‘that’). 

A set of monosyllabic adverbs such as un. A cái, 
1b d(o-)u, t y(ev), X you, J zai, 3£ hai, f$] dao, jl 
que, etc., which in a sentence refer either backwards 
to elements before them or forwards to elements after 
them, echoing or reinforcing the meaning of those 
elements. 

An object which has the same identity as the subject 
of the verb in the sentence (e.g. ‘himself’ as in ‘He 
blames himself’). 

A type of Chinese sentence in which more than one 
verb occurs in succession without any conjunctional 
devices. 

A phrase which is grammatically fixed and whose com- 
ponents cannot normally be changed or re-ordered. 
In Chinese, a verb which is formed by placing the par- 
ticle ƒ le after an adjective. A state verb indicates 
a state of affairs rather than an action or an event. 
See predicate. 

See aspect markers. 

See comment. 
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INDEX 


a Ie} (particle) 18, 20 

a.m. 8 

accompanying action 15 

action in progress 15 

action verbs 17 

adjectival attributives 10 

adjectival predicatives 10, 17 

adjectives 2, 8, 9, 10, 12, 22; (non- 
gradable) 11 

affirmative-negative questions 18, 19 

alternative question 19 

anzhao jZH& (preposition) ‘according 
to’, ‘in accordance with’ 25 

approximate numbers 5 

aspect markers 2, 3, 9, 13, 14, 15, 

attitudinal verbs 17 

attributives 10 


ba IE (imperative or request 
particle) 3, 14, 20; (question 
particle) 18 

bá jJ (measure word for knives, 
chairs, keys, etc; also ‘a handful’) 
4, 6 

bàn >Ë ‘half’ 5 

bei # (container measure word for 
tea, coffee, beer, etc.) ‘cup, glass, 
etc.’ 6 

bến Z (measure word for books, 
etc.) 6 

bi H (coverb) ‘compared with’ 12, 24 

bi # (measure word) ‘sum (of 
money)’ 6 

bian j (noun suffix) ‘side’ 13 

bian j& (measure word for 
frequency) 14 


bié WU ‘don’t’ 3, 17, 20 

bixü 20 (modal verb) ‘must’, “have 
to’ 16 

brief duration 14 

bù A (negator) 7, 9, 10, 11, 12, 16, 
17; ‘no’ 18; (negative potential 
complement) 23 

bù % (measure word for cars) 6 

bù bi 4E; (modal verb) “need not’ 16 

bù dé A5 (formal) “must not’ 20 

bù sháo Az ‘many’, “quite a few’ 7, 
10 

bù shi A ‘no’ 18, 19 

bù xü AVI (formal) ‘not permitted’ 
20 

bù yao AY (modal verb) ‘don’t’ 17, 
20 

bù yong Hi (modal verb) “need 
not’ 16 

bù zhün 47 (formal) ‘not allowed’ 
20 

büguó Aji (conjunction) ‘but’, 
‘nevertheless’ 10 


cha % ‘to’ (in time of day) 8 

chang 3 (measure word for games, 
films, etc.) 5, 10 

chang 37 (measure word) “shower 
(of rain)’, ‘fall (of snow)’ 6 

chao GH (coverb) ‘towards’, ‘in the 
direction of’ 24 

chi 3 (adverb) ‘late’ 12 

Chinese full-stop 1 

Chinese zodiac 11 

cha Hj (measure word for plays) 6; 
(direction indicator) ‘to exit’ 21 


chuàn H (measure word) “bunch (of 
grapes, bananas)' 6 

chile ES Ƒ (zhi wai Zl yi wai 
MAN (preposition) ‘apart from’, 
“as well as’ 25 

ci % (measure word for frequency) 
14 

collective nouns 6 

collectivized noun 1 

comparisons 12 

complement 12, 15, 21, 22, 23 

complement of direction 21, 23 

complement of location/destination 
21 

complement of manner 22 

complement of result 15, 22, 23 

complement of resultant state 22 

completed action 2, 9, 15 

cong }\ (coverb) ‘from’, ‘since’ 13, 24 

cónglái MÆ (time expression) “all 
along' (always with negator) 17 

continuous state 13, 15 

coverbs 4, 24 

cuõ Dé (measure word) ‘pinch (of 
salt)' 6 


dàjia KA (pronoun) “everybody” 3 

dao #j (coverb) ‘to’ 4, 13, 24; ‘to 
arrive’ 14, 21 

date (of the month) 8 

dates 8 

day 6 

day of the week 8 

de duo f$ Z (degree complement) 
*much (more)' 12 

de shíhou DIS (following a time 
or verb phrase) ‘when...’ 14 

de 4} (complement of manner) 12, 
22; (potential complement) 23 

de DÉI (particle for attributive) 3, 9, 
10, 11, 14 

decimal 5 

definite 2, 7 

definite reference 1, 2, 7, 15, 22 

degree adverbs 10, 12 

degree complement 12 

dei f## (modal verb) “have to’ 16 

demonstratives 2, 6, 10 


descriptive sentences 15 

di ijj (measure word) ‘a drop of 
(water)' 6 

di 2 (ordinal prefix) 5 

dian ; ‘point’ (in decimals) 5; 
(measure word) ‘hour’, ‘o’clock 
(in times of day)’ 8 

ding Ji (measure word for hats, 
etc.) 6 

disyllabic prepositions 25 

dong fi (measure word for 
buildings) 6 

dou A. “all, both’ 2, 11, 14, 17; (in 
emphatic constructions) 7, 10 

dui xj (measure word) ‘a pair’ 6; 
‘yes’ 18, 19; (coverb) ‘to, at, 
towards’ 24, 25 

duiyü X} F (preposition) ‘as to’, 
‘about’ 25 

dun-comma 1 

duo jiũ ZZ ‘how long’ 9 

duo le Z Y (degree complement) 
‘much (more)’ 12 

duo Z ‘over’ (with numbers) 5; 
(question word) ‘how’ (with 
adjective) 9; (exclamation) ‘how’ 
20 

duó Æ (measure word for flowers, 
clouds) 6, 10 

duome Z Z (exclamation) ‘how’ 20 

duöshăo Z7} “how much/how many’ 
59 

duration 14 


exclamations 20 
expository sentences 15 


fen 4} (in fractions, percentage) 5; 
‘minute’ (in time of day) 8 

fen zhi 4j Z (in fractions, 
percentages) 5 

feng £j (measure word for letters) 6 

fractions 5 

frequency 14 

fü el (measure word for spectacles) 
6 

fa ijj (measure word for paintings) 6 

füjin Pfft (postposition) ‘near’ 13 
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gai CG (modal verb) ‘ought to’ 16 

gan #{ (modal verb) ‘dare’ 16, 17 

gè ^ (common measure word) 6 

géi 28 (coverb) “for, to’ 24 

gen fi (measure word for matches, 
ropes, thread, etc.) 6 

gen WR (coverb) ‘with’ 3, 24; (in 
similarity expressions) 12 

general questions 18, 19 

geng (degree adverb) ‘even 
(more)’ 12 

genjü 1:35 (preposition) ‘according 
to’, ‘on the basis of’ 25 

gòu 4% ‘enough’ 10 

guàn { (measure word) “bottle 
(of wine)’ 6 

guanyu XT (preposition) 
‘regarding’, ‘as regards’ 25 

guo 3Ÿ (aspect marker) 3, 14, 15, 17, 
18; (direction indicator) ‘to cross’ 
21 


habitual action 2 

hai ¿£ (degree adverb) ‘even 
(more)’ 12; (referential adverb) 
‘still’, ‘yet’ 17 

hai yao 33i (degree adverb) “even 
(more)’ 12 

haishi ¿£ Æ (alternative question) 
*or' 19 

hao bù hao ##A4f (tag in 
suggestions) ‘how about...’ 
19 

hao ji #ƒJL ‘a good many’, “quite a 
few’ 14 

hao ma 4 (tag in suggestions) 
‘how about...’ 19 

hé # (conjunction) ‘and’ 1; (in 
similarity expressions) 12; 
(coverb) ‘with’ 24 

hèn ƒR (degree adverb) ‘very’ 10 

hou Jf (time expression) ‘after’ 8; 
(postposition) ‘behind’ 13 

hour 6 

how (with adjective) 9 

how long 9 

how much/how many 5, 9 

how, in what way 9 


hui 4 (modal verb) ‘be likely to’, 
‘can’, ‘be able to’, ‘be good at’, 
‘be skilful in’ 16 

hui [=] (direction indicator) ‘to 
return’ 21 

huòzhš sk ‘or’ 19 


imperatives 20 

indefinite 2 

indefinite plurals 2, 7, 12, 14 
indefinite reference 2, 7, 15 
interrogative pronouns 4, 9, 18 


ji JL ‘a few’, ‘several’ 2, 7, 14; 
(question word) ‘how many’ 
(with numbers up to ten) 5, 6, 
7, 8,9 

jia 2š ‘home’; (measure word for 
shops, banks, etc.) 4 

jia 38 (measure word for planes) 6 

jian ƒ† (measure word for shirts, 
coats, etc.) 6, 10 

jian [A] (measure word for rooms, 
schools, etc.) 6 

jiào HU ‘tell’, ‘order’ 20 

jin 3E (direction indicator) “to enter 
21 

jishi JLI} (interrogative) ‘when’ 8 

jiù 3k ‘then’ 15 

jinjìng ZE (adverb) “after all’ 23 

jù ^J (measure word for words, 
sentences) 6 

jú Jj (measure word for a game of 
chess) 6 


, 


kè Z| ‘quarter of an hour’ (in time 
of day) 8 

ke # (measure word for trees, 
plants, etc.) 6 

ke i (measure word for pearls, 
beans, etc.) 6 

kén # (modal verb) ‘be willing to’ 
16 

késhi of E: (conjunction) ‘but’ 10 

kéyi nf DL (modal verb) ‘can’, ‘may’ 
16, 17, 23; (in tag questions) 19 

kuài Dh (measure word) ‘a piece of” 
6 


la ijj (exclamation) 20 

lái 3% “to come’ 3, 11; ‘about’ (in 
approximate numbers) 5; 
(complement of direction) 21, 24 

lão Z (familiar term of address to 
someone older) ‘old’ 9 

le Y (aspect marker) 2, 9, 15, 17, 18, 
21, 22; (sentence particle) 3, 14, 
10, 15, 17, 18, 20, 22 

lí E (coverb) ‘from’ (distance) 9, 24 

li t (measure word) ‘a grain of 
(rice, sand, etc.)' 6 

H Œ (postposition) ‘in(side)’ 13 

lian ‡#£ ‘even’ 7 

liáng jjj ‘two’ (before a measure 
word) 5 

liàng #j (measure word for cars) 6 

ling Ẹ ‘zero’ 5, 8 

location expressions 13, 

location phrase 2, 11, 21 


ma 14 (question particle) 2, 11, 18 

measure words 1, 2, 6 

méi XE (negator) 17, 22 

méiyóu “A (negator) 2, 3, 7, 11, 
15, 17, 18, 22; ‘have not 4, 7, 18; 
(in negative comparisons) 12 

men f|] (plural suffix) 1, 3, 7 

mian ]ñj (noun suffix) ‘side’ 13 

modal verb 2, 16, 17, 18 

month 6, 8 

more and more... 12 


na W} (exclamation) 3, 20 

ná/néi wei Wf» (interrogative 
pronoun) ‘who’, ‘which person 
(polite)’ 4 

ná/néi H (question word) ‘which’ 4 

nà/nèi J| (demonstrative pronoun 
or adjective) ‘that’ 2 

name JZ (in comparisons, with an 
adjective) ‘so’ 12 

nar Wk JL (question word) ‘where’ 1, 
4; (in indefinite expressions) 7 

nar JJË JL (postposition) ‘at the home 
of’, ‘where someone is’ 13 

narrative sentences 15 

ne ý (sentence particle) 18 


negators 2, 3, 7, 9, 10, 11, 12, 16, 17 

néng DE (modal verb) ‘can’, ‘may’, 
‘be able to’ 16, 23 

ni # (personal pronoun) ‘you’ 3 

nimen 44i] (personal pronoun) 
‘you (pl)’ 1, 3 

nin % (personal pronoun) ‘you 
(polite) 3 

no 18 

nouns 1 

numerals/numbers 1, 5, 6, 10 


or 19 
ordinal numbers 5 


p-m. 8 

pair 6 

pangbian 2733 (postposition) ‘by’, 
‘beside’ 13 

passive voice 18 

past experience 3, 14, 15 

percentage 5 

personal pronouns 3 

phonaesthemes 22 

pi DL (measure word for horse) 10 

pian } (measure word) ‘a slice of 
(bread)’ 6 

pian jj (measure word for 
composition, writing) 6 

píng(zhe) 4£(£i) (preposition) ‘on 
the basis of 25 

please 15 

possession 3 

possessive adjectives 3 

possessive pronouns 3 

postpositions 13 

potential complement 23 

predicatives 10 

prepositions 25; (see also coverbs) 


qi #2 (direction indicator) ‘to rise’ 
21 

qian OI (time expression) ‘before’ 8; 
(postposition) ‘before’, ‘in front 
of’ 13; ‘before’, ‘ago’ 14 

qilai #63 (aspect marker) 15, 17, 21 

ong ij (polite request) ‘please’ 15, 
20 
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qu 2 ‘to go’ (complement of 
direction) 21, 24 

quán 4 ‘all’, ‘entirely’ 11 

questions 4, 9, 18, 19 

qún ## (measure word) a crowd, 
flock, pack 6 


rang if ‘let’, ‘allow’ 20 

reduplicated adjectives 10 
reduplicated measure words 6 
reference 2 

reflexive object 3 

rén A (pronoun) ‘person’, ‘anybody’ 


rénjia A 2š (pronoun) ‘others’ 3 


shang E “last”, ‘previous’ 5, 8; 
(postposition) ‘on’, ‘above’, ‘over’ 
13; (direction indicator) ‘to 
ascend’ 21 

shangxia F F ‘approximately’ 5 

shéi de 3ñ (interrogative 
possessive pronoun/adjective) 
*whose' 4 

shéi/shuí j (interrogative pronoun) 
‘who(m)’ 4; (in indefinite 
expressions) 7 

shénme 4T 4 (interrogative 
pronoun/adjective) ‘what’ 4; 

(in indefinite expressions) 7 
shénme defang 41 Z Hh 7j ‘where’, 
‘what place’ 4 

shénme shíhou H Z Ix 
(interrogative) ‘when’ 8 

shi D (following a verb phrase) 
‘when...’ 14 

shi Æ ‘to be’ 2, 10, 11, 13; ‘yes’ 18; 
(emphatic structure) 19 

shi de Ji ‘yes’ 18, 19 

shi...de Jt... Di (emphatic 
structure) 11, 19 

shou W (measure word for songs, 
poems, etc.) 6 

shü 7E (measure word) ‘bouquet 
(of flowers)’ 6 

shuang XX (measure word) ‘a pair’ 6, 
10 

similarity 12 


sizhou Ju Jš] (postposition) ‘around’ 
13 

state verbs 17 

subject-predicate 2 

suo Hr (measure word for houses) 6 

superlative 12 


ta {/#b/“È (personal pronoun) 
‘he(him)’, ‘she(her)’, ‘it’ 3 

tag questions 19 

tài X (adverb) ‘too’ 10 

tamen JI WWII CITT (personal 
pronoun) ‘they/them’ 1, 3 

tàng #lj (measure word for 
frequency) 14 

tense 8, 14, 15 

the more... the more... 12 

ti #F (coverb) ‘for’, ‘on behalf of’ 24 

tiáo 4 (measure word for roads, 
skirts, dogs, trousers — ‘a pair’, 
etc.) 6, 10 

time expression 3, 8, 15 

time of day 8 

times 8 

tóng [i] (in similarity expressions) 
12; (coverb) ‘with’ 24 

tong #ü (measure word) ‘pail’, 
‘bucket’ 6 

too 10 

topic-comment 2, 11 

tou 3% (noun suffix) ‘side’ 13 


verb-object verbs 9, 22 


wa IE (exclamation) 20 

wai 4b (postposition) ‘outside’ 13 

wan lf (adverb) ‘late’ 12 

wang/wang ft (coverb) ‘towards’, 
‘in the direction of 24 

week 6 

wei J (coverb) ‘for’ 6, 24 

wei shénme HIE Z (question word) 
‘why’ 9 

wèile "H (preposition) “in order to’, 
‘so that’ 25 

what 4 

when (conjunction) 14 

when (interrogative) 8 


where 1,4 

which 4 

who/whom 4 

whose 4 

why 9 

wò # (personal pronoun) ‘I(me)’ 3 

women ZEIT (personal pronoun) 
*we(us)' 


xia F ‘next’ 5, 8; (postposition) 
‘under’, ‘below’, ‘beneath’ 13; 
(direction indicator) ‘to descend’ 
21 

xialai F3 (aspect marker) 15, 
17, 21 

xian X (adverb) ‘early’ 12 

xiang [i] (coverb) ‘towards’, ‘in the 
direction of 24 

xiang 4 (modal verb) ‘want’, ‘would 
like to’ 1, 16, 17 

xiao /h (familiar term of address to 
someone younger) ‘young’ 9 

xiaqu FÆ (aspect marker) 15, 
17, 21 

xié U (plural suffix [for 
demonstratives]) 2, 4 

xihuan = Xx (attitudinal verb) ‘like 
to’ 17 

xing bù xing 117517 (tag question) 
‘is it all right if...’ 19 

xing ma 1713 (question tag) ‘is it all 
right if...’ 19 

xüduo jT ‘many’, ‘much’, ‘a great 
deal 7, 10 


ya Hf (exclamation) 20 

yan ïñ (coverb) ‘along(side)’ 24 

yan zhe “$75 (coverb) ‘along’ 24 

yao Z ‘one’, alternative for yi 5 

yao ZÉ (modal verb) ‘want’, ‘would 
like to’ 1, 16 

yé 1, (in emphatic constructions) 7, 
10, 18; ‘also’ 2, 17 


year 8 

yes 18 

yi — ‘a(n), one’ 1 

yidiánr/diánr — š JL ‘some’, “a little’, 


‘a bit’ 4, 7, 10, 12, 18 


yihou Wa ‘afterwards’ 14; 
(following a time or verb phrase) 
‘later, after...’ 14 

yihuir — JL (brief duration) ‘a 
while’ 14 

yijing L4 (time adverb) ‘already’ 
14,17 

yinggai |j (modal verb) ‘ought to’ 
16 

yiqian [Aij ‘previously’ 14; 
(following a time or verb phrase) 
‘ago’, ‘before...’ 14 

yixia — F (brief duration) ‘a 
moment’ 14 

yixie — 2% ‘some’ 2, 7, 12 

yiyang —4f ‘(to be) the same’ 12, 
24 

you X ‘once again’ 17 

you D ‘exist’, ‘to have’ 2, 4, 7, 9, 10, 
11, 13, 18; (in comparisons) 12 

you Hj (coverb) ‘up to’, ‘by’, ‘from’ 
24 

youyu HỊ-Ƒ (preposition) 25 

yu D (in similarity expressions) 12; 
(coverb) ‘with’ 24 

yú F (coverb) ‘in’, ‘on’, ‘at’ 24 

yuanyi /#7# (modal verb) “be willing 
to’ 16, 17 

yué lái yuè... BEIER ‘more and 
more...” 12 

yuè...yuè...jik...jèk ‘the more... 
the more...” 12 

yuèfèn H £j ‘month’ 8 


zai 7E ‘to be in/at/on’ 4, 21; (coverb) 
‘in’, ‘at’ 4, 13, 24; (aspect marker) 
15, 17 

zanmen WD IT (personal pronoun) 
‘we(us)’ 3, 20 

záo Hi (adverb) ‘early’ 12 

zén yang /& ff (question word) 
‘how’, ‘in what way’ 9 

zénme /& Z (question word) ‘how’, 
‘in what way’ 9; ‘how is it...’, 
‘how come...’ 9 

zénme yang /& Aff (question word) 
‘how’, ‘in what way’ 9; (predicative) 
‘what is (something/someone) 


Index 


369 


Index 


370 


like’, ‘how is (something/ 
someone)’ 9; (question word) 
*what/how about ....' 9 

zhang dE (measure word for 
paintings, tables, paper — ‘a piece 
of’, etc.) 6 

zhe # (aspect marker) 13, 15, 17 

zhè/zhèi 3X (demonstrative pronoun 
or adjective) ‘this’ 2 

zhéme ix Z (in comparisons, with an 
adjective) ‘so’ 12 

zhen X (degree adverb) ‘really’, 
‘truly’ 18, 20 

zhèn [# (measure word) ‘gust 
(of wind)’, ‘peal (of thunder)’ 
6 

zhèngzai 1E fE (aspect marker) ‘in 
the process of” 15 

zhér 3X JL ‘here’ 13, 14 

zhi (measure word for animals, 
birds, etc.; one of a pair) 6 

zhi A ‘only’ 1 

zhi X (measure word for pens, etc.) 
6 


zhi hou Jü (following a time or 
verb phrase) ‘later’, ‘after...’ 14 

zhi qian — jij (following a time or 
verb phrase) ‘ago’, ‘before...’ 14 

zhiyá Æ F (preposition) ‘as for’, 
‘as far as... is concerned’ 25 

zhong 'F (time expression) “during” 
8, 14 

zhong(jian) (pl) (postposition) 
‘in (the middle of)’, ‘among’, 
‘between’ 13 

zhouwéi JAH (postposition) 
‘around’ 13 

zhuang |É (measure word for 
buildings) 6 

zhuozi sr ‘table’, (as measure 
word) “a table (full) of...” 6 

zi Hi (coverb) ‘from’ 24 

ziji HT (pronoun) “(one)self; (with 
de ñ) ‘(one’s) own’ 3 

zui 3 (superlative) ‘most’ 12 

zuó FE (measure word for buildings, 
mountains) 6 

zuóyóu AA ‘approximately’ 5 


